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¢ BenTtunaropeH 650K c punTbp 3a
yacTuum SR 700

. O6wa nudopmaums

. Yactn

. Ynotpeba

. NMopapbxka

. TexHnyecka cneyundurkayms
. llerenpa 3a cumsonute

. Opob6peHune

8. YabKeHa rapaHuma

9. 3HoCeHn npoayKTn

NOoOuUubhwNn=

a uHpopm
M3non3BaHeTo Ha pecnupaTtop cnefBa Aa 6bae yacT ot
nporpama 3a fimxartesiHa 3aluTa. 3a CbBeTN BUXKTe

EN 529:2005. YkasaHuATa B Te3M CTaHAAPTW akueHTupar
BbPXY HAKOW Ba)KHW acneKkTu Ha Nporpama 3a 3aluTHn
AVXaTesIHN YCTPOMNCTBA, HO He 3aMeCcTBaT A bpPXKaBHUTE U
MeCTHUTe NPaBHU Hapeaobu.

AKO He ce uyBCTBaTe CUrypHY OTHOCHO r36opa u
rpuxata 3a ToBa 060py/aBaHe, ce CBbpXeTe CbC CBOA
cynepBaii3bp UM C TbProBCKWA 06EKT, OT KOWUTO CTe ro
3aKynunu. CbLLo Taka MOXeTe fla ce CBbpiKeTe C oTAena
3a TeXHMYecKo obcnyxBaHe B Sundstrom Safety AB.

1.1 OnncaHmne Ha cucTtemarta

SR 700 e BeHTUNaTopeH 610K ¢ puATHpP 3a yacTuuy,
3a/IBV/XKBaH OT 6aTepuun, KONTo, 3aeAHO0 € GUNTHP 3a
YacTMUM 1 MOAYN 3a rMMaBa — Kauysika, BU3bop,
3aBapbUeH LT, WEM C BU3bOP, MONYMLEBA MacKa Un
LenonunueBa Macka — e BKJIloUYeH B cucTemmTe OT
YCTPONCTBA 3a ANXaTenHa 3almTa C BEHTUNATOP Ha
Sundstrom, otroapawm Ha EN 12941 nnn EN 12942.
BeHTunatopHuAT 610K cneasa fa 6vae obopyasaH ¢
dunTpu, a punTprpaHMAT Bb3AYX ce Noaasa npes
AvxaTtenieH MapKyy Kbm Moayna 3a rnasa. Toraea
reHepurpaHoTo HanAraHe Haj aTMOCGepPHOTO
npefoTBPaTABA HAaBM3aHE Ha 3aMbpCUTENM OT
OKOMHaTa cpepa B Mofyna 3a rnasa.

Mpepu ynotpe6a Te3n MHCTPYKUMM 3a noTpebutensa un
MHCTPYKLUMMTE 3a GUnTbpa 1 Moayna 3a rnasa Tpabsa fa
6bAaT NPOYETEHN BHMATENHO.

1.2 MpunoxeHus

SR 700 moxe pa ce M3non3Ba KaTo anTepHaTuBeH

BapUaHT Ha pecnmpaTtopu ¢ GUNTpU Npu BCUYKN

CUTyauum, B KOUTO Ce NpenopbyBaT Taknea. Toa e

NPUNOXUMO OCOBEHO 3a TEXKa U ObNroTpaiHa

paboTa unu paboTa npu BUCOKa TemnepaTtypa.

KoraTto usbupate punTpu n Moayn 3a rnasa, €T0 HAKOM

oT daKTOopuTe, KOMTO TPAGBA Aa 6bAAT B3eTU NOj

BHUMaHue:

« Tunose 3ambpcuTenn

+  Bb3MOXHO Hannume Ha eKcno3mBHa aTMochepa

«  KoHueHTpauwumn

+ VIHTeH3MBHOCT Ha paboTaTta

«  WM3unckBaHWA 3a 3awuTa B AOMbIIHEHNE Ha YCTPONCTBO
3a uxaTenHa 3awuTa

AHanM3bT Ha prcKa TpABBa fa ce N3BbPLLBA OT NinLie,

KOeTO MMa NoAxoAALL0 0byueHve 1 onuT B obnacTra.

1.3 MpepynpexaeHna/orpaHnyeHna

O6bpHETE BHUMAHWE, Ye MOXe [a IMa Pa3fnuus B
HaLvoHanHMTe pasnopeabu 3a ynotpeba 3a
obopyaBaHe 3a AvxaTenHa sawuTa.

MpepynpexaeHna

O6opyaBaHeTO He 61Ba fla Ce M3M0N3Ba

« BusknoyeHo cbeToAHMe. B Ta3n aHopmanHa cutyauma
B MOAY/a 3a [1aBa MOXe /1a Bb3HUKHe 6bp30
HaTpyrnBaHe Ha BbrepofeH ANOKCUA 1 U34YeprBaHe Ha
KICIOPOAA U He Ce OCUrypsBa 3alumTa.
AKO OKOJHUAT Bb3[lyX HAMa HOPMaJIHO CbAbpKaHme
Ha Kucnopog.

+ AKO 3aMbpcuTeNnTE Ca HeN3BECTHW.

+ Bcpeaw, konTo NnpeacTaBnABaT HeNoCcpeCTBeHa
OMacHOCT 3a X1BOTa 1 34PaBeTo.

+ Ckucnopop nnu oboraTeH C KUCNOPOA Bb3AyX.

+ AKou3nuTBaTe TPYAHOCTU NPU AVLIAHETO.

+ AKko ycellaTe MpV3Ma UK BKYC Ha 3aMbpcuUTenu.

+ AKo yceTnTe 3aMasAHOCT, raieHe unw fpyr
LMCKOMPOPT.

OrpaHunyeHusa

+ SR 700 Tps6Ba BMHAru aa ce n3nonsea c ABa Guntbpa
3a vyacTmum.

+ AKO MOTPe6UTENAT e U3NoXeH Ha paboTa C MHOTro
ronAma UHTEH3MBHOCT, B MOJly/Nla 3a rnaBa MoXe fia
HaCTbNW OTPULIATENHO HaNAraHe No Bpeme Ha
BAVLIBaHe, KOETO MOXe Aa BK/OYBA PUCK OT
nponyckaHe Ha 3aMbpcMTENW B MOAYNa 3a rnaBa.

+  KoeduumeHTHT Ha 3aLlUTEHOCT MOXe fia Ce Hamanu,
aKo 060pyABaHeTO ce 13Mon3Ba B CPeAa, B KOATO MMa
BETPOBE C BUCOKA CKOPOCT.

+ WmainTe npeasug, ye AnxaTenHUAT MapKyy Moxe fa
Hanpasy NPUMKa 1 Aa Ce 3akauu OT HeLLo, HaMMUpPaLLo
ce OKOJO Bac.

+ Hwkora He nospuraiite unm Hocete o6opyABaHeTo,
KaTo ro AibpXKuUTe 3a iUXaTenHNA MapKyy.

+ OunTtpuTe He 61Ba Aa Ce NOCTaBAT AMPEKTHO Ha
Mopyna 3a rnasa.

» W3nonsgaiTe camo dpuntpm Sundstrom.

+ TMoTpebutenat TpabBa Aa BHMMaBa Aa He 06bpKa
MapPKMPOBKUTE Ha pUATBPa CbC CTaHAAPTU, PA3NNYHN
oT EN 12941 n EN 12942 ¢ knacudukauuaTta Ha
BEHTUNAaTOpHMA 610K SR 700, KOraTo ce 13non3ea c
TO3K GUNTHP.

2.1 NMpoBepkKa npu gocTaBKaTa

MpoBepeTe Aanv 060pyABaHETO € MbIHO B
CbOTBETCTBME C OMAKOBbYHUA CMNCBK, KaKTO 1 Ye He e
nospefeHo.

OnakoBbYEH CNNCHK

Our. 1.

Ne Yacr

BeHTunatop SR 700, 6e3 fonb/HEHNE
batepus, STD

. 3apApHO yCTPOWNCTBO 3a 6aTepua
KonaH PES SR 508

Pwn o



5. Ountbp 3a yactuum SR 510 P3 R, 2x

6. MpexofgHuk 3a puntoup SR 711, 2X

7. NpepsaputeneH ¢puntbp SR 221, 10X

8. [bpKau Ha npeaBaputeneH ¢punTbp, 2X

9.
10
1"
12

[e6utomep SR 356

. WHcTpyKumm 3a notpebutens
. Kbpnuuka 3a nouncreane SR 5226
. Komnnekt npo6ku

2.2. Akcecoapu/PesepBHu yacTu

our. 2.
N Yacr N2 3a nopbuka
1. Kauynka SR 561 H06-5012
2. Kauynka SR 562 H06-5112
3. Kauynka SR 520 M/L H06-0212
3. Kauynka SR 520 S/M H06-0312
4.  Kauynka SR 530 H06-0412
5. Kauynka SR 601 H06-5412
5. Kauynka SR 602 H06-5512
5. Kauynka SR 604 H06-5912
6. Jlnues wut SR 570 H06-6512
7. 3aBapbueH wmut/Juuyes wut SR 574/SR 570 H06-6110
8. Lenonuuesa macka SR 200, PC Bu3bop HO01-1212
8. Uenonuuesa macka SR 200,

CTbKJIeH BU3bOpP H01-1312
9. LUenonuuesa macka SR 200 Airline,

PC Bu3bop H03-1012
9.  Lenonuuesamacka SR 200 Airline,

CTbK/EH B/3bOp H03-1212
10. Monynuuesa macka SR900 S H01-3012
10. Monynuuesa macka SR 900 M HO01-3112
10. Monynuuesa macka SR 900 L HO01-3212
11.  3aBapbueH Wt SR 592 H06-4412
12. Mapkyy SR 550 T01-1216
12.  Mapkyu SR 551 T01-1218
13.  Mapkyu SR 951 T01-3003
14. [1BoeH mapkyu SR 952 R01-3009
15.  Lnem c Bu3bop SR 580 H06-8012
16. 3aBapbyeH wut/Lnem c Bu3bop

SR 584/SR 580 H06-8310
17.  Wnem c Bn3bop SR 575 H06-9010
18. 3aBapbyeH wut/Lnem c Busbop SR 574/SR 575

H06-9310

19. CraHpapTHa 6atepusa STD, 2,25 Ah R06-0708
19. HD 6aTepus 3a TEXXBK PEXMM Ha paboTa,

3,5Ah T06-0701
20. 3apApHO YCTPOWCTBO 3a baTepus R06-0433
21.  [uck ot ctomaHeHa mpexa SR 336 T01-2001
22. Topb6a 3a cbxpaHasaHe SR 505 T06-0102
23. KoxeH KonaH SR 503 T06-0103
23. KorkeH KonaH SR 503, ronsm T06-0107
24. KonaH SR 508 R06-0101
24. TymeH konaH SR 504 T06-0104
24. KonaH, PVC T06-0124
25. YnabTHEHWe KbM BEHTUNATOP R06-0107
26. C6pya SR552 T06-0116
27. OunTbp 3ayactmum P3 R, SR710 H02-1512
28. OunTbp 3a yacTmum P3 R, SR510 H02-1312
29. Apantep 3a duntbp SR 711 R06-0701
30. MpepBaputeneH ¢puntbp SR 221 H02-0312
31. [bpxay Ha npefABapuTeneH GunTbp RO1-0605

3.Ynotpeba

3.1 MoHTax

BuKTe CbLLO TaKa MHCTPYKLMATa 3a NOTpebuTens 3a
mopyna 3a rnasa.

3.1.2 Quntpn

MpoyeTeTe BHUMATENIHO UHCTPYKLMUTE 3a NoTpebuTens,

npuapyxasawm GuntpuTe.

OunTbp 3a YacTULM

BeHTUNATOPHMAT 610K MOXe Aia ce U3Mon3Ba camo C

dunTpu 3a yactrum P3 R, Homep Ha mopaen SR 510 ¢

npexoAHuK 3a dprunTbp nnm SR 710, KOWTO ocurypssa

3alyMTa CpeLly BCUUKM BUAOBE YaCTULM, KakTO TBbPAK,

Taka u TeYHu.

3abenexka!

« [pu cmaAHa Ha dunTpuTe 1 aBaTa punTbpa TPAGBA fa
6bAaT CMeHeHM MO e[1HO 1 CbLUO Bpeme.

MNpepBaputeneH GunTbP

MNpepapuTenHute duntpu SR 221 3awwmTaBaT OCHOBHMUSA
dUNTBpP OT NpekomMepHO 6BP30 3aApPbCTBAHE.
[bpKaunTe Ha NnpefBapuTenHuTe GUATpY 3awmTasat
OCHOBHWTe GUATPM CHLLO U CpeLly noBpeaa Npu
n3nonsBaHe.

3.2Crno6aBaHe

a) bartepusa

« W3Bapete v 3apeneTe 6aTepmATa Ha 3aKPUTO NpU
cTaiHa Temnepatypa. ®ur. 5,6, 7.

3apAAHOTO YCTPOWCTBO U3BBPLLBA 3apeXKAaHeTo

aBTOMaTUYHO Ha Tpu eTana. Our. 8.

1. XbnTcBetogmoa.

2. lpemureaHe B XbATO CBETOANOS,.

3. 3eneH cBeToguop.

« [ocTaBeTte ob6paTHO 6aTepuaTa. dur. 9.

MpeaynpexpeHue!

« BwiHaru npesapexpaiite 6aTepunaTa, npeam aa ce
paspean HambHO.

« 3apAgHOTO YCTPOICTBO MOXe [la Ce M3M0J3Ba CaMo
3a 3apexpaaHe Ha 6atepuunte 3a SR 700.

- bBatepuata moxe fia 6bAe 3apexaaHa camo ¢
OpPUrMHaNHO 3apAAHO YCTPOMCTBO Sundstrom.

« 3apAfHOTO YCTPOMCTBO € NpefHa3HayeHo
€AVIHCTBEHO 3a ynoTpeba Ha 3aKpuTo.

+ 3apAfgHOTO YCTPOICTBO He 6MBa fa ce MOKPMBa,
[OKaTo Ce 13Mos3Ba.

+  3apAfHOTO YCTPONCTBO TPAGBA Aa € 3aLUTEHO OT
Bnara.

+ HuiKora He cbefinHABalTe 6aTepmATa HAKbCO.

« Hukora He ce onuTBaliTe na pasrnobasate 6atepmaTa.

+ Hukora He nsnaraiite 6atepuaTta Ha OTKPUT NNaMbK.
Mima onacHOCT OT eKcnno3ma/noxap.

b) Konan

« Crnoberte konaHa. ®ur. 10, 11, 12.

3a6enexkal

MpoyueTe nnocTpaumnTe BHUMATESHO, 3a Aa CTe
CUTYPHW, Y€ KONaHbT HAMA a 6bJe NOCTaBeH HaoMmaku
VNN C pasMeHeHn NpefHa v 3afHa YacT.

c) AnxaTteneH mapKyy

MpoueTeTe BHMMATENTHO UHCTPYKLUMKTE 3a NoTpebuTens,

npuapyxasalim Moayna 3a rnasa.

Llenonuuesa macka SR 200

- [ocTtaBeTe MapKyya Mexay LienonulesaTa Macka
SR 200 1 BeHTUNATOPHWA 610K C GUATHP 33 YacTULM
SR 700.®wur. 13, 14, 15.

+ YBeperTe ce, Ue MapKyUbT € 3paBO 3aKperneH.



Monynuuesa macka SR 900:

« [locTaBeTe MapKyua Mexay nonynvuesaTa Macka
SR 900 1 BeHTUNATOPHMA 6NOK C GUATBP 3a YacTUUm
SR 700. ®wur. 16, 17.

+ YBeperte ce, e MapKyubT € 34paBO 3aKpeneH.

d) ®Ountpm 3ayvacTuum

BviHary Tpa6Ba Aa ce m3nonseat no Aa punTbpa

eAHOBPEMeHHO.

- [poBepeTe fanu ynibTHeHUATA Ha FTHE3A0TO 3a
dunTHPa Ha BEHTUNATOPHNMA 610K Ca Ha MACTOTO CU 1
ca B fo6po cbeTosAHume. dur. 18.

« Ako ce nsnonssa GuATBLPBT 3a YactTuum SR 510,
nocTtaBeTe ro BbpXy NpexofHnKa 3a Guntop, 6e3 ga
HaTWCKaTe B LIeHTbpa Ha dunTbpa.

+ 3aBwuitTe punTbPa B rHe30TO 3a GUNTHPA, JOKATO
afanTepbT JOKOCHe ynnbTHeHneTo. Cnep ToBa ro
3aBbpTeTe ole okono 1/8 06opoTa, 3a Aa ocurypute
no6po ynnbtHeHne. Our. 19.

e) MpepBaputenHu ¢puntpum SR 221
- Crnobete npepsaputenHute ¢puntpu. Our. 20, 21.

f) KomnnekTt npo6ku

KomMnneKkTbT NpobKu ce 13non3Ba 3a NOYMCTBaHE UK
npemaxsaHe Ha 3aMbPCABAHUA Ha BEHTUNATOPHYA 610K
M Npeym Ha Npax 1 Bofa fia BNW3aT B KOpryca Ha
BEHTMNaTopa.

PaskaueTe fuxatenHus mapkyy n dbuntpute n
MOHTMparliTe NpobkuTe. Our. 35.

3.3 Pa6oTa/npeacraBsaHe

BkniouBaHe/M3kniouBaHe
«  BknioueTte BeHTUNaTOpa C €JHOKPATHO HaTUCKaHE Ha
KOHTPONHWA 6y TOH. Our. 23.
+  CumBONUTe Ha ANCTNEA e CBETHAT U Le NPOo3ByYn
3BYKOB curHasn. Qur. 24.
+  CuMBONBT Ha baTepurATa Ha ANCMeA NoKasBa
KanauwuTeTa Ha 6aTepumsTa.
o CaeTu B3eneHo: > 70 %
o Mura B 3eneHo: 50-70 %
o CeeTu B XbnTo: 20-50 %
o Mura B yepBeHo: < 20 %
« BeHTMNATOP®T Ce BKIIOYBA B HOPMANHO PaboTHO
CbCTOAHNME.
MpeBKntouBaTe MeXAY HOPManeH 1 YCUNEH PeXnM Ha
paboTa Ypes KOHTPONHMA OYTOH.
+ 3apa u3KounTe BEHTUNATOPHWA MOAYN, 3aAPBXKTE
6yTOHa 3a ynpaBneHue HaTUCHAT 3a OKOJIO fiBe
cekyHAaw.

MokasBaHe Ha cumBonMn

Qur. 22.

a) batepus: MocouyeTe KanayuteTa Ha 6aTepuaTa Npu
BKJ/IOYBAHE 1 KOraTo KanawumTeTsbT Ha 6aTepusTa e
HUCDHK.

6) MpepynpeanTeneH TpUbIbAHUK: CBeTBa B YepBEHa
CBET/IMHA, ako MOTOK BT Ha Bb3/yXa € Bb3npenATcTBaH
NNK ako GUATPUTE Ca 3anyLeHw.

B) ManbK BeHTUnaTop: CBeTBa B 3eN1eHa CBeTNHa Npu
HOPManHo GyHKLMOHNpPaHe.

r) Mo-ronam BeHTUNaTop: CBETBA B 3€N1eHa CBETMHA NO
BpeMe Ha yCuieH pexum Ha paboTa.

MpepynpepuTtenHa cuctema/AnapmeHn curHanm
+ B cnyvaii Ha Bb3npenATcTBaHEe Ha Bb3AYLIHUA MOTOK
o Llle ce uye nyncmpaly 3ByKoB cUrHan.
o0 YepBeHVAT npegynpeanTeneH TPUbIbIIHNK Ha
JAvcnnen e 3anoyHe Aa mura.

DerictBue: HesabaBHo npekbcHeTe paboTara,
HanycHeTe MACTOTO 1 NpoBepeTe 06opyaBaHeTo.

« AKo ¢punTpuTe 3a YaCTULM Ca 3anyLIeHN

0 TOCTOSAIHEH 3BYKOB CUTHan Lue Ce YyBa B
NPOABIKEHNE Ha NET CEKYHAN.

0 YepBeHuAT npeaynpesnTeneH TPUbIbIHUK HA
LUCTNes Wwe 3anoyYHe Aa Mura.

MpeynpeanTenHUAT TPUBIbHMK LUE MUTa

HENpPeKbCHATO, JOKATO 3BYKOBYUAT CUTHAT Lue Ce

noBTapsA Npes HTepBanu ot 80 ceKyHAU.

DeincTBue: HezabaBHO NpekbCcHeTe paboTaTa,

HanycHeTe MACTOTO 1 CMeHeTe GUnTbpa.

« AKo KanauuTeTbT Ha 6aTepuATa € NO0-HUCHK OT 5 %
0 3BYKOB CWrHan LLe ce NoBTOPW [1Ba MbTU Ha
MNHTEpPBanu oT ABe CEKYHAN.
0 YepBeHWAT cMBON Ha baTepurATa Ha Ancnnes Lwe
3anoyHe Aa mwra.
CUMBONBT Ha baTepuATa Le MUra HenpeKbCHaTo,
[OKaTO 3BYKOBUAT CUTHAJ Ce NOBTaps Ha MHTepBanu
oT 30 ceKyHAM, JOKAaTO OCTaHe OKOMO eiHa MUHYTa
npeau 6atepusTa HaMbAHO Aa ce paspeau. Cnepf ToBa
3BYKOBWAT CUrHan e Ce NPOMEHM Ha HenpeKbcHaT
curHan.
[Lencteune: HezabaBHO NpekbcHeTe paboTaTa,
HarnycHeTe MACTOTO 1 CMeHeTe/3apefeTe baTepuATa.

3.4 lMpoBepKa Ha npeacTaBAHETO

Tasu npoBepKa TpsA6GBa fa ce M3BbPLUBA NPEAMN BCAKO
13M0M3BaHe Ha BEHTWAATOPHNA G/IOK.

MpoBepka Ha MUHUManHua ae6ut - MMDF

« [posepeTe panu BEHTUNATOPHUAT GNOK e uAn,
NpaBWIHO NOCTaBEH, LATeNIHO MOYNCTEH U He e
nospefeH.

« CrapTupaiite BEHTUNATOPHMUA BOK.

«+ [ocTtaBeTe Moayna 3a rnaea B febutomepa.

+ XBaHeTe fofiHaTa YacT Ha TopbaTa No TakbB HAUMH, ue
Ala YNUTbTHU OKONO ropHaTa NpucTaBKka Ha AnxaTenHna
MapKyy. Our. 26.
3abenexka! He mpabea 0a xeaujame okos10 camus
ouxamesieH MapKy4, 3aujomo moea we sanywu
8B30yWHUA NOMOK U/IU We nonpeyu 0a ce nocmuzHe
npasunHo ynnemteHue. Que. 25.

+ XBaHeTe TpbbaTa Ha flebTOMepa € ipyraTa pbKka
TaKa, Ye TpbbaTa fla Coun BEPTUKANHO Harope ot
Topb6ata. Our. 26.

«  OTyeTeTe MONOXEHMETO Ha ToNyeTo B TpbbaTa. To
TpA6Ba Aa ce HOCW HAapPaBHO UM MaKo Haf ropHaTa
MapKnpoBKa Ha Tpbbara, (175 I/min). Our. 27.

AKO MVUHUMaNHNAT AebUT He e NOCTUTHAT, NpoBepeTe

nanu

- AbpXuTe febTOMepa N3npaBeH,

— TOMNYeTo ce ABUXK CBOBOAHO,

- TopbaTa e 3aTBOPeHa NTbTHO OKOJO MapKyya.

MNpoBepkKa Ha anapmute

O60opyABaHETO € NPOEKTUPAHO Aa NOKa3Ba

npeaynpexaeHune, ako Bb3yLWHNAT NMOTOK €

Bb3MNPEnATCTBaH.

« [pepaunsBuKaiiTe CNMpaHe Ha Bb3AYLWHUA NOTOK, KaTo
XBaHeTe ropHaTa yacT Ha TopbaTa unu 3aTBopuTe
n3xopaa Ha paebutomepa. dur. 28.

ToraBa BEHTUNATOPHUAT 610K TPAGBa Aa 3aAeicTBa
anapmuTe — 3ByKOBU ¥ CBETAIVHHN CUTHANWN.



« AKO OTHOBO Ce M03BOJIM CBOGOAHO ABMXKEHME Ha
Bb3/yLUHWA NOTOK, CUrHaNMTe 3a anapma cnmpar
aBTomaTnyHo cnep 10 — 15 cekyHan.

3.5 CnaraHe

- BsemeTe BeHTUNaTOpHMUA 60K 1 perynupainte
KONlaHa TaKa, ue BeHTUNaTOPHMAT 6/10K Aa 6bae
pa3nonoXeH CUrypHO 1 yRO6HO Ha 3afjHaTa CTpaHa
Ha KpbcTa Bu. Our. 29.

« CrapTupaiite BeHTUNaTOpAa.

- CnoxeTe moayna 3a rnasa.

- YBepeTe ce, Ye AUXATENHUAT MapKyy MUHaBa Mo
rbpba Bu 1 ye He e ycykaH. Our. 29.

O6bpHeTe BHUMaHNe, Ye KoraTo ce U3nonsBsa

LienonuLleBa Macka, MapKyusT TpA6Ba ia MMHaBa Nno

KpbCTa 1 Harope no rbpaute. Our. 30.

KoraTo ce nsnonssa nonynuuesa Macka, MapKy4bT

TpA6Ba ja M1HaBa Mo rbpba u Hag pameHeTe. MapKyu

SR 951, BX. pur. 31. Mapkyu SR 952, BX. pur. 32.

3.6 CBansAHe

HanycHeTe 3aMbpceHOTO MACTO, Npean Aa CBanuTe
obopynBaHeTo.

- Ceanete mogyna 3a rnasa.

- W3kniouete BeHTUNaTOpPA.

« OcBobopeTe KonaHa U MaxHeTe BEHTUNATOPHWA 6NOK.
O6opyaBaHeTo TpAbBa Aa 6bAe NOUYNCTBAHO U
MHCMEeKTUpaHo cnep ynotpeba.

4.MopapbxKa

JlnyeTo, KOeTo e OTFOBOPHO 3a MOUYNCTBAHETO U
nopApbXKKaTa Ha obopyfBaHeTo, TpsAbBa fa e
npemrHano nogxoaswoTo obyyeHune n aa 6bae fobpe
3aMo3HaTo C TakbB TuM paborTa.

4.1 NMouncrBaHe

3a exxefjHeBHa rpvKa ce MpenopbyBaT NOYNCTBALMTE

Kbpnuykuy SR 5226 Ha Sundstrém. Mpwu no-ceprosHo

NoYnCTBaHE N AeKOHTaMHaUMA — AeCTBANTe, KAKTO

cnepBga:

« MoHTupanTe KomnnekTa npobku. Buxre 3.2 f.

« M3non3BainTe MeKa yeTka unv ro6a, HAMOKpeHa B
pa3TBOpP Ha Mpenapar 3a M1MeHe Ha CbA0BE BbB BOAA
1NV NOA06EH TakbB.

« W3nnakHeTe 060pyABaHETO U ro OCTaBeTe Aa U3CbXHE.

« AKo e Heob6XoAUMO, HanpbCKaiTe BEHTUIATOPHUA
650K € pa3TBOP Ha 70% eTaHON NN N30MPONAHON 3a
ne3nHbekyma.

3ABEJIE’KKA! Hukora He nsnonssainTe pa3tBopuTten 3a

noumcreaHe.

4.2 CbxpaHeHue

Cnep nouncTBaHe cbxpaHeTe 060pyABaHETO Ha CYXO 1
YNCTO MACTO MW CTaliHa TemnepaTypa. 36areante
n3araHeTo My Ha IMPEKTHa CTbHYEBa CBETINHA.
[ebntomepbT MOXe Aa 6bAe 06bpHAT C BbTPeLHaTa
CTpaHa HaBbH 1 13M0N3BaH KaTo Topba 3a CbxpaHeHune
3a MoAyna 3a rnasa.

4.3 NlpadukK 3a nogapbLKKa

MpenopbynTeNHN MUHUMATHW N3NCKBaHWA 3a
NOAAPBXKHM LENHOCTK, 33 Aa CTE CUTYPHW, Ye
o6opyfBaHeTo BUHaru Lie 6bAe B N3N0N3BaeMo
CbCTOAHNE.

Mpean Cnep ExerogHo

ynotpe6a

ynotpe6a

BusyanHa nicnekuma . .

MouncreaHe ®

4.4 MogmaAHa Ha YacTun

BuHaru n3nonseaiTe opurvHanHy 4acTy Ha Sundstrém.
He mopndurumpaitte obopyasaHeTo. M3non3saHeTo Ha
4acTuW, KOUTO He Ca OPUTMHANHWY, UK MOANGULMPAHETO
Ha 06opyaBaHeTo MOXe Aa Hamanu 3aluTHaTa GyHKLMUA
1 1a V3N10XW Ha pUCK ofjobpeHunATa, NonyyYeHn oT
npoaykra.

4.4.1 CmaHa Ha dunTpuTe 3a YacTULM

He 3a6paBsiiTe, ye 1 ABaTa dpunTbpa TPAGBA Aa 6GbAAT

CMEHEHV MO e4HO U1 CbLLO Bpeme.

- Passuiite puntpuTe.

« OcBob6opeTe Abpxaunte Ha duntpute. Our. 33.

- W3BapeTe npexopHvKa 3a duntop ot SR 510. Dur. 34

« CmeHeTe npeaBapuTenHuTe GUITPY B bpxKaya NM.
Mpu Heo6xoANMOCT NouncTeTe.

« MocTaBeTe HoBUTE dUNTPW. BuxxTe 3.2dne.

4.4.2 CMAHa Ha yNTbTHEHNATa

« OtBuiTe dunTpUTe.

+  YNAbTHEHVETO Ma KaHan o LAnaTa cv fb/K1Ha v ce
nocTasA Ha $naHew Nog pe3buTe B rHE3[OTO 33
duntbpa. Our. 18.

+ MaxHeTe CTapoTo ynabTHeHMe.

+ TlocTaBeTe HOBOTO yNNbTHeHVe Ha naHela. YBepeTe
Ce, Ye YNABTHEHNETO e NOCTaBEHO Ha MACTO HaMb/IHO.

TexHunuecka cneynpuKaymsa

Bb3ayweH pe6ut

Mo Bpeme Ha HopmanHa paboTa Bb3AyLHUAT AebuT e
noHe 175 I/min, koeTo e NpenopbYaHUAT oT
npounsBoanTens MuHumaneH e6ut (MMDF). Mpun
ycuneHa paboTa Bb3ayWHUAT ebuT e o 225 I/min.
CncTemata 3a aBTOMaTUYHO ynpaBneHne Ha febnTa Ha
BEHTMNATOPHMA 6NOK NoaAbPKa Te3n Aebutn
NOCTOSAHHM N0 BpeMe Ha eKcnioaTtaymaTa.

Batepun

STD, CraHgapTHa, 14,4V, 2,25 Ah, nnTneBo-noHHa.

HD, TexkbKk pexxum Ha paboTa, 14,4V, 3,5 Ah,

NIUTNEBO-MOHHA.

« BpemeTo 3a 3apexpaaHe Ha cTaHaapTHaTa 6aTepua e
OKONo 2 4.

« BpemeTo 3a 3apexpaaHe Ha 6aTepuATa 3a TEXbK
pexum Ha paboTa e okoso 3 u.

Bpeme Ha ekcnnoatauuns

BpeMmeTo Ha ekcnnoaTaLya Moxe Aa Bapupa cnopep
TemnepaTypaTa 1 CbCTOAHMETO Ha baTepuATa n
duntpute.

TabnuuaTa no-Aony NocouBa O4akBaHOTO Bpeme Ha
eKcnioaTauna Npu aeanHn ycnosusa.



STD HD Bwb3pyweHae6ut OuyakBaHa eKcnnoatauus

o 1751/min  noBeue oT 6 Yaca

© 175 |/min 8 uaca

TemnepaTypeH Anana3oH
- TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue. Our. 3.
- Pab6otHa Temnepatypa. Our. 4.

Cpok Ha rogHoCT

O60pyaBaHETO MMa rOAHOCT NP CbXPaHeHue oT 5
FOAVHY, CYNTAHO OT laTaTa Ha MpousBoAcTBo. O6bpHeTe
BHUMaHWe, Ye baTepuaTa TpAGBa fa Ce 3apex/a NoHe
BeHDbX Ha BCeKM 6 Mecella.

Ce CEo,
[006peHo oT
2849 INSPEC International B.

<XX%| RH

| +xx°C
_Vac,ﬂ * TemnepatypeH AnanasoH

« SR 700 B KOM6MHaums ¢ nuueB Wut SR 570, 3aBapbueH
wmnt/nuues wnt SR 574/SR 570, 3aBapbyeH WwWut
SR 592, wnem c B13bop SR 580, 3aBapbyeH wut/wnem
c BM3bop SR 584/SR 580, wnem c Bn3bop SR 575,
3aBapbyeH Wut/wnem ¢ Bu3bop SR 574/SR 575,
kauynku SR 520, SR 530, SR 561, SR 562, SR 601, SR 602
nnu SR 604 e ofo6peH B CbOTBETCTBME C
EN 12941:1998, knac TH3.

- SR 700 B KOMOGUHALMSA C Lenonuuyesa macka SR 200,
SR 200 Airline nnv nonynuuesa macka SR 900 e
opobpeH B cboTBeTcTBME € EN 12942:1998, knac TM3.

« SR 700 oTrosaps Ha usnckBaHuATa Ha EN 61000-6-2:2005
(YcTOMuMBOCT Ha CMyLLABaLLM Bb3AECTBIA 33
npomuwwnenn cpeam) v EN 61000-6-3:2007 (CraHpapT 3a
N3bYBaHE 3a KWSINLLHW, TbPTrOBCKY 1 IEKONPOMULLIEHN
cpeaw), KOeTo 03HauaBa, Ye BEHTUNATOPBT OTrOBapPA Ha
EMC gupekTtunsa 2014/30/EC.

CumBon 3a peyunknmpaHe

BuxTe MHCTPYKLMMTe 3a noTpebuTens

[la ce oTgens oT ocTaHanMTe oTnaabLy

M3onauua knac 2

OTHocUTeNHa BNaXKHOCT

Tunoso ofobperune cnopea PernamenTa 3a JINC (EC)
2016/425 e n3gapeHo ot HoTuduumpaH opraH 2849. 3a
afpeca BMKTe obpaTHaTa CTpaHa Ha MHCTPyKLUMKTe 3a
notpe6uTens.

[eknapauwsTa 3a cboTBeTcTBMe Ha EC e HannuHa Ha
www.srsafety.com

8. YabmxkeHa rapaHuma

MpousBoamnTenaT Ha BeHTunaTopHu 6nokose SR 500/
SR500 EX 1 SR 700, Sundstrém Safety AB, rapaHTupa ¢

HaCTOALOTO NPABOTO Ha KpaliH1A NoTpebuTen B pamknTe
Ha 60 meceua nnm 5000 paboTHM Yaca OT NOKynKaTa -
KOETO Ce C/Tyumn MbpBO - Aa Nonyym 6e3nnatHo
OTCTpaHABaHe Ha MOBPEAW, NPUYNHEHV BCIEACTBME HA
nedeKTn B NpoeKTpaHe, MaTepuany an NPon3BoACTBO.
Ta3un yabKeHa rapaHLmUA He ce OTHACA O HOPMANHO
MN3HOCBaHE UM 3a NPOAYKT, KOUTO € 6un moanduLmpaH,
3aHeMapeH, UV BbPXY HEro ca ynpaKHeHN BbHLUHN
CUNK, NPETbPNAN € HEOTOPV3NPAH PEMOHT N
o6cnyKBaHe, v e 6Un 13MNon3BaH B HapyLIeHVe Ha
npepynpexaeHuns, orpaHNYeHNsA, NPenopPbKN UK Apyru
[VPEKTUBM Ha NPOV3BOANTENA. Te3n ANPEKTUBHN
onpepenaT, Hape[ C APYru Hella, Ye BeHTUNaTOPHNUTe
6nokoBe TpA6Ba fja 6bAaT cHabAeHM C NpenopbYaH OT
NPOuU3BOANTENA OPUTMHANHY GUNTPU, KOETO O3HaYaBa
Sundstrdm npaxos ¢punTbp SR 510, npaxos $punTbHP

SR 710 nnun razos ¢pUNTbp B KOMOMHALMSA C MPaxoB
$unTbp SR 510. Tasu rapaHuma He Baxu 3a 6atepuu,
3apAAHM YCTPOWCTBA 3a 6aTepun Unv NoKprieana 3a rnasa
N Opyrv NpUHagNeXHOCTU.

FapaHUMOHHO 06cnyKBaHe

B jonbnHeHue, BanMAHOCTTa Ha yAb/KEHaTa rapaHuus
3aBMCU OT rapaHLUMOHHOTO 06CYKBaHe, 3BbPLIEHO OT
NPOV3BOANTENA NN 06CYKBaLL MAPTHLOP,
yMbIHOMOLLEH OT Npomn3BoanTens. O6cnyKBaHeTo
TpA6Ba Aa ce M3NbNHABa 12, 24, 36 1 48 mecela cnep
3aKynyBaHe. B noaxoaALLo Bpeme, npeav BpemeTo 3a
KEenaHoTO rapaHLUMOHHO 06cnyKBaHe, TpA6Ba Aa ce
CBbPXKETE C MPON3BOAUTENA UM MACTOTO Ha Npoaax6a
3a HGOPMaLMA OTHOCHO NPUNOXIUMI NpoLefypu,
06xBaT Ha 06CNy»KBaHe, aipec 3a JOCTaBKa U T.H. KoiTo
Kenae fa npefAaBy NPaBoTO Ha 6e3NnaTHN PEMOHTU
CbIMacHo Tasu rapaHuus, Tpabsa Ja U3npaT NpPoayKTa B
HeroBaTa OpUrHaHa onakoBKa C NjaTeH TPaHCMOopPT Ha
aApeca Ha NPOU3BOAUTENA, 3a€AHO C NMCMEHO OMNMCcaHne
Ha nospepata. TpA6Ba Aa 6bAAT NPUIOXKEHHN CbLLO TaKa 1
[IOKYMEHTV, KOUTO AoKa3BaT AaTaTa Ha NoKynkaTa,
MACTOTO Ha NOKYMKaTa 1 rapaHLMOHHOTO 06CnyXBaHe,
KOEeTO e U3BbpLUBaHO. [POAYKTY, KOUTO He ca NPeMUHanu
npes rapaHUMoOHHO 06y KBaHe, KakTo Mo-rope 1 KaTo
TaKuBa He ce 06XBaLLaT OT Ta3n yAb/HKEeHa rapaHuma,
TpAbBa fa 6bAAT NOKPUTU 3a rapaHLMOHEH nepuog ot 12
MeceLa OT AaTaTa Ha MoKymnKa viu 3a eiMH No-Ababr
neprog, KakTo ce NpefBMKAa OT 3aKOHa.

9. UsHOoCeHn npoayKTn

NHbopmauusa 3a onacHu BewecTBa

KoHeKTopbT Ha 6aTepusTa 1 NnaTkata CbabpxKaT Manku
KonmyecTBa 0510Bo. [py HopMarHa ekcnioartauys ToBa
03HauaBa, ue HAMa OMacHOCT 3a YOBELUKOTO 34paBe uiu
OKoJHaTa cpepa.

BopaBeHe c n3HOCeHN NpoAYKTH

baTtepusTa TpsabBa Aa 6bAe 13BafeHa OT BeHTUNATOPHNA
MOAYN v COPTMPaHa KaTo oTrnagbLy oT 6aTepun.
M3ToweHaTa 6aTepura moxe Aa 6bAe NpeaafeHn Ha
Tbproseua Ha ApebHO UK B LLeHTbP 3a peLyKknnpaHe 6e3
3annalaHe. BeHTMNaTOPHUAT MOAYN Ce copTMPa KaTo
eneKTpUYecKn oTnaabLn. 3apaAHOTO YCTPOMCTBO 3a
6aTepunm ce cOpTHpa KaTo eNlekTpUYecKn oTnagbLm.
PeunknupaiiTe B B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pa3nopen6w. NpaBUNHOTO peunKavpaHe Ha NPoayKTW
fonpuHaca 3a eheKTMBHOTO M3MON3BaHe Ha
MaTepuanHnUTe pecypcu 1 Hamansaea pucka ot
pasnpocTpaHeHne Ha OnacH BellecTsa.



Filtroventilacni jednotka
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1. Vseobecné informace

Pouziti respiratoru musi byt vzdy soucasti programu
ochrany dychacich organd. Informace naleznete v
normé& CSN EN 529:2005. Informace obsaZené v této
normé zdUraziuji ddleZité aspekty programu ochrany
dychacich organd, nenahrazuji vak narodni ¢i mistni
predpisy.

Pokud si nejste jisti vybérem a péci o vybaveni,
obratte se na svého nadfizeného nebo kontaktujte
prodejce. MlzZete také kontaktovat technické oddéleni
spole¢nosti Sundstrom Safety AB.

1.1 Popis systému

SR 700 je filtroventilaéni jednotka s ¢asticovym filtrem
napajena z baterii, ktera spole¢né s ¢asticovym filtrem
a ochranou hlavy - kuklou, priizorem, svarovacim
Stitem, pfilbou s prizorem nebo celoobli¢ejovou
maskou — patfi mezi systémy zafizeni na ochranu
dychacich organd s vyuzitim ventilatoru Sundstrém v
souladu s normou EN 12941 nebo EN 12942.
Ventilatorovou jednotku je potfeba vybauvit filtry a
filtrovany vzduch se pfivadi pfes dychaci hadici do
ochrany hlavy. Nasledné vytvareny tlak, ktery je vySsi
nez atmosféricky tlak, brani priniku znecistujicich
latek z okolniho prostfedi do ochrany hlavy.

Pred pouzitim si dlikladné prostuduijte tento navod k
pouziti a také navod k filtru a ochrané hlavy.

1.2 Pouziti

Jednotku SR 700 Ize pouZit jako alternativu k

filtracnim respiratorim ve vSech situacich, ve kterych

je doporuceno jejich pouziti. Konkrétné to plati pro

téZkou nebo dlouhodobou préci nebo praci v teple.

Pri vybéru filtrG a ochrany hlavy je tfeba vzit v potaz

mimo jiné nasledujici faktory:

e Druhy znecistujicich latek

* Mozny vyskyt vybudného prostredi

e Koncentrace

® Intenzita prace

e Dodate¢né pozadavky na ochranu k zafizeni na
ochranu dychacich organd

Analyza rizik by méla byt provedena osobou s

odpovidajicim Skolenim a s odpovidajicimi

zkuSenostmi.

1.3 Varovani/omezeni

PovSimnéte si, ze se v pfedpisech k pouzivani
ochrannych prostfedk( dychacich organd mohou
vyskytovat narodni rozdily.

Varovani

Vybaveru nesmi byt pouzito
Ve vypnutem stavu. V takovéto nestandardni situaci
mdZe v ochrané hlavy dojit k rychlému
nashromazdéni oxidu uhli¢itého a vyCerpani kysliku,
a nedochazi k zadné ochrané.

e Jestlize v okolnim vzduchu neni normalini obsah
kysliku.

e Pokud se jedna o neznamé znecistujici latky.

eV prostfedi bezprostredné ohrozujicim Zivot a zdravi
(IDLH).

¢ S kyslikem nebo kyslikem obohacenym vzduchem.

e Pokud vam déla potize dychani.

e Pokud citite, ichem nebo Usty, znecistujici latky.

e PFi zavratich, nuceni na zvraceni nebo jinych
obtizich.

Omezeni

e Jednotka SR 700 musi byt vZzdy pouzita se dvéma
¢asticovymi filtry.

e Pokud je uZivatel vystaven vysoké pracovni zatéZi,
mUze v ochrané hlavy pfi nadechu vzniknout
negativni tlak, pfi kterém maze dojit k netésnostem.

e Pokud je vybaveni pouzivano v prostredi se silnym
vétrem, muze byt ochranny faktor snizen.

e Uvédomte si, Ze dychaci hadice se mlze zauzlit a
zachytit o néjaky pfedmét ve vasi blizkosti.

¢ Nikdy vybaveni nezdvihejte nebo neprenasejte za
dychaci hadici.

e Filtry nesmi byt pfipevnény pfimo k ochrané hlavy.

e Pouzivejte vyhradné filtry Sundstrém.

e Uzivatel by pfi pouZiti tohoto filtru nemél zameénit
znacky na filtru dle norem EN 12941 a EN 12942 s
klasifikact filtroventilacni jednotky SR 700.

2.Dily

2.1 Kontrola pri dodani

Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je vybaveni
kompletni a neposkozené.

Balici list
Obr. 1.
C. Dil
1. Filtroventilacni jednotka SR 700, samotna jednotka
2. Baterie, STD
3. Nabijecka
4. Opasek PES SR 508
5. Casticovy filtr SR 510 P3 R, 2 ks
6. Adaptér filtru SR 711, 2 ks
7. Predfiltr SR 221, 10 ks
8. Drzék predfiltru, 2 ks
9. Pritokomér SR 356
10. Navod k pouziti
11. Cisticl hadfik SR 5226
12. Zatky
2.2 Prislusenstvi / Nahradni dily
Qbr. 2.
C. Dil Objednaci ¢.
1. Kukla SR 561 H06-5012
2. Kukla SR 562 H06-5112

|



3. Kukla SR 520 M/L H06-0212
3. Kukla SR 520 S/M H06-0312
4. Kukla SR 530 H06-0412
5. Kukla SR 601 H06-5412
5. Kukla SR 602 H06-5512
5. Kukla SR 604 H06-5912
6. Oblicejovy &tit SR 570 H06-6512
7. SvareCsky &tit / Oblicejovy Stit SR

574/SR 570 H06-6110
8. Celoobli¢ejova maska SR 200,

PC zornik HO1-1212
8. Celoobli¢ejova maska SR 200,

sklenény zornik HO01-1312
9. Celoobli¢ejova maska SR 200 Airline,

PC zornik H03-1012
9. Celoobli¢ejova maska SR 200 Airline,

sklenény zornik HO03-1212
10. Polomaska SR 900 S HO01-3012
10. Polomaska SR 900 M HO01-3112
10. Polomaska SR 900 L H01-3212
11, Svérecsky stit SR 592 H06-4412
12. Hadice SR 550 TO1-1216
12. Hadice SR 551 TO1-1218
13. Hadice SR 951 T01-3003
14. Dvojité hadice SR 952 R01-3009
15. P¥ilba se zornikem SR 580 H06-8012
16. SvareCsky stit / Prilba se zornikem

SR 584/SR 580 H06-8310
17.  Prilba se zornikem SR 575 HO06-9010
18. SvareCsky stit / Prilba se zornikem

SR 574/SR 575 H06-9310
19. Standardni baterie STD, 2,25 Ah R06-0708
19. Baterie HD, 3,5 Ah TO6-0701
20. Nabijecka R06-0433
21. Disk z ocelové sitoviny SR 336 T01-2001
22. Ulozny vak SR 505 T06-0102
23. Kozeny opasek SR 503 T06-0103
23. Kozeny opasek SR 503, velky T06-0107
24. Opasek SR 508 R06-0101
24. Gumovy opasek SR 504 T06-0104
24. Opasek z PVC T06-0124
25. Tésnéni ventilatoru R06-0107
26. Popruhy SR 552 TO06-0116
27. Casticovy filtr P3 R, SR 710 H02-1512
28. Casticovy filtr P R, SR 510 H02-1312
29. Adapter filtru SR 711 R06-0701
30. Predfiltr SR 221 H02-0312
31. Drzak predfiltru R01-0605

3.1 Instalace
Viz také navod k pouZiti k ochrané hlavy.

3.1.2 Filtry

Prectéte si pozorné navod k pouziti dodavany s filtry.

Casticovy filtr

Tuto filtroventilani jednotku je mozné pouzivat pouze s
Casticovymi filtry P3 R, ¢islo modelu SR 510 s adaptérem
filtru nebo &islo modelu SR 710, které poskytuji ochranu
proti v8em typlim ¢astic, pevnym i kapalnym.
Poznamka:

e Oba filtry musi byt vyménovany sou¢asné.

Predfiltr

Predfiltry SR 221 chrani hlavni filtr proti pfilis rychlému
zaneseni. Drzaky predfiltrd také chrani hlavni filtry
pred poskozenim pfi manipulaci.

3.2 Montaz

a) Baterie

¢ \/yjméte baterii a nabijte ji uvnitf pri pokojové teploté.
Obr. 5, 6, 7.

Nabijec¢ka provadi nabijeni automaticky ve trech

fazich. Obr. 8.

1. Zluta kontrolka LED.

2. Zluta blikajici kontrolka LED.

3. Zelena kontrolka LED.

e VloZte baterii zpét. Obr. 9.

Varovani!

e Baterii vzdy nabijejte pred tim, nez dojde k jejimu
Uplnému vybiti.

¢ NabijeCka maZe byt pouZivana pouze k nabijeni
baterii jednotky SR 700.

¢ Baterie mUze byt nabijena pouze originalni
nabijec¢kou od spole¢nosti Sundstrém.

¢ NabijeCka je ur¢ena pouze pro pouziti ve vnitfnich
prostorach.

e Béhem pouzivani nesmi byt nabijecka zakryvana.

¢ Nabijecka musi byt chranéna proti vihkosti.

e Baterii nikdy nezkratujte.

e Baterii nikdy nerozebirejte.

e Baterii nikdy nevystavujte otevienému ohni. Mohlo
by dojit k vybuchu nebo pozaru.

b) Opasek

e Sestavte opasek. Obr. 10, 11, 12.

Poznamka:

Pozorné si prostudujte obrazky, aby nedoslo k tomu, ze
opasek bude naruby nebo obracené.

c) Dychaci hadice

Prectéte si pozorné navod k pouziti dodavany s

ochranou hlavy.

Celoobli¢ejova maska SR 200

e Zapojte hadici mezi celoobli¢ejovou masku SR 200 a
filtroventilacni jednotku s Casticovym filtrem SR 700.
Obr. 13, 14, 15.

e Zkontrolujte, zda je hadice pevné pfipojena.

Polomaska SR 900:

e Zapojte hadici mezi polomasku SR 900 a
filtroventilacni jednotku s ¢asticovym filtrem
SR 700. Obr. 16, 17.

e Zkontrolujte, zda je hadice pevné pfipojena.

d) Casticové filtry

Oba filtry je vzdy nutné pouzivat soucasné.

e Zkontrolujte, zda se v uchycen filtru v jednotce
nachazi tésnéni a zda jsou v dobrém stavu. Obr. 18.

e Je-li pouzit asticovy filtr SR 510, nasadte ho na
adaptér filtru tak, abyste pfitom netlacili na stfed
filtru.

e ZaSroubuite filtr do uchyceni filtru tak daleko, aby
byl adaptér v kontaktu s tésnénim. Poté s nim
otocte jesté priblizné o 1/8 otacky, aby doslo k
dobrému utésnéni. Obr. 19.

e) Predfiltry SR 221
o Namontujte predfiltry. Obr. 20, 21.

f) Zatky

Zatky se pouzivaji pfi Cisténi nebo dekontaminaci
ventilatorové jednotky a zabranuji vniknuti necistot a
vody do pouzdra ventilatoru.

Odpojte dychaci hadici a filtry a nainstalujte zatky.
Obr. 35.



3.3 Provoz/vykon

Zapnutl/vypnutl
e Spustte ventilator jednim stisknutim ovladaciho
tlacitka. Obr. 23.

e Symboly na displeji se rozsviti a zazni zvukovy
signal. Obr. 24.

e Symbol baterie na displeji signalizuje kapacitu
baterie.

o Svitizelené: > 70 %
o Blika zelené: 50-70 %
o Sviti Zluté: 20-50 %
o Blika cervené: <20 %

e Ventilator se spusti v normalnim provozu.
Prepinani mezi normalnim a zesilenym provozem
stavem pomoci ovliadaciho tlacitka.

e Chcete-li filtroventila¢ni jednotku vypnout, podrzte
ovladaci tlacitko stisknuté priblizné dvé sekundy.

Zobrazeni symbol

Obr. 22.

a) Baterie: Zobrazuje kapacitu baterie pfi spusténi a
nizkou kapacitu baterie.

b) Vystrazny trojuhelnik: Rozsviti se Gervené, pokud je
proudéni vzduchu zablokovano nebo pokud jsou
ucpané filtry.

c) Maly ventilator: Za normalniho provozu sviti zelené.

d) Vétsi ventilator: BEhem zesileného provozu se
rozsvit zelené.

Varovny systém/vystrazné signaly
e V pripadé prekazek proudéni vzduchu
o Uslysite pulzujici zvukovy signal.
o Cerveny vystrazny trojuhelnik na displeji bude
blikat.
Akce: Okamzité preruste praci, odejdéte z oblasti a
zkontrolujte zafizen.

e Pokud jsou ¢asticové filtry ucpané

o Po dobu péti sekund bude znit nepretrzity
zvukovy signal.

o Cerveny vystrazny trojuhelnik na displeji bude
blikat.

Vystrazny trojuhelnik bude nepfretrzité blikat, zatimco

zvukovy signa | se bude opakovat v intervalech 80

sekund.

Akce: Okamzité preruste praci, odejdéte z oblasti a

vymeénite filtr.

¢ Pokud je kapacita baterie niz$i nez 5 %

0 Zvukovy signal se bude opakovat dvakrat v

intervalech dvou sekund.

o Cerveny symbol baterie na displeji bude blikat.
Symbol baterie bude nepretrzité blikat, zatimco
zvukovy signdl se bude opakovat v intervalech 30
sekund, dokud do UpIného vybiti baterie nebude
zbyvat asi jedna minuta. Zvukovy signal se poté
zmeéni na prerusovany signal.

Akce: Okamzité preruste praci, odejdéte oblasti a
vymérite/nabijte baterii.

3.4 Kontrola funk¢nosti
Kontrola funkénosti by se méla provadét pred kazdym
pouzitim filtroventilaéni jednotky.

Kontrola minimalniho pratoku - MMDF
e Zkontrolujte, zda je jednotka kompletni, spravné
nasazena, dikladné vycisténa a neposkozena.

Spustte filtroventilacni jednotku.

Umistéte ochranu hlavy do priitokoméru.
Uchopte spodni ¢ast vaku a utésnéte ho okolo
horniho pripojeni dychaci hadice. Obr. 26.
Poznamka: Nesmite uchopit pouze samotnou
dychaci hadici, protoZe by mohlo dojit k
zamezeni pritoku vzduchu nebo k nedo-
state¢nému utésnéni. Obr. 25.

Druhou rukou uchopte trubici pratokoméru a drzte
ji tak, aby smérovala nahoru z vaku ven. Obr. 26.
Odectéte polohu kuli¢ky v trubici. Méla by se
vznaset v rovingé s horni znackou na trubici nebo
tésné nad ni (175 I/min). Obr. 27.

Pokud neni dosazeno minimalniho prutoku,
zkontrolujte nasledujici body:

pritokomér je umistén svisle,
kuli¢ka se volné pohybuije,
vak je okolo hadice dobre utésnén.

Kontrola alarmt
Vybaveni je navrzeno tak, aby v pfipadé zabloko-
vaneho pratoku vzduchu vydalo varovny signal.

¢ Vyvolejte zablokovani prutoku vzduchu stisknutim
horni &asti vaku nebo uzavienim vyvodu pritokomé-
ru. Obr. 28.

Filtroventilaéni jednotka by poté méla spustit
zvukovy alarm a svételné signaly.

Pokud je pratok vzduchu opét obnoven, signély
alarmu po 10-15 sekundéch automaticky ustanou.

3.5 Nasazeni

Nasadte si filtroventilacni jednotku a sefidte opasek
tak, aby byla jednotka pevné a pohodiné zajisténa
vzadu na pasu. Obr. 29.

Spustte jednotku.

Nasadte si ochranu hlavy.

Ujistéte se, Ze je dychaci hadice vedena po vasich
zédech a neni prekroucena. Obr. 29.

Pamatuijte, Ze pfi pouziti celoobli¢ejové masky by méla
hadice vést okolo pasu a vzhiru pres hrudnik. Obr. 30.
Pri pouziti polomasky by hadice méla vést podél zad a
pres ramena. Hadice SR 951, viz obr. 31. Hadice

SR 952, viz obr. 32.

3.6 Sejmuti

Pred sejmutim vybaveni opustte znecistény prostor.

Sundejte si ochranu hlavy.
Vypnéte jednotku.
Uvolnéte opasek a odstrante filtroventilaéni jednotku.

Po pouziti musi byt vybaveni vy&isténo a zkontrolovano.

4.Udrzba

Pracovnici odpovédni za ¢isténi a Udrzbu tohoto
vybaveni musi byt vyskoleni a dobre seznameni s timto
druhem préace.

4.1 Cisténi
Pro kazdodenni péci doporuéujeme distici hadriky

Sundstrom SR 5226. Pi dikladngjim &isténi nebo
dekontaminaci postupuijte nasledovné:

Sestavte zatky. Viz ¢ast 3.2 f.

Pouziite meékky karta¢ nebo houbu navihéenou v
roztoku vody a prostredku na myti nadobi nebo v
roztoku s podobnymi vlastnostmi.

Vybaveni oplachnéte a nechte vyschnout.

V pripadé potreby postrikejte filtroventilacni jednotku
za Ucelem dezinfekce 70% roztokem etanolu nebo
isopropanolu.



POZNAMKA: K gisténi nikdy nepouzivejte
rozpoustédlo.

4.2 Skladovani

Po vycisténi vybaveni uchovavejte na suchém a
Cistém misté pfi pokojoveé teploté. Chrante pred
pfimym slune¢nim svétlem. Pritokomér Ize otocit
naruby a pouzit jako vak pro skladovani ochrany hlavy.

4.3 Plan udrzby

Nize uvedeny plan ukazuje minimalni poZzadavky na
postupy udrzby, které zajisti, ze bude vybaveni vzdy v
pouzitelném stavu.

Pred pouzitim Po pouziti Kazdoro¢né

Vizualni kontrola @ °

Cisténi

4.4 Vyména dil

Vzdy pouZivejte pouze originalni dily Sundstrom. Na
vybaveni neprovadséjte Upravy. PouZiti neoriginélnich
dill nebo Upravy vybaveni mohou sniZit U¢innost
ochrannych funkci a zneplatnit schvéleni vydana pro
tento vyrobek.

4.4.1 Vyména casticovych filtra

Oba filtry musi byt vymeénovany soucasné.

e \ySroubuijte filtry.

e Uvolnéte drzaky filtru. Obr. 33.

e (QOdstrante adaptér filtru ze SR 510, obr. 34.

e Vyménite predfiltry v drzacich. V pripadé potreby
jednotku vycistéte.

e Nasadte nové filtry. Viz body 3.2 d ae.

4.4.2 Vyména tésnéni

e VySroubuijte filtry.

e Tésnéni ma po svém obvodu drazku a je uchyceno na
prirubé pod zavity v uchyceni filtru. Obr. 18.

Odstrante staré tésnéni.

Zatlacte do priruby nové tésnéni. Zkontrolujte, zda
je tésnéni po celém obvodu na svém misté.

5.Technické specifikace

Pratok vzduchu

Pri béZném provozu je pratok vzduchu minimalné 175
I/min, coZ je vyrobcem doporuceny minimalni pratok.
Pri provozu se zvy$enym vykonem je pritok nejméné
225 I/min. Automaticky systém Fizeni prdatoku jednotky
s ventilatorem udrZuje pfi provozu tyto pratoky na
konstantnich hodnotach.

Baterie

STD, standardni, 14,4V, 2,25 Ah, lithium-iontova.

HD, pro vysokeé zatizeni, 14,4 V, 3,5 Ah, lithium-iontova.
e Doba nabijeni baterie STD je pfiblizné 2 hodiny.

e Doba nabijeni baterie HD je pfiblizné 3 hodiny.

Provozni doby

Provozni doby se mohou liSit v zavislosti na teploté a
stavu baterie a filtrd.

Nize uvedena tabulka uvadi predpokladané provozni
doby za idealnich podminek.

STD HD Pratok Predpokladana
vzduchu provozni doba
° 175 I/min vicenez6h
o 175 I/min 8h

Teplotni rozsah
e Skladovaci teplota. Obr. 3.
e Provozni teplota. Obr. 4.

Skladovatelnost
Vybaveni méa dobu skladovatelnosti 5 let od data

vyroby. Nicméné baterii je potfeba nabit alespori
jednou za 6 mésicU.

6.Legenda k symboliim

i
ce

2849
=

Symbol recyklace

Podivejte se do navodu k pouZit

Vyradit z jiného odpadu

Schvdleni CE vydala spole¢nost
INSPEC International B.V.

Izola¢ni tfida 2

S Relativni vihkost

L xxeC ‘
-xx°c—i Teplotni rozsah

7. Schvaleni

e Kombinace jednotky SR 700 s obli¢ejovym stitem
SR 570, svarecsky stit / oblicejovy §tit SR 574/

SR 570, svareCskym stitem SR 592, prilbou se
zornikem SR 580, svareCsky §tit / prilba se
zornikem SR 584/SR 580, prilbou se zornikem

SR 575, svareCsky §tit / prilba se zornikem SR 574/
SR 575, kuklami SR 520, SR 530, SR 561, SR 562,
SR 601, SR 602 nebo SR 604 je schvalena podle
normy EN 12941:1998, tfida TH3.

e Kombinace jednotky SR 700 s celoobli¢ejovou
maskou SR 200, SR 200 Airline nebo polomaskou
SR 900 je schvélena podle normy EN 12942:1998,
tfida TM3.

» Jednotka SR 700 vyhovuje pozadavkim norem
CSN EN 61000-6-2:2005 (Odolnost pro priimys-
lové prostredi) a EN 61000-6-3:2007 (Emise — pros-
tfedi obytné, obchodni a lehkého priimysiu), takze
vyhovuje pozadavkim Smérnice EMC 2014/30/EU.

Osvédceni o schvaleni typu v souladu s Nafizenim o
osobnich ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425 vydal
oznameny subjekt ¢. 2849. Adresa je uvedena na zadnf
strané navodu k poufZiti.

EU Prohlaseni o shodé je k dispozici na webu www.
srsafety.com



8. Prodlouzena zaruka 9. Opotrebované vyrobky

Vyrobce ventilatorovych jednotek SR 500/SR 500 EX a
SR 700 Sundstrém Safety AB timto garantuje
koncovému uZivateli pravo na opravu vad zptisobenych
vadami konstrukce, materidlu nebo vyroby po dobu 60
mésict od data nékupu nebo do 5 000 hodin provozu.
Tato prodlouzena zdaruka se nevztahuje na bézné
opotfebeni nebo vyrobek, ktery byl upraven,
neudrzovan, vystaven nadmeérné zatézi, opraven
neautorizovanou servisem nebo pouzivan v rozporu s
varovanim, omezenim, doporu¢enim &i jinym narizenim
vyrobce. Tato nafizeni, mimo jiné, stanovuji pouZiti
vyrobcem doporucenych origindlnich filtrCi, konkrétné
Casticovy filtr SR 510, SR 710 nebo plynovy filtr

v kombinaci s ¢asticovym filtrem SR 510 spole¢nosti
Sundstrém. Tato zaruka se nevztahuje na baterie,
nabijecky bateril, ochrany hlavy nebo jina pfislusenstvi.

Zaruéni servis

Platnost prodlouzené zaruky také zavisi na tom, jestli je
zarucni servis vykonavan vyrobcem nebo autori-
zovanym servisem. Servis musi byt vykonan do 12, 24,
36 resp. do 48 mésicl od data nakupu.

Pred pozadovanym zaru¢nim servisem je tfeba, pro
informace tykajici se vhodnych postupt, rozsahu
servisu, doru¢ovaci adresy atd., kontaktovat vyrobce
nebo prodejce. Kdokoliv uplatriuje narok na zaruéni
opravy v souladu s touto zarukou musi zaslat vyrobek v
origindlnim baleni na svoje naklady na adresu vyrobce
spolu s popisem vady. Je nutné rovnéz prilozit
dokumenty, na nichz jsou uvedeny datum a misto
koupé a dosud provedeny servis. Pro vyrobky, u
kterych neprobéhl zaruéni servis, jak bylo popsano
vySe, a na které se nevztahuje tato prodlouzena zaruka,
plati zaruka 12 mésicl od data koupé nebo déle podle
platnych zakon(.

Informace o nebezpeénych latkach

Konektor baterie a obvodovéa deska obsahuji malé
mnozstvi olova. Pfi bézné manipulaci neznamena
z&dné nebezpedi pro lidské zdravi nebo Zivotni
prostredi.

Manipulace s opotfebovanymi vyrobky

Baterie by méla byt vyjmuta z filtroventilacni jednotky a
tfidéna jako odpadni baterie. Opotfebovanou baterii Ize
bezplatné odevzdat prodejci nebo recyklacnimu
stredisku. Filtroventilacni jednotka je tfidéna jako
elektricky odpad. Nabije¢ka baterie je tfidéna jako
elektricky odpad. Recyklujte v souladu s mistnimi
predpisy. Spravna recyklace vyrobkd prispiva k
efektivnimu pouzivani materidlovych zdroji a snizuje
riziko Siteni nebezpedénych latek.
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1. Generel information

Brug af et Andedraetsveern skal altid omfatte et
andedraetsbeskyttelsesprogram. Se EN 529:2005 for
vejledning. Vejledningen i disse standarder fremhaever
de vigtige aspekter i et andedraetsbeskyttelsespro-
gram, men den erstatter ikke nationale eller lokale
bestemmelser.

CeNDOPrOPS

Hvis du er i tvivl om, hvilket udstyr du skal veelge, eller
hvordan du skal vedligeholde det, s& sperg din
arbejdsleder eller kontakt din forhandler. Du er ogsé
velkommen til at kontakte den tekniske serviceafdeling
hos Sundstrom Safety AB.

1.1 Systembeskrivelse

SR 700 er en batteridrevet bleeserenhed med
partikelfilter, som sammen med et partikelfilter og en
hoveddel — heette, visir, svejseskeerm, hjelm med visir,
halvmaske eller helmaske — er en del af Sundstroms
andedraetsvaern med bleeser, som opfylder kravene i
EN 12941 eller EN 12942.

Bleeserenheden skal udstyres med filtre, og den
filtrerede Iuft forsynes gennem en andedreetsslange til
hoveddelen. Det overtryk, der genereres, forhindrer
forureningskilder fra omgivelserne i at treenge ind i
hoveddelen.

For anvendelse skal bade denne brugervejledning og
brugervejledningen til filtret og hoveddelen
gennemgéas omhyggeligt.

1.2 Anvendelse

SR 700 kan anvendes som et alternativ til and-
edraetsveern med filter i alle situationer, hvor disse
anbefales. Dette gaelder iseer ved arbejde, der er
hardt, varmt eller af lang varighed.

Ved valg af filtre og hoveddel skal folgende faktorer
tages i betragtning:

e Forureningskilder

* Mulig forekomst af eksplosiv atmosfeere

e Koncentrationer

* Arbejdsintensitet

o Beskyttelseskrav ud over &ndedraetsvaern
Risikoanalysen skal foretages af en person, der har
tilstreekkelig treening og erfaring inden for omradet.

1.3 Advarsler/begraensninger

Bemeerk, at der kan veere nationale forskelle i
bestemmelserne for anvendelse af
andedraetsbeskyttelsessystemer.

Advarsler

Forhold, hvor udstyret ikke ma anvendes:

¢ | slukket tilstand. | denne unormale situation kan
kuldioxid udvikles hurtigt, ilten kan blive fortyndet i
hoveddelen, og der ydes ingen beskyttelse.

e Hvis den omgivende luft ikke har et normalt
iltindhold.

® Huvis forureningsfaktorerne er ukendte.

| miljger, hvor der er umiddelbar fare for liv og

helbred (IDLH).

Med ilt eller iltberiget luft.

Hvis du oplever, at det er vanskeligt at treekke vejret.

Hvis du kan lugte eller smage forureningskilderne.

Hvis du oplever svimmelhed, kvalme eller andet

ubehag.

Begraensninger

e SR 700 skal altid anvendes med to partikelfiltre.

e Hvis brugeren udsaettes for en meget hoj
arbejdsintensitet, kan der opsta et negativt tryk i
hoveddelen under indandingsfasen, som kan
medfere risiko for laekage med luftindtreengen i
hoveddelen.

e Beskyttelsesfaktoren kan blive reduceret, hvis
udstyret anvendes i omgivelser med hoj
vindhastighed.

e Veer opmaerksom pa, at andedrastsslangen kan
veere snoet, eller at den kan sidde fast i en genstand
i omgivelserne.

e Udstyret ma aldrig loftes eller beeres direkte i
andedrastsslangen.

¢ Filtrene mé ikke monteres direkte pa hoveddelen.

e Anvend kun filtre fra Sundstrom.

e Brugeren skal vaere opmaerksom pa ikke at
forveksle markeringerne pa et filter med andre
standarder end EN 12941 og EN 12942 med
klassificeringen af SR 700-bleeserenheden, nér de
anvendes med dette filter.

2.1 Leveringskontrol

Kontrollér, at udstyret er komplet som vist pa
pakkelisten og ubeskadiget.

Pakkeliste

Fig. 1.

Nr.Del

. Ventilator SR 700, uden tilbeher
. Batteri, STD

Batterioplader

Beelte PES SR 508

. Partikelfilter SR 510 P3 R, 2x

. Filteradapter SR 711, 2x

. Forfilter SR 221, 10x

. Forfilterholder, 2x

. Flowméler SR 356

10. Brugervejledning

11. Rengeringsservietter SR 5226
12. Stiksest
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2.2 Tilbehgr/reservedele

Fig. 2.
Nr. Del Bestillingsnr.
1. Heette SR 561 H06-5012
2. Heette SR 562 HO06-5112
3. Heette SR 520 M/L H06-0212
3. Heette SR 520 S/M H06-0312
4. Heette SR 530 H06-0412
5. Heette SR 601 HO06-5412
5. Heette SR 602 H06-5512
5. Heette SR 604 H06-5912
6. Ansigtsskaerm SR 570 HO06-6512
7. Svejseskeerm/Ansigtsskeerm

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Helmaske SR 200, PC-visir HO1-1212
9. Helmaske SR 200, glasvisir HO1-1312
9. Helmaske SR 200 Airline, PC-visir HO03-1012
9. Helmaske SR 200 Airline, glasvisir H03-1212
10. Halvmaske SR 900 S H01-3012
10. Halvmaske SR 900 M HO01-3112
10. Halvmaske SR 900 L HO01-3212
11.  Svejseskaerm SR 592 HO06-4412
12. Slange SR 550 TO1-1216
12. Slange SR 551 TO1-1218
13. Slange SR 951 TO1-3003
14. Tvilingeslange SR 952 R01-3009
15.  Hjelm med visir SR 580 H06-8012
16. Svejseskeerm/Hjelm med visir

SR 584/SR 580 H06-8310
17. Hjelm med visir SR 575 H06-9010
18. Svejseskarm/Hjelm med visir

SR 574/SR 575 H06-9310
19. STD-standardbatteri, 2,25 Ah R06-0708
19. HD-batteri, 3,5 Ah TO6-0701
20. Batterioplader R06-0433
21. Rondel i stalnet SR 336 T01-2001
22. Opbevaringspose SR 505 T06-0102
23. Leederbeelte SR 503 T06-0103
23. Leederbeelte SR 503, Stor T06-0107
24. Beelte SR 508 R06-0101
24. Gummibeelte SR 504 T06-0104
24, PVC-beelte T06-0124
25. Pakning til bleeser R06-0107
26. Sele SR 552 TO6-0116
27. Partikelfilter P3 R, SR 710 H02-1512
28. Partikelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filteradapter SR 711 R06-0701
30. Forfilter SR 221 H02-0312
31. Forfilterholder R01-0605

3.1 Montering

Se ogsa brugervejledningen til hoveddelen.

3.1.2 Filtre

Laes omhyggeligt den brugervejledning, som
medfolger filtrene.

Partikelfilter

Blaeserenheden ma kun anvendes med partikelfilter
P83 R, modelnummer SR 510 med filteradapter eller
SR 710, som yder beskyttelse mod alle typer partikler,
bade faste og flydende.

Bemaerk!

o Narfiltre skiftes, skal begge filtre skiftes samtidig.

Forfilter
Forfiltrene SR 221 beskytter hovedfilteret mod for

hurtig tilstopning. Forfilterholderne beskytter ogsa
hovedfiltrene mod h&ndteringsskader.

3.2 Samling

a) Batteri

¢ Fjern og oplad batteriet. indenders ved stuetem-
peratur. Fig. 5, 6, 7.

Opladeren oplader automatisk i tre etaper. Fig. 8.

1. Gul LED.

2. Gult blink LED.

3. Gron LED.

e Saet batteriet tilbage. Fig. 9.

Advarsel!

e Oplad altid batteriet, for det er helt afladet.

e Opladeren mé& kun anvendes til at oplade
batterierne til SR 700.

e Batteriet ma kun oplades med en original

Sundstrém oplader.

Opladeren er kun beregnet til indenders brug.

Opladeren ma ikke tildeekkes, nér den er i brug.

Opladeren skal beskyttes mod fugt.

Batteriet mé& aldrig kortsluttes.

Forseg aldrig at skille batteriet ad.

Udsaet aldrig batteriet for aben ild. Der er risiko for

eksplosion/brand.

b) Beelte

e Saml beeltet. Fig. 10, 11, 12.

Bemaerk!

Se noje pa illustrationerne for at sikre, at basltet ikke
vender pa hovedet eller omvendt.

c) Andedraetsslange

Lees omhyggeligt den brugervejledning, der medfelger

hoveddelen.

Helmaske SR 200

e Saml slangen mellem Helmaske SR 200 og
Blaeserenhed med partikelfilter SR 700. Fig. 13, 14, 15.

e Kontrollér, at slangen er fastgjort.

Halvmaske SR 900:

e Saml slangen mellem halvmaske SR 900 og
blaeserenhed med partikelfilter SR 700. Fig. 16, 17.

e Kontrollér, at slangen er fastgjort.

d) Partikelfiltre

Der skal altid anvendes to filtre samtidig.

e Kontrollér, at pakningerne i bleeserenhedens
filtermontering er pa plads og i god stand. Fig. 18.

e Huvis partikelfilter SR 510 anvendes, skal det seettes
pé filteradapteren, uden at det trykkes pa midten af
filtret.

e Skru filtret sa langt ind i filtermonteringen, sa
adapteren bergrer pakningen. Drej det derefter
yderligere ca. 1/8 omgang for at sikre en god
teetning. Fig. 19.

e) Forfiltre SR 221
e Saml forfiltrene. Fig. 20, 21.

f) Stiksaet

Stiksaettet anvendes til rengering eller dekontaminering
af blaeeserenheden og forhindrer, at der kommer snavs
og vand ind i blaeserhuset.

Afmonter andedrastsslangen og filtrene, og monter
stikkene. Fig. 35.



3.3 Drift/ydelse

Start/sluk

e Start bleeseren ved at trykke én gang pa kontrol-
knappen. Fig. 23.

e Symbolerne pa displayet teendes, og lydsignalet
lyder. Fig. 24.

e Batterisymbolet pa displayet angiver
batterikapaciteten.
o Lysergrent: >70 %
o Blinker grent: 50-70 %
o Lysergult: 20-50 %
o Blinker radt: < 20 %

e Blaeseren starter i normal driftsstatus.
Skift mellem normal og optimeret driftsstatus med
kontrolknappen.

e Hold betjeningsknappen nede i cirka to sekunder for
at slukke for turboenheden

Displaysymboler

Fig. 22.

a) Batteri: Angiv batterikapaciteten ved start, og nar
batterikapaciteten er lav.

b) Advarselstrekant: Lyser radt, hvis luftstrammen er
obstrueret, eller hvis filtrene er tilstoppede.

c) Lille bleeser: Lyser grent under normal drift.

d) Sterre bleeser: Lyser grent ved optimeret drift.

Advarselssystem/alarmsignaler

* | tilfeelde af obstruktion af luftstrammen
o Et pulserende lydsignal heres.
o Displayets rede advarselstrekant blinker.
Handling: Afbryd straks arbejdet, forlad omradet, og
efterse udstyret.

e Hvis partikelfiltrene er tilstoppede

o Etkonstant lydsignal heres i fem sekunder.

o Den rode advarselstrekant blinker.
Advarselstrekanten blinker konstant, hvorimod
lydsignalet vil blive gentaget med intervaller pa 80
sekunder.

Handling: Aforyd straks arbejdet, forlad omradet,
og skift filteret.

* Hvis batterikapaciteten er mindre end 5 %

o Etlydsignal vil blive gentaget to gange med

intervaller pa to sekunder.

o Displayets rede batterisymbol blinker.
Batterisymbolet blinker konstant, hvorimod
lydsignalet gentages med intervaller pa 30 sekunder,
indtil der er cirka et minut tilbage, til batteriet er helt
afladet. Lydsignalet skifter derefter til et intermitte-
rende signal.

Handling: Aforyd straks arbejdet, forlad omradet,
og skift/oplad batteriet.

3.4 Driftstjek

Driftstjekket skal udferes, hver gang bleeserenheden
bruges.

Kontrol af minimumflow - MMDF

e Kontrollér, at bleeserenheden er hel, korrekt
monteret, grundigt renset og ubeskadiget.

e Start bleeserenheden.

¢ Anbring hoveddelen i flowmaleren.

* Grib fat om den nedre del af posen for at taetne
omkring indandingsslangens evre aggregat. Fig. 26.

Bemezerk! Du ma ikke tage fat om selve
gummislangen, da dette enten blokerer for
luftstrommen eller forhindrer en fuldstaendig
taetning. Fig. 25.

Tag fat i flowmalerens slange med den anden hand,
saledes at roret peger lodret op fra posen. Fig. 26.
Aflees kuglens position i reret. Den skal sveeve pa
niveau med eller lidt over 175 I/min-markeringen pa
roret. Fig. 27.

Hvis minimumflow ikke opnas, skal du kontrollere, at

flowmaleren holdes opret,
kuglen bevaeger sig frit,
posen sidder teet rundt om roret.

Sadan kontrolleres alarmerne
Udstyret er konstrueret til at afgive en advarsel, hvis
noget blokerer for luftstremmen.

Udles en blokering af luftstrammen ved at tage fat
om den overste del af posen eller ved at lukke for
flowmalerens udleb. Fig. 28.

Blaeserenheden skal derefter starte alarmerne med
lyd- og lyssignaler.

Hvis luften derefter igen frit kan stremme, stopper
alarmsignalerne automatisk efter 10-15 sekunder.

3.5 Patagning

Tag bleeserenheden pa, og juster beeltet, sa
bleeserenheden sidder teet og behageligt bag pa
livet af dig. Fig. 29.

Start bleeseren.

Seet hoveddelen pa.

Sorg for, at &ndedraetsslangen lgber langs din ryg,
og at den ikke er snoet. Fig. 29.

Bemeerk, at nar der anvendes en helmaske, skal
slangen lebe langs din talje og op over brystet. Fig. 30.
Nar der anvendes en halvmaske, skal slangen lebe
langs din ryg og over dine skuldre. Se fig. 31 for slange
SR 951. Se fig. 32 for slange SR 952.

3.6 Aftagning

Forlad det forurenede omréade, for du tager udstyret

af.

Tag hoveddelen af.
Sluk for bleeseren.
Losn beeltet, og fiern bleeserenheden.

Efter brug skal udstyret rengeres og kontrolleres.

4.Vedligeholdelse

Personen, som er ansvarlig for rengering og
vedligeholdelse af udstyret, skal have passende
uddannelse og veere fortrolig med arbejdsopgaver af
denne art.

4.1 Rengering

Sundstrom rengeringsservietter SR 5226 anbefales til
daglig vedligeholdelse. | forbindelse med grundigere
rengering eller dekontaminering er proceduren som
folger:

Monter stikseettet. Se 3.2 f.

Brug en blod berste eller en svamp, der er fugtet
med en oplesning af vand og opvaskemiddel eller
lignende.

Skyl udstyret, og lad det torre.

Ved behov kan produktet desinficeres med en
ethanol- eller isopropanoloplesning pé 70 %.

BEMZARK! Brug aldrig oplgsningsmidler til
renggringen.
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4.2 Opbevaring

Efter rengoring skal udstyret opbevares tort og rent
ved stuetemperatur. Undga at udsaette det for direkte
sollys. Flowmaleren kan vendes med vrangen ud og
anvendes som en opbevaringspose til hoveddelen.

4.3 Vedligeholdelsesplan

Anbefalede mindstekrav til vedligeholdelsesrutiner, s&
du er sikker pa, at udstyret altid er funktionsdygtigt.

For anvendelse Efter anvendelse Arligt

Visuel kontrol o 4

Renggring °

4.4 Udskiftning af dele

Anvend altid originale reservedele fra Sundstrom.
Udstyret mé ikke aendres. Anvendelse af uoriginale
dele eller enhver form for eendringer kan reducere den
beskyttende funktion og vil kompromittere produktets
godkendelser.

4.4.1 Sadan skiftes partikelfiltrene

Husk, at begge filtre skal skiftes samtidig.

e Skru filtrene af.

Losn filterholderne. Fig. 33.

Fjern filteradapteren fra SR 510 fig. 34.
Skift forfiltret i holderen. Renger, hvis det er
nedvendigt.

e Monter nye filtre. Se 3.2 d og e.

4.4.2 Sadan skiftes pakningerne

Skru filtrene ud.

Pakningen har enrrille hele vejen rundt og monteres
pé en flange under gevindet i filtermonteringen.

Fig. 18.

* Fjern den gamle pakning.

¢ Monter den nye pakning pa flangen. Kontrollér, at
pakningen sidder rigtigt hele vejen rundt.

5. Tekniske specifikationer

Luftstromshastighed

Ved normal drift er luftstremshastigheden mindst 175
I/min, hvilket er fabrikantens anbefalede minimum-
gennemstremningshastighed eller MMDF. Ved
optimeret drift er luftstramshastigheden op til 225 I/
min. Bleeserenhedens automatiske luftstromsstyr-
ingssystem opretholder disse hastigheder konstant
gennem driftstiden.

Batterier

STD, Standard, 14,4V, 2,25 Ah, litium-ion.

HD, Heavy Duty, 14,4V, 3,5 Ah, litium-ion.

¢ Opladningstiden for STD-batteriet er pa ca. 2 timer.
¢ Opladningstiden for HD-batteriet er pa ca. 3 timer.

Driftstider

Driftstiderne kan variere afheengigt af temperaturen og
batteriets og filtrenes tilstand.

Nedenstéende tabel giver en idé om de forventede
driftstider under ideelle forhold.

STD HD Luftstromnings- Forventet drift
hastighed
175 I/min mere end 6 t
175 I/min
Temperaturomrade

e Opbevaringstemperatur. Fig. 3.
¢ Driftstemperatur. Fig. 4.

Holdbarhed

Udstyret har en holdbarhed pa fem ar fra fremstillings-
datoen. Bemaerk, at batteriet skal oplades mindst hver
6. maned.

6.Symbolnggle

Genbrugssymbol

E@ Se brugervejledningen
(€3
2849

<XX%| RH

_XXQC,H’ XX'C Temperaturomrade

7. Godkendelse

* SR 700 kombineret med ansigtsskaerm SR 570,
svejseskaerm/ansigtsskeerm SR 574/SR 570,
svejseskaerm SR 592, hjelm med visir SR 580,
svejseskaerm/hjelm med visir SR 584/SR 580,
hjelm med visir SR 575, svejseskarm/hjelm med
visir SR 574/SR 575, heetter SR 520, SR 530,

SR 561, SR 562, SR 601, SR 602 eller SR 604 er
godkendt i overensstemmelse med EN 12941:1998,
klasse THS.

e SR 700 kombineret med helmaske SR 200, SR 200
Airline eller halvmaske SR 900 er godkendt i
overensstemmelse med EN 12942:1998, klasse TM3.

e SR 700 er i overensstemmelse med EN 61000-6-
2:2005 (Immunitetsstandard for industrielle miljoer)
og EN 61000-6-3:2007 (Emissionsstandard for
bolig-, erhvervs- og letindustrimiljeer), hvilket geor, at
blaeseren overholder bestemmelserne i EMC-direk-
tiv 2014/30/EU.

Sorteres fra andet affald

CE-godkendt af
INSPEC International B.V.

Isoleringsklasse 2

Relativ luftfugtighed

Typegodkendelsen i overensstemmelse med
forordningen om personlige vaernemidler (EU) 2016/425
er udstedt af det bemyndigede organ nr. 2849.
Adressen er angivet pa bagsiden af
brugervejledningen.

EU-overensstemmelseserkleeringen kan findes pa
www.srsafety.com



8. Utvidet garanti

Producenten af SR 500/SR 500 EX og SR 700-bleese-
ren, Sundstréom Safety AB, garanterer hermed
slutbrugerens ret til uden beregning at fa udbedret fej,
der skyldes konstruktions-, materiale-eller produktions-
fejl, inden for 60 maneder eller 5000 driftstimer fra
kebsdatoen, afhaengigt af hvad der kommer forst.
Denne udvidede garanti daekker ikke normal slitage
eller produkter, som ikke er blevet ordentligt
vedligeholdt, som er blevet sendret, udsat for
udefrakommende péavirkninger, repareret eller
vedligeholdt af en ikke-autoriseret, eller som er blevet
brugt i modstrid med producentens advarsler,
begreensninger, anbefalinger eller andre retningslinjer.
Disse retningslinjer angiver bl.a., at bleeseren skal
udstyres med originale filtre, som anbefalet af
producenten, dvs. Sundstroms partikelfilter SR 510,
partikelfilter SR 710 eller et gasfilter sammen med
partikelfilter SR 510. Garantien deekker ikke batterier/
batterilader, top deeksler og andet tilbeher.

Garantiservice

Den udvidede garanti er kun gyldig, nér der er foretaget
garantiservice af producenten eller en autoriseret
service-samarbejdspartner. Denne service skal vaere
udfert hhv. 12, 24, 36 og 48 maneder efter salg.

Du skal henvende dig til producenten eller forhandleren
for at fa oplysninger om proceduren, serviceeftersynets
omfang, leveringsadresse osv. i god tid, for du ensker
et garantiserviceeftersyn. Hvis du vil gere krav pa retten
til gratis reparation i henhold til denne udvidede garanti,
skal du sende produktet i original emballage med
forsendelse betalt til producentens adresse sammen
med en beskrivelse af fejlen. Vedleeg desuden
dokumentation for kebsdato, forhandler og tidligere
udfert garantiservice. Denne udvidede garanti daekker
ikke produkter, der ikke er udfert garantiservice pa som
ovenfor beskrevet. Disse produkter er dog daekket af
den almindelige garanti i 12 maneder fra kebsdatoen
eller laengere, hvis dette er foreskrevet ved lov.

9. Udtjente produkter

Oplysninger om farlige stoffer

Batteriets stik og printkort indeholder smé maengder
bly. Ved normal handtering udger dette ingen fare for
menneskers sundhed eller miljoet.

Handtering af udtjente produkter

Batteriet skal fiernes fra turboenheden og sorteres som
batteriaffald. Et udtjent batteri kan afleveres il
forhandleren eller pa en genbrugsstation uden
omkostninger. Turboenheden sorteres som el-affald.
Batteriopladeren sorteres som el-affald. Genbrug i
overensstemmelse med lokale regler. Korrekt genbrug
af produkter bidrager til effektiv anvendelse af
ressourcer og reducerer risikoen for spredning af farlige
stoffer.



€D Partikelfilter-Geblasegerat SR 700

. Allgemeine Informationen
. Teile

. Verwendung

. Wartung

Technische Spezifikation
. Zeichenerklarung

. Zulassung

. Erweitere Garantie

. Entsorgung

1. Allgemeine Informationen

Die Verwendung einer Atemschutzmaske muss im
Rahmen eines Atemschutzprogrammes stattfinden. Fur
weitere Informationen siehe EN 529:2005. Die in
diesen Normen enthaltenen Leitlinien zeigen wichtige
Aspekte eines Atemschutzgeréates auf, ersetzen
jedoch nicht nationale oder lokale Vorschriften.

Wenn Sie bzgl. der Auswahl und Pflege lhrer
Ausrlstung unsicher sind, wenden Sie sich an Ihren
Vorgesetzten oder an die Verkaufsstelle. Sie kdnnen
sich auch jederzeit an den Technischen Kundendienst
von Sundstrom Safety AB wenden.

1.1 Systembeschreibung

Das SR 700 ist ein batteriebetriebenes Partikelfil-
ter-Gebléasegerat, das zusammen mit Partikelfilter und
Kopfteil (Haube, Visier, SchweiBschutzvisier, Helm mit
Visier, Halomaske oder Vollmaske) ein Bestandteil des
geblaseunterstitzten Atemschutzsystems von
Sundstrom gemaB EN 12941 bzw. EN 12942 ist.

Das Geblasegerat muss mit Filtern ausgestattet
werden, und die gefilterte Luft wird Gber einen
Atemschlauch dem Kopfteil zugefiihrt. Der vom
Geblése erzeugte Uberdruck verhindert das
Eindringen von Verunreinigungen aus der Umgebung
in die Kopfbedeckung.

Vor Gebrauch sind diese Gebrauchsanweisung und
jene fur Filter und Kopfteil sorgféltig zu lesen.

1.2 Anwendungen

Das Geblase SR 700 kann als Alternative fir

Filteratemschutzgerate in allen Situationen verwendet

werden, in denen diese empfohlen werden. Dies gilt

insbesondere fiir schwere oder langwierige Arbeiten

in heiBer Umgebung.

Bei der Wahl von Filter und Kopfteil sind unter

anderem folgende Faktoren zu berticksichtigen:

* Art der Schadstoffe

e Mogliches Auftreten einer explosionsfahigen
Atmosphare

e Konzentrationen

* Arbeitsintensitat

e Zusatzlicher Schutzbedarf neben dem Atemschutz

Die Risikoanalyse ist von einer Person mit entsprech-

ender Ausbildung und Erfahrung in dem betreffenden

Bereich durchzufthren.

1.3 Warnungen/Einschréankungen

Beachten Sie, dass hinsichtlich der Verwendung von
Atemschutzgeraten Unterschiede in den nationalen
Gesetzgebungen existieren kdnnen.

Warnungen

Die Ausristung darf nicht eingesetzt werden

¢ wenn das Geblase ausgeschaltet ist. In dieser
anormalen Situation kann es unter dem Kopfteil zu
Sauerstoffmangel und einem raschen Anstieg der
Kohlendioxidkonzentration kommen. Ein Schutz ist
dann nicht mehr gegeben,

¢ wenn die Umgebungsluft keinen normalen
Sauerstoffgehalt aufweist.

e wenn unbekannte Verunreinigungen vorhanden sind.

¢ in Umgebungen, die unmittelbar lebensgefahrlich
und gesundheitsschédlich sind (IDLH).

* bei Sauerstoff oder sauerstoffangereicherter Luft.

* wenn Sie nur schwer atmen kénnen.

¢ wenn Sie Verunreinigungen riechen oder schmeck-
en kénnen. .

¢ wenn Sie Schwindelgefihl, Ubelkeit oder andere
Arten von Unbehagen empfinden.

Einschrénkungen

¢ Das Geblasefiltergerat SR 700 ist stets mit zwei
Partikelfiltern zu verwenden.

¢ Beisehr anstrengenden Arbeiten kann beim Einatmen
im Kopfteil ein Unterdruck entstehen, sodass
Umgebungsluft in das Kopfteil eindringen kann.

e Der Schutzfaktor kann sich beim Einsatz der
Ausristung in Umgebungen mit starkem Wind
verringern.

e Achten Sie darauf, dass der Atemschlauch keine
Schlaufe bildet und sich nicht an Gegenstanden der
Umgebung verfangt.

¢ Die Ausrlstung darf niemals am Atemschlauch
angehoben oder getragen werden.

¢ Die Filter durfen nicht direkt an das Kopfteil
angeschlossen werden.

¢ Verwenden Sie ausschlieBlich Sundstrom-Filter.

e Der Benutzer muss darauf achten, zusammen mit
dem Geblasegerat SR 700 nur Filter zu verwenden,
die nach den Normen EN 12941 oder EN 12942
klassifiziert wurden.

2.1 Uberpriifung der Lieferung

Uberpriifen Sie die Ausristung anhand der Packliste
auf Vollstandigkeit und Unversehrtheit.

Packliste

Abb. 1.

Nr.Teil

. Gebléase SR 700, Grundeinheit
. Batterie, STD

. Batterieladegerat
PES-Gurtel SR 508

. Partikelfilter SR 510 P3 R, 2 x
. Filteradapter SR 711, 2x

. Vorfilter SR 221, 10 x

. Vorfilterhalter, 2x

. Strémungsmesser SR 356
10. Gebrauchsanweisung

11. Reinigungstuch SR 5226

12. Stopselsatz

OO WN =



2.2 Zubehor/Ersatzteile

Abb. 2.
Nr. Teil Bestelinr.
1. Haube SR 561 H06-5012
2. Haube SR 562 HO06-5112
3. Haube SR 520 M/L H06-0212
3. Haube SR 520 S/M H06-0312
4. Haube SR 530 H06-0412
5. Haube SR 601 HO06-5412
5. Haube SR 602 H06-5512
5. Haube SR 604 H06-5912
6. Gesichtsschild SR 570 H06-6512
7. SchweiBschutzvisier/Gesichtsschild

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Vollmaske SR 200, PC-Visier HO1-1212
8. Vollmaske SR 200, Glasvisier HO1-1312
9. Vollmaske SR 200 Airline, PC-Visier HO03-1012
9. Volmaske SR 200 Airline, Glasvisier HO03-1212
10. Halbmaske SR 900 S H01-3012
10. Halbmaske SR 900 M HO01-3112
10. Halbmaske SR 900 L HO01-3212
11.  SchweiBschutzvisier SR 592 HO06-4412
12. Atemschlauch SR 550 TO1-1216
12. Atemschlauch SR 551 TO1-1218
13. Atemschlauch SR 951 TO1-3003
14. Doppelschlauch SR 952 R01-3009
15. Helm mit Visier SR 580 H06-8012
16. SchweiBschutzvisier/Helm mit Visier

SR 584/SR 580 H06-8310
17. Helm mit Visier SR 575 H06-9010
18.  SchweiBschutzvisier/Helm mit Visier

SR 574/SR 575 H06-9310
19. Standardbatterie STD, 2,25 Ah R06-0108
19. HD-Batterie, 3,5 Ah T06-0701
20. Batterieladegerat R06-0433
21. Stahlnetzscheibe SR 336 T01-2001
22. Aufbewahrungstasche SR 505 T06-0102
23. Ledergurtel SR 503 T06-0103
23. Ledergurtel SR 5083, GroB T06-0107
24. Gurtel SR 508 R06-0101
24. Gummigurtel SR 504 T06-0104
24. PVC-Gurtel T06-0124
25. Dichtung fur Geblase R06-0107
26. Kopfgestell SR 552 TO6-0116
27. Partikelfilter P3 R, SR 710 H02-1512
28. Partikelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filteradapter SR 711 R06-0701
30. Vorfilter SR 221 H02-0312
31. Vorfilterhalter R01-0605

3.Verwendung

3.1 Installation

Lesen Sie bitte auch die Gebrauchsanleitung fir das
Kopfteil.

3.1.2 Filter

Lesen Sie die den Filtern beiliegende Gebrauchsanlei-
tung sorgféltig durch.

Partikelfilter

Das Geblasegerat darf nur mit Partikelfiltern vom Typ

P3 R mit den Modellnummern SR 510 (mit Filteradapt-

er) oder SR 710 (Schutz gegen alle festen und

flussigen Partikelarten) verwendet werden.

Hinweis!

e Beim Filterwechsel sind beide Filter gleichzeitig zu
ersetzen.

Vorfilter

Die Vorfilter SR 221 schiitzen den Hauptfilter vor zu
schnellem Verstopfen. Zudem schitzt der Vorfilterhal-
ter die Haupitfilter vor Handhabungsschéden.

3.2 Montage

a) Batterie

¢ Entfernen Sie die Batterie und laden Sie sie in einem
Innenraum bei Raumtemperatur. Abb. 5, 6, 7.

Das Ladegerat fuhrt den Ladevorgang automatisch in

drei Phasen durch. Abb. 8.

1. Gelb LED.

2. Gelbes Blinken LED.

3. Grilne LED.

e Setzen Sie die Batterie wieder ein. Abb. 9.

Warnung!

e |aden Sie die Batterie vor der vollstandigen
Entladung stets wieder auf.

e Das Ladegerat darf nur zum Aufladen der Batterien
flr das Geblasegerat SR 700 verwendet werden.

¢ Die Batterie darf nur mit einem Original-Ladegerat
von Sundstrém aufgeladen werden.

* Das Ladegerat darf nur in Innenrdumen benutzt
werden.

e Das Ladegerat darf wahrend des Gebrauchs nicht
abgedeckt werden.

e Das Ladegerat muss vor Feuchtigkeit geschutzt
werden.

e SchlieBen Sie niemals die Batterie kurz.

e Versuchen Sie niemals, die Batterie zu zerlegen.

* Setzen Sie die Batterie niemals offenem Feuer aus.
Es besteht Explosions- bzw. Brandgefahr.

b) Girtel

* Montieren Sie den Gurtel. Abb. 10, 11, 12.
Wichtig!

Sehen Sie sich die Abbildung genau an, um zu
vermeiden, dass der Gurtel verkehrt angebracht wird.

c) Atemschlauch

Lesen Sie die dem Kopfteil beiliegende Gebrauchsan-

leitung sorgféltig durch.

Volimaske SR 200

* Montieren Sie den Schlauch zwischen der
Vollimaske SR 200 und dem Partikelfilter-Geb-
lasegerat SR 700. Abb. 13, 14, 15.

o Kontrollieren Sie, dass der Schlauch fest sitzt.

Halbomaske SR 900:

e Montieren Sie den Schlauch zwischen der
Halbmaske SR 900 und dem Partikelfilter-Geb-
lasegerat SR 700. Abb. 16, 17.

e Kontrollieren Sie, dass der Schlauch fest sitzt.

d) Partikelfilter

Es sind stets zwei Partikelfilter zu verwenden.

e Prifen Sie, ob die Dichtungen in der Filterfassung
des Geblasegerats richtig sitzen und intakt sind.
Abb. 18.

e \Wenn Sie den Partikelfilter SR 510 verwenden,
lassen Sie den Filter in den Filteradapter einschnap-
pen, ohne dabei auf die Filtermitte zu drlicken.

e Schrauben Sie den Filter in die Filterfassung ein, bis
der Adapter an der Dichtung anliegt. Drehen Sie
ca. 1/8 Umdrehung weiter, um eine gute
Abdichtung zu gewahrleisten. Abb. 19.
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e) Vorfilter SR 221
e Montieren Sie die Vorfilter. Abb. 20, 21.

f) Stopselsatz

Der Stopselsatz wird beim Reinigen oder Dekontami-
nieren des Geblasegerats benutzt, um das Eindringen
von Wasser oder Schmutz ins Gehause zu vermeiden.
Nehmen Sie Atemschlauch und Filter ab und setzen Sie
die Stopsel ein. Abb. 35.

3.3 Betrieb/Funktion

Starten/Ausschalten

e Starten Sie das Geblase durch einmaliges Betatigen
der Betriebstaste. Abb. 23.

e Die Symbole auf der Anzeige leuchten auf, und der
Signalton ertdnt. Abb. 24.

e Das Batteriesymbol im Display zeigt die Batterieka-
pazitat an.

o Leuchtet griin: > 70 %
o Blinkt griin: 50-70 %

o Leuchtet gelb: 20-50 %
o Blinktrot: <20 %

e Das Geblése startet im normalen Betriebsstatus.
Mit der Betriebstaste kénnen Sie zwischen der
normalen Betriebsart und dem Hochleistungsbetrieb
wechseln.

e Zum Ausschalten des Gebléses halten Sie den
Knopf ca. zwei Sekunden lang gedruckt.

Anzeigesymbole

Abb. 22.

a) Batterie: Zeigt die Batteriekapazitat beim Starten
und bei geringer Ladekapazitat an.

b) Warndreieck: Leuchtet bei unterbrochenem
Luftstrom oder zugesetzten Filtern rot auf.

c) Kleines Geblase: Leuchtet bei Normalbetrieb griin.

d) GroBeres Geblase: Leuchtet bei Hochleistungsbe-
trieb grin.

Warnsystem/Alarmsignale

¢ Bei Hindernissen im Luftstrom
o Ein pulsierender Signalton ertdnt.
o Das rote Warndreieck in der Anzeige blinkt.
MaBnahme: Die Arbeit sofort unterbrechen, den
Bereich verlassen und die AusrUstung prifen.

e Bei zugesetzten Partikelfiltern
o Ein Dauersignalton ertdnt 5 Sekunden lang.
o Das rote Warndreieck in der Anzeige blinkt.
Das Warndreieck blinkt kontinuierlich, wahrend das
Tonsignal im Abstand von 80 Sekunden wiederholt wird.
MaBnahme: Die Arbeit sofort unterbrechen, den
Bereich verlassen und den Filter wechseln.

* Wenn die Batterieleistung auf unter 5 %
abgesunken ist

o Ein Signalton wird zweimal im Abstand von zwei

Sekunden wiederholt.

o Das rote Batteriesymbol auf der Anzeige blinkt.
Das Batteriesymbol blinkt standig, wéahrend der
Signalton im Abstand von 30 Sekunden so lange
wiederholt wird, bis noch etwa eine Minute bis zur
vollsténdigen Entladung der Batterie verbleibt. Dann
ertdnt der Signalton intermittierend.

MaBnahme: Die Arbeit sofort unterbrechen, den
Bereich verlassen und die Batterie austauschen/
aufladen.

3.4 Funktionspriifung

Die Funktionsprifung ist vor jedem Gebrauch des
Gebléses durchzuflhren.

Prufung der Mindestluftleistung - MMDF
Priifen Sie, ob das Geblasegerat komplett, richtig
montiert, gut gereinigt und unbeschéadigt ist.

e Schalten Sie das Geblasegerat ein.

e Setzen Sie das Kopfoberteil in den Durchflussmess-
erein.

e Fassen Sie den Beutel so unten an, dass um den
oberen Anschluss des Atemschlauchs Abdichtung
gegeben ist. Abb. 26.

Hinweis! Sie diirfen nicht den Atemschlauch
selbst anfassen, weil dadurch die Luftstrémung
blockiert wiirde oder die Abdichtung nicht mehr
gewdhrleistet wére. Abb. 25.

e Halten Sie mit Ihrer anderen Hand das Rohr des
Strdmungsmessers so, dass es vom Beutel
senkrecht nach oben absteht. Abb. 26.

e Prifen Sie die Lage der Kugel im Rohr. Sie muss
auf Hohe der oberen Markierung auf dem Rohr (175
I/min) oder kurz darliber schweben. Abb. 27.

Falls die Mindeststromung nicht erreicht wird,

prifen Sie,

- ob der Strdmungsmesser senkrecht gehalten wird,

- ob die Kugel sich frei bewegen kann

- und der Beutel dicht am Schlauch anliegt.

Prifung der Alarmsignale

Das Gerat gibt bei Behinderung des Luftstroms ein

Warnsignal ab.

¢ Rufen Sie eine Unterbrechung des Luftstroms
hervor, indem Sie den oberen Teil des Beutels
greifen oder den Ausgang des Strdmungsmessers
blockieren. Abb. 28.

e Das Gebléasegerat sollte jetzt einen Alarm in Form
von Ton- und Lichtsignalen geben.

e Wenn die Luft wieder stromt, werden die
Alarmsignale nach 10-15 Sekunden automatisch
beendet.

3.5 Anlegen

e |egen Sie das Geblasegerat an, und stellen Sie
den Gurtel so ein, dass das Geblasegerat sicher
und bequem hinten auf Ihrer Hufte sitzt. Abb. 29.

e Schalten Sie das Geblase ein.

e Setzen Sie das Kopfteil auf.

e Achten Sie darauf, dass der Atemschlauch am
Ricken entlanglauft und nicht verdreht ist. Abb. 29.

Beachten Sie, dass der Schlauch bei Verwendung

einer Vollgesichtsmaske um die Taille herum und an der

Brust nach oben gefihrt werden muss. Abb. 30.

Bei Verwendung einer Halbmaske muss der Schlauch

entlang des Ruckens und Uber die Schultern gefihrt

werden. Atemschlauch SR 951, siehe Abb. 31.

Atemschlauch SR 952, siehe Abb. 32.

3.6 Ablegen

Verlassen Sie vor dem Ablegen der Ausriistung den

kontaminierten Bereich.

¢ Nehmen Sie das Kopfteil ab.

* Schalten Sie das Geblase aus.

* | Osen Sie den Gurtel und nehmen Sie das
Geblasegerat ab.

Nach dem Gebrauch muss das Gerét gereinigt und

geprift werden.



Die fur Reinigung und Wartung der Ausrtstung
zusténdige Person muss entsprechend geschult und
mit dieser Art von Aufgaben gut vertraut sein.

4.1 Reinigung

Fur die tagliche Pflege empfehlen wir die Sund-
strém-Reinigungstlicher SR 5226. FUr eine grindli-
chere Reinigung oder Dekontamination wird wie folgt
vorgegangen:

* Setzen Sie die Stdpsel ein. Siehe 3.2 f.

e Verwenden Sie einen Schwamm oder eine weiche
Blrste, befeuchtet mit einer Geschirrsptimit-
tel-Lauge o.a.

Spulen Sie die Ausristung mit klarem Wasser nach
und lassen Sie sie trocknen.

Bei Bedarf kann das Geblasegerat zur Desinfektion
mit einer 70%igen Ethanol- oder Isopropanollésung
eingespriiht werden.

HINWEIS! Verwenden Sie niemals ein Lésungsmit-
tel zur Reinigung.

4.2 Aufbewahrung

Bewahren Sie das Gerat nach der Reinigung an einem
trockenen und sauberen Ort bei Raumtemperatur auf.
Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung. Der
Strémungsmesser kann umgestulpt und als Aufbe-
wahrungsbeutel fir das Kopfteil verwendet werden.

4.3 Wartungsplan

Dies ist der empfohlene Mindestwartungsumfang, der
erforderlich ist, damit Sie stets Uber eine funktions-
fahige Ausrtstung verfugen.

Vor dem Nach dem Jahrlich
Gebrauch Gebrauch
Sichtpriifung © O
Reinigung °

4.4 Austausch von Teilen

Verwenden Sie immer Originalteile von Sundstrom.
Nehmen Sie keine Umbauten am Gerét vor. Die
Verwendung von Nicht-Originalteilen oder Umbauten
am Gerat kénnen die Schutzfunktion verringern und
die Produktzulassungen gefahrden.

4.4.1 Austausch der Partikelfilter

Beachten Sie, dass beide Filter gleichzeitig ausgetaus-
cht werden mussen.

e Schrauben Sie die Filter ab.

e | 3sen Sie die Filterhalter. Abb. 33.

e Entfernen Sie den Filteradapter vom Partikelfilter
SR 510. Abb. 34.

Tauschen Sie die Vorfilter in ihren Haltern aus.
FUhren Sie bei Bedarf eine Reinigung durch.

e Montieren Sie neue Filter. Siehe 3.2 d und e.

4.4.2 Austausch der Dichtungen

e Schrauben Sie die Filter heraus.

¢ Die Dichtung weist rundum eine Nut auf und ist auf
einen Flansch aufgezogen, der sich unterhalb des
Gewindes an der Filterfassung befindet. Abb. 18.

e Entfernen Sie die alte Dichtung.
e Ziehen Sie die neue Dichtung auf den Flansch auf.
Prufen Sie, ob die Dichtung rundum richtig sitzt.

5. Technische Spezifikation

Luftdurchflussrate

Bei Normalbetrieb betragt die Luftdurchflussrate
mindestens 175 I/min. Dies entspricht dem vom
Hersteller empfohlenen Mindestwert (MMDF). Bei
Hochleistungsbetrieb betragt die Luftdurchflussrate
bis zu 225 I/min. Die automatische Durchflussregelung
des Geblasegerats sorgt flr eine konstante Strémung
wéhrend der gesamten Betriebszeit.

Batterien

STD, Standard, 14,4V, 2,25 Ah, Lithium-lonen.

HD, Hochleistung, 14,4 V, 3,5 Ah, Lithium-lonen.

e Die Ladezeit flr die STD-Batterie betragt ca. 2
Stunden.

e Die Ladezeit fUr die HD-Batterie betragt ca. zwei
Stunden.

Betriebsdauer

Die Betriebszeit variiert je nach Umgebungstempera-
tur und dem Zustand der Batterie und der Filter.

In der nachstehenden Tabelle sind Hinweise fur zu
erwartende Betriebszeiten unter idealen Bedingungen
aufgeflhrt.

STD HD Luftdurchsatz Erwarteter Betrieb
® 175 I/min tber 6 Std.
o 175 I/min 8 Std.

Temperaturbereich
* Lagerungstemperatur. Abb. 3.
e Betriebstemperatur. Abb. 4.

Lagerfahigkeit

Die Lagerfahigkeit des Gerats betragt funf Jahre ab
Herstellungsdatum. Beachten Sie jedoch, dass die

Batterie mindestens alle sechs Monate aufgeladen

werden muss.

6. Zeichenerklarung
Recyclingsymbol

Siehe Gebrauchsanweisung

Muss von anderen Abféllen getrennt
werden

ce CE-Zulassung durch
INSPEC International B.V.

Isolierungsklasse 2

Relative Luftfeuchte

_XXQC,H’*XX“C Temperaturbereich
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7. Zulassung

e Das SR 700 in Kombination mit dem Gesichtsschild
SR 570, dem SchweiB3schutzvisier/Gesichtsschild
SR 574/SR 570, dem SchweiBschutzvisier SR 592,
dem Helm mit Visier SR 580, dem SchweiBschutz-
visier/Helm mit Visier SR 584/SR 580, dem Helm
mit Visier SR 575, dem SchweiBschutzvisier/Helm
mit Visier SR 574/SR 575, den Hauben SR 520,

SR 530, SR 561, SR 562, SR 601, SR 602 oder
SR 604 ist nach EN 12941:1998, Klasse TH3,
zugelassen.

e Das Geblasegerat SR 700 in Kombination mit der
Vollmaske SR 200, SR 200 Airline oder der
Halbmaske SR 900 ist nach EN 12942:1998, Klasse
TMS3, zugelassen.

e Das Geblasegerat SR 700 erfUllt die Anforderungen
von EN 61000-6-2:2005 (Storfestigkeit fur
Industriebereiche) und EN 61000-6-3:2007
(Stéraussendung fur Wohnbereiche, Geschéfts-
und Gewerbebereiche sowie Kleinbetriebe) und
entspricht somit der EMV-Richtlinie 2014/30/EU.

Die Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU)
2016/425 wurde von der Zertifizierungsstelle 2849
ausgestellt. Die Adresse finden Sie auf der Rickseite
dieser Gebrauchsanleitung.

Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.
srsafety.com eingesehen werden

8. Erweitere Garantie

Der Hersteller die Geblase SR 500/SR 500 EX und

SR 700, Sundstrom Safety AB, garantiert dem
Endanwender das Recht, innerhalb von 60 Monaten
oder 5000 Betriebsstunden ab Kaufdatum — je
nachdem, welches zuerst eintrifft — die kostenlose
Beseitigung von Méngeln, die auf Konstruktions-,
Material-oder Herstellungsfehlern beruhen. Die
erweiterte Garantie gilt nicht bei normalem Verschlei3
oder bei Geréaten, die geandert, unsachgeman
behandelt, &uBerer Gewalt ausgesetzt, von nicht
autorisierten Personen repariert oder gewartet oder die
entgegen Warnung, Einschrénkung, Empfehlung oder
sonstigen Anweisungen verwendet wurden. Aus diesen
geht unter anderem hervor, dass das Geblase wahrend
des Betriebs mit einem vom Hersteller empfohlenen
Originalfilter versehen sein muss, d.h. mit Sundstroms
Partikelfilter SR 510, Partikelfilter SR 710 oder einem
Gasfilter in Kombination mit Partikelfilter SR 510. Die
Garantie gilt nicht fir Batterie/Batterieladegerat oder fir
Headtops und anderes Zubehdor.

Garantieservice

Die erweiterte Garantie gilt nur unter der Bedingung,
dass von einem vom Hersteller autorisierten
Servicepartner oder vom Hersteller selbst ein
Garantieservice ausgefuhrt wird. Dieser Service muss
12, 24, 36 und 48 Monate nach Kaufdatum erfolgen.
Der Hersteller oder die Verkaufsstelle muss rechtzeitig
vor dem Zeitpunkt des gewlinschten Garantieservices
fur Information Uber Vorgehensweise, Umfang der
Servicearbeiten, Lieferadresse etc. kontaktiert werden.
Diejenigen, die ihre Mdglichkeit zur kostenlosen
Reparatur im Einklang mit dieser Garantie ausnutzen
mochten, schicken das Produkt in seiner Originalver-
packung mit bezahlter Fracht zusammen mit einer
schriftlichen Beschreibung des Fehlers an die Anschrift
des Herstellers. Unterlagen, die Kaufdatum, Ver-
kaufsstelle und ausgeflihrten Garantieservice
bestatigen, sind mitzuschicken. Fir Produkte, an
denen kein Garantieservice gemas oben ausgefihrt
wurde und die daher nicht von der erweiterten Garantie
umfasst werden, gilt eine Garantiezeit von 12 Monaten
nach Kaufdatum oder, falls gesetzlich festgelegt, eine
langere Garantiezeit.

9. Entsorgung

Gefahrstoffangaben

Stecker und Platine der Batterie enthalten geringe
Mengen Blei. Bei normaler Handhabung bedeutet dies
keine Gefahrdung fir Mensch und Umwelt.

Umgang mit verschlissenen/verbrauchten Produkten
Die Batterie sollte aus dem Geblése entnommen und
als BatteriemUll entsorgt werden. Eine verbrauchte
Batterie kann dem Handler oder einem Recyclingzen-
trum kostenlos Ubergeben werden. Das Geblase wird
als Elektroschrott gesondert entsorgt. Das Batteriela-
degerat wird als Elektroschrott gesondert entsorgt.
Gemaf den vor Ort geltenden Vorschriften zu recyceln.
Ein ordnungsgemaBes Recycling von Produkten tragt
zum effizienten Umgang mit Materialressourcen bei
und reduziert das Risiko der Verbreitung von
Gefahrstoffen.



€@ Movadaavepiotiipa @iktpou
owpatidiwv SR 700

1.3 Mpoeidomooeic/meplopiopoi
INUEWOTE 0TI eVOEXeTAL va UTIAPXOUV EBVIKEC SlapOpPEC
600V a@opd Toug KavoviopoUg xpriong eEomiiopov
AVATTVEUOTIKNAG TTPOOTACIAG.

levikég mMAnpogopieg
E€apthpata

Xprion

Juvtipnon

Texvikr mpodiaypaer
Ymopvnua cupBéiwv
‘Eykpion

MNpboBeTn eyyvnon

9. ®Bappéva mpoiovta

1. Tevikég MAnpo@opisg

H xprion avamveuoTIKAG CUCKEUNG TIPETIEL VA OTTOTEAEL
MEPOG TOU TTPOYPAUUATOG AVATIVEUOTIKNG TTPOOTACIAG.
Ma cvotdoelg, deite to EN 529:2005. Ot 08nyieg mou
TEPIEXOVTAL OE AUTA T TPATUTIA, TOVI{OUV TA ONUAVTIKA
OTOLXEIO TOU TTPOYPAUHUATOG CUCKEURG AVATIVEUOTIKAG
npoaotaciag, aANd Sev avTikaBloTouv Toug EBVIKOUG Iy
TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.

ONOUNAWN =

Edv éxete ap@IBONIEC OXETIKA PE TNV EMAOYA KAl TN
@povTida Tou eOMAIOHOU, CUUPBOUANEUTEITE TOV EMOTTN
epyaociag oag i ameubuvOeite oTo onpeio MOANONG.
Emiong, umopeite va ameuBuvBeite 1o TuRpa TEXVIKAG
E€unnpétnong tng Sundstrom Safety AB.

1.1 Neprypa@n cuoTAHATOG

To povtého SR 700 gival povada avepiotipa @iktpou
owpatiSiwv Ye pmatapia n omoia, o€ cuvduacud PE To
@iATpOo cwpaTISiwV Kal TNV KAAUTITPA KEQAANG -
KOUKOUAQ, TO HETWTTIKO TEPiBANnpa Siomteuong, Tnv
npoowmida mpooTtaaciag amd cUYKOAANGN, TO KPAVOG UE
HETWIKO TEPiBANUa Siémtevong, Tn pdoka nuicelag
KAAUYNE TPOCWTTOU 1 TN HACKA TARPOUG KAAUYNG
mpoowmou , mepIAauBdvetal 6Ta cuoTHuaTa
QAVATIVEUOTIKAG TTPOOTAGIAG UE avEUIOTAPA Sundstrom,
olpgwva pe To mpodtuno EN 12941 EL 12942.

H povéda avepiotripa epodidletal pe giktpa Kat o
QINTPAPIOPEVOG a€PAG TPOPOSOTE TNV KAAUTTTPA KEPAAG
HEOW avarmveuoTIKoU owArjva. AKoAoUBwG, n BeTikr Tieon
TTOL SNUIOUPYEITAL ATTOTPEMEL TNV €i0050 PUTIWV ATTO TO
TEPIBANNOV OTO E0WTEPIKS TNG KANUTITPAG KEPAANG.

Mpiv amd tn xprion, mpémel va SlaBaoeTte eVEENEXWE TIG
TapoVOEG 08nyieg xpriong WG Kal EKEIVEG TTOU
aPOPOUVV TO PIATPO Kal TNV KAAUTITPA KEQANAG.

1.2 Epappoyég

To povtélo SR 700 pmopei va xpnotpomotnfei wg

€VAANAKTIKA AUON aVTi TWV aVATTVEUOTIKWY CUCKEVWV

HE QINTPO Yla oTTolEOSHTOTE CLUVONKEC CUVICTATAL N

XPNnon Touc. Autd 1oy Vel I8laiTepa 0TNV TIEPIMTTWON TTOU

n epyacia givat KOMAoTIKA, KATw and cuvOnkeg {€0Tng

1} LEYAANG SIAPKELQG.

‘Otav emAéyeTe @IANTPa Kal KANOTITPA KEQAAAG,

OPIOHEVOL TIAPAYOVTEG TIOL TTPETEL va AapfdvovTal

umdYn gival oL TAPAKATW:

«  Tumot punwv

+  MBavotnTa dnuioupyiag EKPNKTIKAG ATHOCPAIPAG

+  ZUYKEVTPWOEIG

- 'Evtaon epyaciag

- Anaitiosig mpootaciag mépav TG CUCKEUNG
QAVATTVEUOTIKAG TTPOOTACIAG

H avalvon kivduvou Ba mpémel va Sievepyeital amd

ATOMO PE KATAANNAN eKMaiSeuon Kal EUTELpia 0TO XWPO.

Mposidonoinoeig
O e€omhiopdg Sev MPémeL va xpnolpomoLEiTal

‘Otav n Tpogodoacia Sev gival evepyomoinuévn. tn
OUYKEKPIUEVN UN QUCIOAOYIKT KATAOTAON, UTTAPXEL
Kivéuvog taxutatng cuoowpeuong Slo&eidiov Tou
avBpaka kat emakdAoudn EAenpn o§uyovou oto
E0WTEPIKO TNG KANUTITPAG KEQAANG, XWPIG va
TIAPEXETAL KAia TTPOoTAsIa.

‘Otav ta enimeda ofuydvou oTov aépa Tou
mepIBEAOVTOC SeV €ival Kavovikd.

Edav o1 pumol eivat dyvwaoTol.

Te mepIBaiovta dueoa emkivduva yia tn {wry Kat Thv
vyeia (IDLH).

Me o&uydvo 1| aépa eUMAOUTIOUEVO [e 0§UYOVO.

Eav mapatnprioete SUOKOAIQ 0TV avamvon.

Edv pumopeite va pupioete A va yeuteite Toug pUToug.
Edv mapatnprioete {aAn, vauTia 1 AAn Sucpopia.

Nepropiopoi

To povtého SR 700 TpEMel va XPNOIUOTIOLEITAL TIAVTA HE
800 piNtpa cwpaTSiwv.

Edv o xprioTng ekteBei o MOAND uYNAN évtaon
epyaoiag, evdéxetal va avanTtuxOei apvnTikn mieon
OTO E0WTEPIKO TNG KAAUTITPAG KEPANAG KATA TN pdon
€LOTIVONG, TTPAYA TO OTTOI0 EYKUHOVEI Kivouvo
S10pPONG TTPOG TO ECWTEPIKO TNG KANUTITPAG KEQAANG.
O OUVTEAEDTIG TPOOTACIAG EVOEXETAL VA HEIWOEL, EQV
o e§omhiopd¢ xpnotpomolnBei oe mepIBaANov pe
VPNAEG TaXUTNTEG QVEHOU.

Mpémnetva yvwpilete 6T 0 avamveuoTikOG cwArvag
eVOEXETAL VO OXNUATIOEL BPOXO KAl VA OKANWOEL O
KATTOLO AVTIKE{UEVO TOU TIEPIBAAAOVTOG,.

MOTé PNV ONKWVETE 1 LETAPEPETE TOV EEOMAIOUS Ao
TOV AVAMVEUOTIKO CwAfva.

Ta @iktpa Sev mpénel va TomoBeTouvTal ameuBeiag
OTNV KAAUTITPA KEQANAG.

Xpnotuomoleite povo @iktpa Sundstrom.

O XPNoTNG PEMEL VAl PPOVTICEL VO N CUYXEEL TIG
avaypa@oueVveg evOeifelg mavw o€ éva @iktpo
olp@wva pe TPOTUTTA EKTOG TwV EN 12941 Kat

EN 12942 pe tTnv Ta&lvounon tng povadag avepiotipa
SR 700, 6Tav xpnolpormoleital o€ cuvduacuod Pe To
OUYKEKPIUEVO GINTPO.

2. E€aptipata

2.1 'EAeyXog Katd Tnv mapadoon
EAéy€te 0TI 0 e€omAiopdC ival TARPNG, CUPPWVA PE TN
AioTta ouokevaoiag kal Tt Sev éxel uTOOTEL {nuia.

Aiota cuokevaoiag
E. 1.

UAWN o

Ap.E€dptnua

Avepiotipag SR 700, xwpig mapeAkdpeva
Mmatapia, STD

. ®opTioTAC pmatapiag

. Zwvn PES SR 508

. Oiktpo owpatdiwv SR510 P3 R, 2x > -
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. Npooappoyéag @iktpou SR 711, 2x
. NMpogiktpo SR 221, 10x

. ZUYKPATNTAPAC TPO®IATpOU

. MeTpnTrig pori¢ SR 356

10. Odnyieg xpriong

11. MavtiAdkia kabaptopou SR 5226
12. Kit oUvdeong

2.2 NapeAkopeva / AVTAANAKTIKA

foleciN e}

Eik. 2.

Ap. ESaptipatog Ap. Mapayyehiag
1. KoukoUAa SR 561 H06-5012
2. KoukoUMa SR 562 H06-5112
3. KoukoUAa SR 520 M/L H06-0212
3. KoukoUAa SR 520 S/M H06-0312
4. KoukoUMa SR 530 H06-0412
5. KoukoUMAa SR 601 H06-5412
5. KoukoUAa SR 602 H06-5512
5. KoukoUAa SR 604 H06-5912
6. MMpoownidampootaciag SR 570 H06-6512
7. Mpoowmnida mpootaociag and cuykdAAnon/

MNpoownida mpootaciag SR 574/SR570  H06-6110
Maoka mArpoug KaAuyng mpoowrmou SR 200,
HeTwKO mePiPAnpa Sidmtevong amd PC HO1-1212
8.  Mdoka mAfipouc kaAuyng mpoowrou SR 200,

HETWMIKO EPIBANpa SiémTevonc amd yuaAi HO1-1312
9.  Mdoka m\fipoug kaAung mpoowmou SR 200 Airline,

UeTWIKS TEPiPANpa Siomteuong amé PC HO3-1012
9.  Mdokam\iipoug KaAupng mpoowmou SR 200 Airline,

UETWMKO TEPiBANUa Siomtevong and yuahi H03-1212
10. Mdoka nuicglag KAAUYNE Mpoowmou

©

SR900S H01-3012
10. Mdoka nuioglag KAAUYNG MPoowWou

SR900M HO01-3112
10. Mdoka nuicglag KAAUYNE MPoowmou

SR900 L HO01-3212
1. TMNpoowmnida mpootaciag and cuykdAAnon

SR 592 H06-4412
12.  ZwAAvag SR 550 T01-1216
12.  Zwhnvag SR 551 T01-1218
13. Zwhivag SR 951 T01-3003
14.  AmAoG owArvag SR 952 R01-3009
15.  Kpdvog pe petwmikd mepiAnua

Si6mtevong SR 580 H06-8012

16. Tpoowmida mpootaciag and cuykdAAnon/Kpdvog
He peETWIKO TEPiBAnua StomTevonc SR 584/SR 580

H06-8310
17.  Kpavog pe petwmikd mepiAnua Siémtevong
SR575 H06-9010

18. Mpoownida mpootaciag amd cuykoAAnon/Kpdvog
He pETWTIKO TEPIBANa StomTevonc SR 574/SR 575

H06-9310
19.  Tumkn pmatapia STD, 2.25 Ah R06-0708
19. Mnatapia HD, 3,5 Ah T06-0701
20. ®opTIOTAG pratapiag R06-0433
21.  Aiokog atodhivou SikTuwTou SR 336 T01-2001
22. TAKog @UAagNG SR 505 T06-0102
23.  Agppdrtivn Jovn SR 503 T06-0103

23.  Aeppdtivn {wvn SR 503, Meydlo péyebog T06-0107

24. Zwvn SR508 R06-0101
24. Zwvn Kaoutoouk SR 504 T06-0104
24. Zwvnamd PVC T06-0124
25. Moapéppuopa mpog Tov avepoTripa R06-0107
26. E€aptuon SR 552 T06-0116
27.  O®iktpo owpatidiwv P3 R, SR 710 H02-1512
28. Oiktpo owpatidiwv P3 R, SR510 H02-1312
29. Mpooappoyéag @irtpou SR 711 R06-0701
30. Mpogiktpo SR 221 H02-0312
31.  Zuykpatntipag mpo@iltpou RO1-0605

3.1 Eykataotaon

AvaTtpé€Te emiong oTIG 08NYieg XPONG TNG OXETIKAG
KAAUTITPOG KEPANNG.

3.1.2 Qiktpa

A0 &oTe MPOOEKTIKA TIG 08NYiES Xpriong Tou
ouvodelouv Ta Qitpa.

Diktpo cwpatSiwv

H povdada aveplotipa pmopei va xpnotpomotnBei povo

ue pidtpa owpatidiwv P3 R, pe apiBuo povtélou SR 510

ue mpooappoyéa @iktpou 1y SR 710, mou mapéxouv

mpooTacia évavti OAWV TwV TUTTWV owHATISWY,

OTEPEWV KAl VYPWV.

Znueiwon!

+  Katd tnv avTikataotaon Twv @iAtpwy, kat ta Vo
TIPEMEL VA avTIKabioTavTal TauTtoxpova.

MNpogiitpo

Ta mpo@iAtpa SR 221 mpootateUouv To KUPLO GIANTPO
and tnv e€alpeTIkA Taxeia amo@pagn. Ot cuykpaTNTAPES
TMPOPIATPOU MPOOTATEVOULV ETTONG Ta KUPLA PiATpa
évavTti {npiag Aoyw Xelplopou.

3.2 TuvappoAdynon

a) Mnatapia

«  AQaIPEDTE KAL POPTIOTE TNV UIMATAPIN OE ECWTEPIKO
Xwpo, og Beppokpaaia dwuartiov. Eik. 5,6, 7.

O QOopPTIOTAG TPAYHATOTIOLEl AUTOHATN POPTION OE TPEIG

@aoelc. Ek. 8.

1. Kitpwvo LED.

2. AvaBoofrvel pe kitpivo xpwpa LED.

3. Mpdowo LED.

+  EmavatomoBetriote T pmatapia. Eik. 9.

MNpo&idonoinon!

« Na emavagoptilete mavta Tn prmatapia mptv
EKPOPTIOTEI MARPWG.

+ O QopTIOTAG PMopE( va XpnotuomotnBei povo yia tn
POPTION TWV UIATAPLWY TOU HovTéNoU SR 700.

« Humatapia pmopei va @opTioTel pOVO pe YVAOL10
@OPTIOTA TNG Sundstrom.

+ O popTIOTAG €XEl OXESIAOTEL yla Xprion EVTOG
EOWTEPIKOU XWPOU HOVO.

+ O @opTIoTr Sev MPEMeL va KAAUTITETAL KATA TN XProN.

« O @opTIOTAG MPEMEL va TpooTaTEVETAL £VaVTL TNG
vypaaoiag.

+ Mn BpaxUKUKAWVETE TTOTE TN Ymatapia.

«  Mnv EMIXEIPEITE TTOTE VA ATTOCUVAPHOANOYIOETE TN
umatapia.

«  Mnv ekBETETE TOTE TN PmATAPia G€ YURVE GAOYQ.
Yndpxet kivduvog ékpn&nc/ mupKayldg.

B) Zwvn

«  Zuvappoloynote ) {wvn. Eik. 10, 11, 12.
Znueiwon!

MEeANETAOTE MPOCEKTIKA TNV EIKOVOYPAPNON, WOTE Va
Saopahiotei 611 n {wvn Sev Ba KataAn el pe To mavw
HEPOG KATW 1 TO UITPOCTIVO PEPOG THOW.

Y) AVamveuoTIKOG OWARvag

A0BA0TE IPOOEKTIKA TIG 08NYiEC Xxpriong mou
GUVOSEVOLV TNV KAOAUTITPA KEQANAG.

Mdoka mAfpoug KaAuyng mpoowrou SR 200



«  JUVOPUOAOYNOTE TO CWARVA PETAEY TNG HACKAG
MARpoug kaAuPNng mpoowmou SR 200 kat Tng povadag
QAVEULOTAPA TOV @iATpou cwuatidiwv SR 700.

Eik. 13,14, 15.
«  EAéy€te 611 0 owAvag eival ao@aliopévog otabepad.

Mdoka nuioglag kaAuyng mpoowmou SR 900:

+ YuvappoAoynoTe To CwARva HeTAgL TNG HdoKag
nioglag kaAvyng mpoowmou SR 900 kat Tng povadag
AVEULIOTAPA To PiATpou cwpaTidiwv SR 700. Eik. 16, 17.

«  EMéy€te 0TI 0 owAnvag givat acpaiiopévog otabepd.

&) Oiltpa cwpaTiSiwv

lMpémel mAVTA va XpnolpoToLeiTe TauTtdxpova SUo Piktpa.

« EAéy&te 611 Ta mapepBuopata otn Bdon @iktpou TnG
povadag avepotipa gival 0tn B£0n Toug Kal o€ KA
kataotaon. Eik. 18.

« Edv xpnotpomoleite 1o girtpo owpatidiwv SR 510,
ao@aNioTE TO OTOV TPOCApPHOYEa PIATPOU, Xwpig va
TIECETE OTO KEVTPO TOU PIATPOU.

« BidwoTte 1o @iktpo otn Bacn eiktpou, éwg 6Tou o
Tpocappoyéag ENOeL o€ eMaQR UE To TapéuBuoua.
AkoAoUBWG, TEPIOTPEYTE TO KATA 1/8 TNG OTPOPriG
emmAéov, WoTe va Slac@alloTel Kakf oteyavdTnTa.
Eik. 19.

g) Mpogiktpa SR 221
+  Zuvappoloynote ta mpogiitpa. Eik. 20, 21.

o1) Kit ouvdeong

To Kit ouvSeonc xpnotpomoleital yla Tov Kabapiopd i tnv
AmOAUHAVON TNG HOVASAG AVEUIOTHPA KAl ATTOTPETTEL TNV
€i0080 PUTIWV KAl VEPOU OTO TIEPIBANMA TOU AVEUIOTHPA.
ATIOOUVSEDTE TOV QVATTIVEUOTIKO CWARVA Kal Ta GiATpa
Kal TomoBeTAOTE Ta KaAUppata. Eik. 35.

3.3 Aertoupyia/ emdocelg

‘Evap&n/Anevepyomoinon

« Evepyomnoujote tov avepiotripa méfovtag pia popd 1o
Koupri eAéyxou. Eik.23.

« ZtnvoBovn, Ba avayouv ta cUPPBoAa Kat Ba aKouoTe(
TO NXNTIKO orjpa. Eik. 24.

« To oupfolo Tng umatapiag otnv 006vn UTTOSEIKVUEL TN
OPTION TNG patapiac.

o Avdpel pe mpdotvo xpwpa: > 70 %

o Avapoofrvel ue mpdotvo xpwpa: 50-70 %
o Avdpel pe Kitpvo xpwpa: 20-50 %

o Avapoofrvel pe KOKKIVO Xpwpa: < 20 %

- O avepotipag TiBeTal og Kavovikn Aettoupyia.
EvaAhayn peTag katdotaong KavovikAg Kat
EVIOXUHEVNG AEITOVPYIOG LIE TO KOUUTT{ EAEYXOU.

« Mo va amevepyonoloeTe T HOovVASA TOU AVEUIOTHPA,
TMECTE TAPATETAPEVA TO KOUMTTL EAEYyXOU Yia SU0
Seutepolenta mepimou.

Epg@avion cupBolwv

Eik.22.

a) Mmatapia: YmoSelkviel Tn @OPTIONG TN Hratapiag
KOTA TNV EKKIVNON KAl 0Tav n @OpTIoN TNG Mmatapiag
€ival XapnAn.

B) MpogidomoinTikod Tpiywvo: AVABEL HE KOKKIVO XPWHA,
edav mapeumodiCetal n pory aépa iy eav ta Giltpa ivat
Ppaypéva.

Y) Mikpog avepiotripag: AvABeL Le TPAcIvo xpwua Katd
TNV Kavovikn Aeltoupyia.

8) MeyahUtepog aveploTrpag: AVABEL Le TTPAGIVO XpWHA
KaTd TNV eVIoXUPEVN AelToupyia.

TUOTNUA TTPOEISOTOINONG/ZHATA CUVAYEPHOU
+ YemepinTwon mapeunddiong tng pong aépa
0 O aKoUOTE( £éva TAANOHEVO NXNTIKO OApa.
0 To KOKKIVO TTPOEISOTOINTIKG Tpiywvo atnv 08dvn
Ba avaBoofrvel.
Evépyeia: AlakOYTe apéowg TNV epyacia,
ATTOHAKPUVOEITE amd Tnv TEPLOKT) Kal EMBEWPNOTE TOV
e€OMAIONO.

« Edvta @iltpa cwpatidiwv givat ppaypéva
0 ©Oa akoVyeTal £VO OUVEXEG NXNTIKO ORUA yIa TIEVTE
Seutepolenta.
0 To KOKKIVO TTPOEISOTOINTIKG Tpiywvo atnv 00dvn
Ba avaBoofrvel.
To mpo&1domoInTIKG Tpiywvo Ba avaBooPrvel cuvexwe,
£VW TO NXNTIKO orfjpa Ba emavalapBdvetal oe
StaotrpaTa Twv 80 SEUTEPONETTTWV.
Evépyeia: AlakOyte apéowg TV epyacia,
amopaKPLVOEiTE amd Tnv mepLoxr Kat aANAETe To
@iktpo.

- Edvn @option tng prmatapiag givat pikpotepn amnod 5 %
o ‘Evanyntiké onpa 8a emavalaupavetal Svo
POopéC o€ SlaoTAuaTa Twv SV0 SEUTEPONEMTWV.
o To KOKKIvo cUpBolo umatapiag otnv 08évn Ba
avapoofrvel.
To oUpBoAo NG prmatapiag Ba avaBooBrivel CUVEXWG,
£VW TO NXNTIKO orfjpa Ba emavalapBdvetal oe
StaotrpaTa Twv 30 SEUTEPOAEMTWY, £WG OTOU
amopeivel éva AemTod mepimou amé tnv mAfipn @épTIon
TNG MImatapiag. £Tn CUVEXELD, TO NXNTIKO orjpa aANadel
o€ SIOKOTITOUEVO ORpa.
Evépyeia: Alakoyte apéowc Tnv epyacia,
QTOPAKPUVOEITE Ao TNV TEPIOXT] KAl AVTIKATACTAOTE/
POPTIOTE TNV pmatapia.

3.4 'ENeyxoG eMSOGEWV

O é\eyxog andSoong MpEmel va eKTENEITAL KADE Qopd,
TPtV amd Tn Xpron TnG Hovadag aveplotrpa.

EAéy€te TV eNayiotn pori - MMDF

« BePaiwbeite 0TI n povada avepiotripa ivat mfpng,
€xel ouvappoloynBei KaTaAAnAa, €xel kaBaploTei
evdelexwc kat dev mapouaotalel ixvn {npiac.

« Evepyomoijote Tn povada avepiotipa.

+  TomoBeTOTE TNV KANUTITPA KEPAANG OTO POOUETPO.

«  KpatnoTe 1o KATw PEPOG TOU OAKOU, WOTE Va
SlaopalioTei koA oTeyavomoinon yUpw amo To mavw
TPOCAPTNHA TOU AVATTVEUCTIKOU OwArva. Eik. 26.
Znueiwon! Aev npémel va aokeite mison yupw amo tov
610 Tov avanveuaTiké owAnva, emeiéri auté Ba
mapeumodiosl Tnv mapoxrj aépa 1j Oa odnyrioei o€
aduvapia emitevuéng Tng KatdAAnAng oteyavotnrag.
Eik. 25.

«  KpaToTe To OWARVA TOU HETPNTH POKG HE TO AANO
XEPL, WOTE 0 CWARVAC VA BPICKETAL OE KATAKOPUPN
B¢on Kal va gival oTpappéVOC TTPOG Ta TAVW, PE TO
odko amd kaTw. Eik. 26.

« AoBdote Tn B€on Tou oPalpidiou EVTOE TOU CWARVA.
Oa mpénel va emmAéel 0TV id1a 0TAOUN 1} EAaPPA O
mavw amo tnv évdei§n Touv owAva, (175 I/min). Eik. 27.

Eav 8ev emiteuyOei eNaxiotn pon, eAéy&re Ta kaTwOL:

- 0 METPNTAG pon¢ BpiokeTal og Katakopuen Bon,

- 1o o@aipidlo Kiveital eNeVBEePQ,

- 00A4KoG ePapudlel oTEYAVA YUpW ammd TO CWARvA.

25
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‘EAeyxoG ouvayeppwv

O e€omAIOpOG €XEl OXESIAOTE WOTE VA TTAPEXEL

TPOEISOMOINTIKY €VOEIEN, OE TIEPIMTWON MAPEUTOSIONG

NG POAG agpa.

« MpokaAéoTe SLOKOTH TNG PONG A€Pa OYiyyovTag TO
TIAVW PEPOG TOU GAKOU 1) AMTOKOTITOVTAG TNV EEAYWYN
TOU HETPNTH ponc. Eik. 28.

«  AkohoUBwG, n povada aveptotripa mpémel va e10€A0eL
0Tn Aon evepyoroinong cuvayeppol HEoW
NXNTIKWV KAl QWTEIVWY ONHATWV.

- Edv emtpépeTe TNV EMavapopd TnG pong aépa, ot
mpoeldomoinTikéG evOeielg mavouv auTopaTa HETA
amnd 10-15 SeutepdAenta.

3.5 TomoOétnon

« TomoBetrioTe TN Hovada aveptoTripa otn péon oag
Kat puBpioTe T {Wvn, WOTE va CUYKPATEITAL 0TABEPA
Kal dveta oTo Miow PEPOG TNG Héang. Ek. 29.

« O£0TE TOV AVEUIOTHPA OE AElTOUPYIA.

« Dop£oTe TNV KAAUTITPA KEPAANG.

«  EMéy€te 6T 0 avamveuoTIKOG CWARVAG KATEPXETAL
KATA MAKOG TNG TAATNG Kalt SEV Eival CUCTPAUMEVOC.
Eik. 29.

INUEWOTE OTL OTAV XPNOIUOTIOIEITAL HAOKA TTARPOUG

KAALYNG TPOCWTTOU, 0 CWARVAG TIPETEL va SIEpXETAL YUPW

armé Tn HEDN Kal Va OVEPKETAL KATA KOG TOU Bwpaka.

Ek. 30.

‘Otav xpnolpomoLEiTal HAoKA NUicELag KAAUYNG

TIPOCWTTOU, 0 CWANRVAC TIPETEL va SIEPXETAL KATA UiKOG

TNG MAATNG KAl EMAVW ATTO TOUG WHOUG. AVATTVEUOTIKOG

owArjvag SR 951, avatpé€te oty €IK. 31. AVAmVEUOTIKOG

owAvag SR 952, avatpé€te otny €Ik, 32.

3.6 Apaipeon

ATTOHaKPUVOEITE amd TN HOAUCUEVN TIEPLOXH TPV

APAIPECETE TOV EEOTAIOHO.

o A@alpéoTe TNV KANOTITPA KEQANAG.

« AmevepyomoIOTE TOV QVEUIOTHPA.

« AneleuBepwoTe Tn {Wvn Kal agalpéoTe Tn povada
AVEMIOTAPA.

Meta tn xpnon, o e€omAiopdg mpEmel va kaBaploTei Kat

va e€ETAOTEL.

4. XuvtRpnon

To atopo mou givat umevBLVO yla Tov KaBapIopo Kal T
ouvTrPNon Tou e€omAlopoU TPEMEL va ival KAaTAAAnAa
ekmalSeupévo Kat eE0IKEIWUEVO PE AUTAOV ToV TUTTO
epyaoiag.

4.1 KaOapiopog

Mo TV nuEPROla @POVTISA, CUVICTWVTAL TA HAVTIAAKIA
kaBaptopoL SR 5226 tng Sundstrom. Na mo evoehexn
kaBaptopd i amoAvpavon MPOXWPHROTE WG EENG:

«  JUVOPUOAOYNOTE TO KIT 0UVEEDNG. AvaTtpéfte oTNV
&voTNTa 3.2 0T.

«  Xpnolpomotote palakn BovpToa 1) opouyyapt mou
£XETE LYPAVEL PE SIAAUPA VEPOU KAl ATTOPPUTTAVTIKOU
TMATWV 1 KATI Tapduolo.

«  ZemAUVETE pe KaBapo VEPOS Kal aPriOTE VA OTEYVWOEL.

«  Edv eival amapaitnto, PekdoTe Tn povada avepotripa
ue Stdhupa 70% alBavolng iy loompomavoAng yla va
TNV AMONUPAVETE.

THMEIQZH! Mnv xpnotuormoleite moTé SIaAUTIKO yia

KaBaptopd.

4.2 OVAaén

Metd and tov kabaplopd, eUAGETE Tov e€omMAloud o€
kaBapd kal oTeyvo pépog oe Beppokpacia Swuartiou.
Amo@UYETE TNV €KBEOT TOL o€ ameuBeiag NALAKS PWG.
Mmopeite va yupioeTe To péoa £§w Tou PETPNTH POKG Kal
Va TOV XPNOIUOTIOIOETE WG OAKO GUAAENG yla TNV
KOAOTITPA KEQANNAG.

4.3 Npoéypapua cuvtRenong
SUVIOTWUEVEG ENGXIOTEG ATTAUTHOELG GO0V APOPd OTIG
Sladikacieg ouvTpnong, WoTe va SlacPaANIoTEl 0TI O
e§omAopog Ba mapapével mavta o€ KATAANNAN
Katdotaon xprong.

Mpwtn xpion Metatnxpnon Etnoiwg

OmTIKOG EAeYXOG . .

KaBapiopog .

4.4 Avtikataotaon e§apTnUatwyv

Na xpnopomnolgite mavta yviiola e§aptripata
Sundstréom. Mnv tpomomnolgite Tov e§omAiopud. H xprion
Un YVACIWV e€apTNUATWV 1 TUXOV TPOTIOTIOIOELG TOU
£EOMAIOOU eVEEXETAL VA TIPOKANECOUV UEIWON TOU
Babuou mpootaaciag kal Ba aKUPWOOULV TIG EYKPICELS TTOU
PEPELTO TIPOIOV.

4.4.1 Na va avTiKataoTHOETE TA
@iAtpa cwpatidiwv

Na éxete uTOYN OTL auPOTEPA Ta PINTPA TIPETEL VA
avTikabiotavtal Tautdypova.

ZeB16woTe Ta iktpa.

EAeuBepwoTE TOUG OUYKPATNTAPES PIATPwWV. EIk. 33.
A@aipéoTe Tov mpooapuoyéa @iltpou amd to SR 510
Ei. 34.

AVTIKATAOTAOTE TA TTPOPIATPA EVTOG TWV
ouyKpaTNTAPWY TNG. Kabapiote, edv amatteitat.
TomoBetrote véa @iktpa. Atite 3.2 S Kal €.

4.4.2 Na va avTiKaTaoTHOETE TA
nmapeppovcpata

ZeB1dwoTte Ta Qiltpa.

To mapéppuopa S1aBétel ablaka o€ GAO TO MAKOG TNG
TIEPIPEPELAG TOU Kal TOTOBETETAL O pia PAGvVTLa KATW
amd To omeipwpa TNG Baong Tou piktpou. Eik. 18.
A@aipéoTe To mahio mapéuBuopa.

TomoBetrote 1o véo mapépuBuopa mdvw otn eAdvtla.
ENéy€te 0TI TO MapépuBuopa €xel ao@aMoTei o€ OO TO
MAKOG TNG TTEPIPEPELAG TOU.

5. Texvikn mpodiaypaepn

Mapoxn aépa

31N Sidpketa ouvriBoug Aettoupyiag, Touhaytotov 175 1/
min, TTou €ivat n EAAXI0TN CUVICTWHEVN por} OxeSlaopov
Tou Kataokevaotr  MMDF. Katd tn Stdpkela
£VIOXUPEVNG AelToupyiag, n mapoxn aépa gival éwg 225 1/
min. To 6UGTNHA AUTOUATOU EAEYXOU TTAPOXNG TNG
povadag aveplotipa dlatnpei auTég TIG TIPEG OTABEPEG
yta 6Ao To XPOVIKS S1A0ThHa AEITOUpYiaAg.

Mnatapieg
STD, Tumikn, 14,4V, 2,25 Ah, 16vtwv MiBiou.
HD, Bapidg xpnong, 14,4V, 3,5 Ah, 1évtwv Aibiou.



O xpovog @oépTIoNG TNG purmatapiag STD givat mepimou 2
WPEG.

O xpdvog popTIoNnG TNG pmatapiag HD givat mepimou 3
WPEG.

Xpovori Aertoupyiag

O1xpdvol Aertoupyiag evééxetal va moikiAouv avéloya
HE TN BEPUOKPATIa Kal TNV KATACTAON TNG Hratapiag
KOl TWV QIATpWV.

210V MivaKa Tapakdtw avaypdagovTal ol aVaPEVOUEVOL
Xpovol Aertoupyiag umd 1I8aVIKEG CUVORKEC.

STD HD PuBupoégmapoxngaépa Avapevopevn Aettovpyia

. 175 I/min Tavw amé 6 WPEeg

. 175 |/min 8 Wpeg
Eupog Beppokpaciiv

«  Ogppokpacia eUAagNG. Ek. 3.
«  Ogppokpacia Aettoupyiag. Eik. 4.

Xpovog amodnkevong

O xpovog amoBrikeuong Tou oMo gival 5 £Tn amd
TNV NHEPOUNVIA KATAOKEURG. QOTOCO, OCNUEIWOTE OTL
ATAITEITAL AVTIKATACTACN TNG UImaTapiag TouAdyIoTov
KAOE 6 Urjvec.

6. Ymouvnpa cupfoAwv

TUuBoAo avakUKAwoNG

Avatpé€te oTig 0dnyieg xpriong

Na Saxwpiletat améd dAa anoppippata

‘Eykpton CE and
INSPEC International B.V.

€
i
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Katnyopia pévwong 2

<XX%| RH ZIXETIKA vypacia

- xxc gy ;
'XXQ&H EUpog Bgppokpactiv

7. 'Eykpion

« To povtélo SR 700 og cuvSuaopd pe Tnv mpoowrida
npooTtaciag SR 570, mpoowmnida mpootaciag amd
OUYKOAAnon/mpoownida mpootaociag SR 574/SR 570,
v mpoowmida mpootaciag amd cuykoAAnon SR 592,
TO KPAVOG UE METWTIKO TIEPIBANUa Stomteuong SR 580,
mpoowmida MpoaTtaciag amd cuyKOAANGN/KpAavog ue
HETWIKO TePiBANnpa Siémteuong SR 584/SR 580, To
KPAVOG ME LETWTTIKO TEPIBANpa Stomtevong SR 575,
npoowmnida mpoaotaciag and cuykOAANoN/KPAavog pe
UETWIKO TePiBAnpa diémtevong SR 574/SR 575, Tig
KOUKOUAEG SR 520, SR 530, SR 561, SR 562, SR 601,

SR 602 1y SR 604 éxel eykplOei cUUPWVA PE TO TPOTUTIO
EN 12941:1998, katnyopia TH3.

« To povtélo SR 700 o€ cuvduaoud pe Tn HAoKa

mAPoug KaAuYNng mpoowmou SR 200, SR 200 Airline ry

N pdoka nuioglag KaAAuYng mpoowmou SR 900 éxel
eYKpIBei cUpPWva pe To MpoTuTo EN 12942:1998,
katnyopia TM3.

« To povtéAo SR 700 mAnpoi TIG amalToeLg Tou
npotumou EN 61000-6-2:2005 (Atpwaoia yia
Bropnxavikd mepiBailovta) kat EN 61000-6-3:2007
(EKTTOMTIEG Y1 OIKIOTIKA, EUTTOPIKA Kal EAA@PLA
Bropnxavikd mepiBailovta), mpdypa mou KaBloTd T
povada avepioThpa cUPEWVN HE TIG SIaTEEEeIg TNG
Odényiag HMX 2014/30/EE.

To moTtonmoINTiké éykpiong Tumou (EK) 2016/425 yia Tov
Kavoviouo MAT €xel ek§0Bei amd To Aloakovwpévo
‘Opyavo 2849. Ta t dievbuvon, avatpéfte oTny miow
TMAELUPA TWV 0dNYIWV XProNG.

H &nAwon cuppdpewong yia tnv EE SatiBetat ot
S1evBuvon www.srsafety.com

8.Mpo6cBetn eyyunon

Ala TOu TAPOVTOC, N KATACKEVAOTPLA ETAIPE(R TWV
povadwv avepiotpa SR 500/SR 500 EX kat SR 700,
Sundstrom Safety AB, eyyudtal To SiKaiwpa oTov TENIKO
XPAOTN yla TNV EMOKEUR AVEL KOOTOUG TUXOV CPOAUATWY
Ta omoia evoEXeTAl va TPOKANOOUV AOYw EANATTWHATIKOU
0oXeS1a0UOU, UNKWV 1 KATAOKEVNG, Yla TTEPI0S0 60 punvwv
1 5.000 wpwv AetToupyiag amoé v nuepopnvia ayopdg

- 6moto and ta §Vo MapPENDEeL TTPWTO.

H mapovoa mpooBetn eyyunon Sev IoXVEL Og TEPITTWON
QUOLONOYIKAG PBOPAG 1) Yia TTPOIdV TTou €Xel
Tpomonoindei, mapaueAnOei, oTo omoio £xouv aoknOei
£€WTEPIKEG SUVANELS, £XEL UTTOOTEI N e§ouatoS0TNPEVN
ETTIOKELN 1 OLUVTAPNON, 1} €XEL XPNOlUoTOINOE( KATA
mapafacn Twv MPOEISOTOICEWY TIEPIOPICUWY
OUOTACEWV I} AAAWV 08NYIWV TOU KATACKEUAOTH. Ot
OUYKEKPIPEVEG 08NYieg opilouy, peTagy dAAwv, O6TL ot
Hovadeg avepiothpa mpémet va StabéTouv Ta yvriola
@iATpa TTOU CUVIOTA O KATAOKEVAOTNG, SNAadn @iltpo
owpatidiwv SR 510, piktpo cwpatidiwv SR 710 ) idtpo
agpiwv og cUVEUACHO UE TO PiNTPOo owuaTISiwv SR 510
™G Sundstrom. H mapouoa eyyunon ev KaAOTITEL
UTTOTAPIES, POPTIOTEG UIMATAPLWV 1) KAANUTITPEG KEQANAG
OMWE Kal AAA TTAPENKOUEV Q.

JuvTthpnon Bdacel eyyonong

EmmAéov, n 1oX0¢ TNG MPooBeTng eyyunong e€aptdtal amd
TN ouvTtrpnon BAcEl eyyunong mou ekTeAeital amd Tov
KATAOKELAOTA 1y avTimpdowmo o€pPig e§ouatodoTtnuévo
amnd Tov KATAaoKeLaoTH. H v A\Oyw ouvTripnon mpémet va
exTeNe(Tal 12, 24, 36 kal 48 Priveq YeTd amo Tnv
nUEPOUNVia ayopdc. & eVOETO XPOVO, TPV Ao TNV
nHepopnvia Sie§aywyng Tng emMOLUNTAC CUVTAPNONG
Bdoel eyyunong, mpémel va aneubuvBeite oTov
KATAOKEVAOTH 1 0TO KATACTNHA TTWANONG Yla
TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TIG LOXUOVOES S1a8IKATIEC, TO
medio epapuoynig TNG ouvTrpnong, T tevbuvon
napdadoong, K.A.1m. Omoloodrmote emBupei va S1ekSIKAOEL
70 Sikaiwpa TNG SWPEAV EMOKEVRG CUMPWVA UE TA
opt{OpEVa 0NV Tapovod £yyunon, ogeilel va oTeilel TO
TIPOIOV £VTAC TNG APXIKAG OUOKELAGTiag Tou, £xovTtag
katapdaiiel ta é§0da amooToAng, otn Sievbuvon Tou
KATAOKELAOTH padi Ye £yypagn meplypagr} Tou
o@ahpatoc. Emméov, mpémel va emouvagBouv 6ha Ta
£yypa@a mou amoSeIKVUOLV TNV NUEPOMNVia ayopdg, Tov
TOMO ayoPAE Kal Tn ouvTipENnon BAcel eyyunong mou éxel
nén mpaypatomnoindei. Mpoidvta ta onoia Sev éxouv
ouvtnenBei BAacel eyyuNong CUUPWVA LE TA TTIPOAVAPEP-
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B¢vTa Kal we K TOUTOU Sev KANUTITOVTAL ATTO TNV
mapoloa mPOcBeTn eyyunon, Ba KaAUmTovTal yia
TEPioS0 £yyvnong 12 unvwv amé tTnv NUEPOUNVIa ayopdg
1 yla peyaiutepn mepiodo dnwg opiletat amo to vopo.

9. ®PBapuéva npoidvta

MAnpogopieg yia emkivéuveg ovaoieg

O oUVSEONOG TNG UIaTaPiag Kat N MAAKETA TOU
KUKAWUOTOG TTEPLEXOUV HIKPEG TTOOOTNTEG HOAUPBSOU.
YT KAVOVIKEG CUVONKEG XELPLIOPOU, QUTO ONUaivel OTL
Sev umdpyel kivuvog yla Tnv avBpwmivn vyeia i To
mePIBANOV.

Xe1pIopd¢ OapHEVWY TPOIOVTWV

H umatapia Oa mpénel va agatpebei amod tn povada tou
QAVEUIOTAPA Kat va TagivounBei wg amofAnto pumatapiag.
Mia @Bappévn prmatapia propei va mapadobei oto
KATAoTNHA AlaVIKAG TWANONG 1 O€ KEVTPO avaKUKAWONG
Xwpic kdoToC. H povada tou aveplotripa Tagivopeitat wg
NAEKTPIKO anmdBANnTo. O YoPTIOTHAG TNG uratapiag
Tadvopeitatl wg NAEKTPIKO amoPAnTo. H avakukAwon Ba
TIPETIEL VA TIPAYHOTOTIOLE(TAL CUPPWVA PE TOUG TOTIIKOUG
KAVOVIoUOUG. H KatdAAnAn avakUKAWoN Twv PoidvTwv
OUHBANEL 0TV AMTOTEAEOPATIKA XPHON TWV UAIKWV
TOPWV KAl HEIWVEL TOV Kivuvo e§amiwong emkivouvwy
oUGsIWV.
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1. General information

Use of a respirator must be part of a respiratory
protection program. For advice see EN 529:2005 or
AS/NZS 1715:2009. The guidance contained in these
standards highlights important aspects of a
respiratory protective device program but does not
replace national or local regulations.

CONOORWN=

If you feel uncertain about the selection and care of
the equipment, consult your work supervisor or get in
touch with the sales outlet. You are also welcome to
get in touch with the Technical Service Department at
Sundstrom Safety AB.

1.1 System description

The SR 700 is a battery-powered particle filter fan unit
that, together with particle filter and head top - hood,
visor, welding shield, helmet with visor, half mask or
full face mask - is included in the Sundstrém
fan-assisted respiratory protective device systems
conforming to EN 12941 or EN 12942 and to
Sundstrom Powered Air Purifying Respirator (PAPR)
system conforming to AS/NZS 1716:2012.

The fan unit is to be equipped with filters, and the
filtered air is supplied through a breathing hose to the
head top. The above-atmospheric pressure then
generated prevents pollutants from the surroundings
from penetrating into the head top.

Before use, both these user instructions and those for
the filter and head top must be carefully studied.

1.2 Applications

The SR 700 can be used as an alternative to filter
respirators in all situations for which these are

Particle filter fan unit SR 700

recommended. This applies particularly to work that is

hard, warm or of long-duration.

When selecting filters and head top, the following are

some of the factors that must be taken into account:

e Types of pollutants

e Possible occurrence of explosive atmosphere

e Concentrations

e Work intensity

e Protection requirements in addition to respiratory
protective device

The risk analysis should be carried by a person who

has suitable training and experience in the area.

1.3 Warnings/limitations

Note that there can be national differences in the
regulations for use of respiratory protective
equipment.

Warnings

The equipment must not be used

¢ In the power-off state. In this abnormal situation a
rapid build-up of carbon dioxide and depletion of
oxygen may occur in the head top and no protection
is given.

e |f the surrounding air does not have a normal oxygen
content.

e |[f the pollutants are unknown.

In environments that are immediately dangerous to

life and health (IDLH).

With oxygen or oxygen-enriched air.

If you find it difficult to breathe.

If you can smell or taste the pollutants.

If you experience dizziness, nausea or other

discomfort.

Limitations

e The SR 700 must always be used with two particle
filters.

e |[f the user is exposed to very high work intensity,
negative pressure may occur in the head top during
the inhalation phase, which may involve the risk of
leakage into the head top.

e The protection factor may be reduced if the
equipment is used in surroundings in which high
wind speeds occur.



e Be aware that the breathing hose might make a loop
and get caught up by something in your
surrounding.

e Never lift or carry the equipment by the breathing
hose.

e The filters must not be fitted directly to the head top.

e Only use Sundstrom filters.

e The user should take care not to confuse the
markings on a filter to standards other than
EN 12941 and EN 12942 with classification of the
SR 700 fan unit when used with this filter.

2.1 Delivery check

Check that the equipment is complete in accordance
with the packing list, and undamaged.

Packing list

Fig. 1.

No. Part

Fan SR 700, bare
Battery, STD

Battery charger

Belt PES SR 508
Particle filter SR 510 P3 R, 2x
Filter adapter SR 711, 2x
Pre-filter SR 221, 10x
Pre-filter holder, 2x

Flow meter SR 356

10. User instructions

11. Cleaning wipe SR 5226

OO WD =

12. Plug kit
2.2 Accessories / Spare parts
Fig. 2.
No. Part Ordering No.
1. Hood SR 561 HO06-5012
2. Hood SR 562 HO06-5112
3. Hood SR 520 M/L H06-0212
3. Hood SR 520 S/M HO06-0312
4.  Hood SR 530 HO06-0412
5. Hood SR 601 HO06-5412
5. Hood SR 602 HO06-5512
5. Hood SR 604 HO06-5912
6. Face shield SR 570 HO06-6512
7. Welding shield/Face shield
SR 574/SR 570 HO06-6110
Full face mask SR 200, PC-visor HO1-1212
HO1-1312

8.

8.  Full face mask SR 200, glass visor
9.  Full face mask SR 200 Airline, PC visor H03-1012
9

Full face mask SR 200 Airline, glass visor H03-1212

10. Half mask SR 900 S HO01-3012
10. Half mask SR 900 M HO01-3112
10. Half mask SR 900 L H01-3212
11, Welding shield SR 592 H06-4412
12. Hose SR 550 TO1-1216
12. Hose SR 551 TO1-1218
13. Hose SR 951 T01-3003
14. Twin hose SR 952 R01-3009
15. Helmet with visor SR 580 H06-8012
16. Welding shield/Helmet with visor

SR 584/SR 580 H06-8310
17. Helmet with visor SR 575 H06-9010
18.  Welding shield/Helmet with visor

SR 574/SR 575 H06-9310
19. STD Standard battery, 2.25 Ah R06-0708
19. HD battery, 3,5 Ah T06-0701

20. Battery charger R06-0433

21, Steel net disc SR 336 T01-2001
22. Storage bag SR 505 T06-0102
23. Leather belt SR 503 T06-0103
23. Leather belt SR 5083, Large T06-0107
24. Belt SR 508 R06-0101
24. Rubber belt SR 504 T06-0104
24, Belt PVC T06-0124
25. Gasket to fan R06-0107
26. Harness SR 552 T06-0116
27. Particle filter P3 R, SR 710 H02-1512
28. Particle filter P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filter adapter SR 711 R06-0701
30. Pre-filter SR 221 H02-0312
31. Pre-filter holder RO1-0605

3.1 Installation
See also the user instruction for the head top.

3.1.2 Filters

Read carefully the user instructions accompanying the
filters.

Particle filter

The fan unit may be used with only particle filters P3 R

(PAPR-P3), model number SR 510 with filter adapter

or SR 710, which provides protection against all types

of particles, both solid and liquid.

Note!

* When filters are changed, both filters must be
changed at the same time.

Pre-filter

The pre-filters SR 221 protect the main filter against
excessively fast clogging. The pre-filter holders also
protect the main filters against handling damage.

3.2 Assembly

a) Battery

* Remove and charge the battery indoors at room
temperature. Fig. 5, 6, 7.

The charger carries out charging automatically in

three stages. Fig. 8.

1. Yellow LED.

2. Yellow flash LED.

3. Green LED.

e Put the battery back. Fig. 9.

Warning!

e Always recharge the battery before it has become
fully discharged.

* The charger may be used only for charging the
batteries for the SR 700.

* The battery may be charged only with a genuine

Sundstrém charger.

The charger is designed only for use indoors.

The charger must not be covered while it is in use.

The charger must be protected against moisture.

Never short circuit the battery.

Never try to dismantle the battery.

Never expose the battery to a naked flame. There is

risk of explosion/fire.

b) Belt
e Assemble the belt. Fig. 10, 11, 12.
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Note!
Study the illustrations carefully to ensure that the belt
will not end up upside down or back to front.

c) Breathing hose

Read carefully the user instructions accompanying the

head top.

Full face mask SR 200

e Assemble the hose between Full face mask SR 200
and particle filter fan unit SR 700. Fig. 13, 14, 15.

e Check that the hose is firmly secured.

Half mask SR 900:

e Assemble the hose between half mask SR 900 and
particle filter fan unit SR 700. Fig. 16, 17.

e Check that the hose is firmly secured.

d) Particle filters

Two filters must always be used at the same time.

e Check that the gaskets in the filter mounting of the fan
unit are in place and are in good condition. Fig. 18.

e |f particle filter SR 510 are used, snap it on the filter
adapter without pressing onto the centre of the
filter.

e Screw the filter into the filter mounting so far that
the adapter will be in contact with the gasket. Then
turn it about 1/8 of a turn further in order to ensure
a good seal. Fig. 19.

e) Pre-filters SR 221
e Assemble the pre-filters. Fig. 20, 21.

f) Plug kit

The Plug kit is used for cleaning or decontamination of
the fan unit and prevents dirt and water from entering
the fan housing.

Disconnect the breathing hose and the filters and install
the plugs. Fig. 35.

3.3 Operation/performance

Start/Switch off

e Start the fan by pressing the control button once.
Fig. 23.

e The symbols on the display will light up and the
sound signal will sound. Fig. 24.

e The battery symbol on the display indicates the
battery capacity.
o Lights green: > 70 %
o Flashing green: 50-70 %
o Lights yellow: 20-50 %
o Flashing red: < 20 %

e The fan starts in normal operating status.
Switch between normal and boosted operating
status with the control button.

e To switch off the fan unit, keep the control button
depressed for about two seconds.

Display symbols

Fig. 22.

a) Battery: Indicate the battery capacity at start and
when the battery capacity is low.

b) Warning triangle: Lights up with a red light if the air
flow are obstructed or if the filters are clogged.

c) Small fan: Lights up with a green light during normal
operation.

d) Bigger fan: Lights up with a green light during
boosted operation.

Warning system/Alarm signals
¢ In the event of air flow obstructions
0 A pulsating sound signal will be heard.
o The red warning triangle of the display will flash.
Action: Immediately interrupt the work, leave the
area, and inspect the equipment.

¢ |[f the particle filters are clogged

0 A continuous sound signal will be heard for five

seconds.

o The red warning triangle in the display will flash.
The warning triangle will flash continuously, whereas
the sound signal will be repeated at intervals of 80
seconds.

Action: Immediately interrupt the work, leave the
area and change the filter.

¢ If the battery capacity is lower than 5 %

o A sound signal will be repeated twice at intervals

of two seconds.

o The red battery symbol of the display will flash.
The battery symbol will flash continuously, whereas
the sound signal is repeated at intervals of 30
seconds until about one minute remains before the
battery would be fully discharged. The sound signal
then changes to an intermittent signal.

Action: Immediately interrupt the work, leave the
area and change/charge the battery.

3.4 Performance check

The performance check should be checked on every
occasion before the fan unit is used.

Check of the minimum flow - MMDF

® Check that the fan unit is complete, correctly
mounted, thoroughly cleaned and undamaged.

e Start the fan unit.

e Place the head top in the flow-meter.

e Grip the lower part of the bag to seal around the
upper attachment of the breathing hose. Fig. 26.
Note! You must not grip around the breathing
hose itself as this would either obstruct the air
flow or cause failure to achieve a proper seal.
Fig 25.

e Grip the flow meter tube with the other hand so that
the tube points vertically upwards from the bag.
Fig. 26.

e Read the position of the ball in the tube. This

should hover at a level with or slightly above the

upper marking on the tube, (175 I/min). Fig. 27.

minimum flow is not achieved, check that

- the flow meter is held upright,

- the ball moves freely,

- the bag seals well around the hose.

=

Checking the alarms

The equipment is designed to provide a warning if the

air flow is obstructed.

e Provoke an air flow stoppage by gripping the top
part of the bag or by shutting off the flow meter
outlet. Fig. 28.

e The fan unit should then initiate alarms by sound
and light signals.

e |f the air is again allowed to flow, the alarm signals
will automatically cease after 10-15 seconds.



3.5 Donning

e Take the fan unit on and adjust the belt so that the
fan unit is firmly and comfortably secured at the
back of your waist. Fig. 29.

e Start the fan.

e Put the head top on.

e Make sure that the breathing hose runs along your
back and is not twisted. Fig. 29.

Note that when a full face mask is used, the hose

should run along your waist and up along the chest.

Fig. 30.

When a half mask is used, the hose should run along

your back and over your shoulders. Hose SR 951, see

fig. 31. Hose SR 952, see fig. 32.

3.6 Doffing

Leave the polluted area before taking the equipment
off.

* Take off the head top.

e Switch off the fan.

* Release the belt and remove the fan unit.

After use, the equipment must be cleaned and
inspected.

The person who is responsible for cleaning and
maintenance of the equipment must have suitable
training and be well acquainted with work of this type.

4.1 Cleaning

Sundstrém cleaning wipes SR 5226 are recommend-
ed for daily care. At more thorough cleaning or
decontamination - proceed as follows:

e Assemble the plug kit. See 3.2 f.

e Use a soft brush or sponge moistened with a
solution of water and dishwashing detergent or the
like.

e Rinse the equipment and leave it to dry.

® If necessary, spray the fan unit with 70 % ethanol or
isopropanol solution for disinfection.

NOTE! Never use a solvent for cleaning.

4.2 Storage

After cleaning, store the equipment in a dry and clean
place at room temperature. Avoid exposing it to direct
sunlight. The flow meter can be turned inside out and
can be used as a storage bag for the head top.

4.3 Maintenance schedule

Recommended minimum requirements on mainte-
nance routines so you will be certain that the
equipment will always be in usable condition.

Before use After use Annually
Visual inspection @ o
Cleaning °

4.4 Change parts

Always use genuine Sundstrom parts. Do not modify
the equipment. The use of non-genuine parts or
modification of the equipment may reduce the
protective function and put at risk the approvals
received by the product.

4.4.1 To change the particle filters

Bear in mind that both filters must be changed at the
same time.

Unscrew the filters.

Release the filter holders. Fig. 33.

Remove the filter adapter from SR 510 Fig. 34.
Change the pre-filters in its holders. Clean as
necessary.

Fit new filters. See 3.2 d and e.

4.4.2 To change the gaskets

e Screw out the filters.

* The gasket has a groove all round and is fitted on a
flange below the threads in the filter mounting. Fig. 18.
Remove the old gasket.

Fit the new gasket onto the flange. Check that the
gasket is in place all round.

5.Technical specification

Air flow rate

During normal operation, the air flow rate is at least
175 I/min, which is the manufacturer’s recommended
minimum flow rate or MMDF. On boosted operation,
the air flow rate is up to 225 I/min. The automatic flow
control system of the fan unit maintains these flows
constant throughout the operating time.

Batteries

STD, Standard, 14.4 V, 2.25 Ah, lithium-ion.

HD, Heavy Duty, 14.4V, 3.5 Ah, lithium-ion.

e The charging time for the STD battery is about 2 h.
* The charging time for the HD battery is about 3 h.

Operating times

The operating times may vary with the temperature,
and the condition of the battery and filters.

The table below gives an indication of the expected
operating times under ideal conditions.

STD HD Air flow rate Expected
operating
o 1751/min  more than 6 h
4 175 I/min 8h

Temperature range
e Storage temperature. Fig. 3.
* Service temperature. Fig. 4.

Shelf life

The equipment has a shelf life of 5 years from the date
of manufacture. However, note that the battery must
be charged at least every 6 months.
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6.Key to symbols

X

ce
2849

<XX%| RH

— +XX°C
'ancfﬂ * Temperature range

7. Approval

e The SR 700 in combination with face shield
SR 570, welding shield/face shield SR 574/SR 570,
welding shield SR 592, helmet with visor SR 580,
welding shield/helmet with visor SR 584/SR 580,
helmet with visor SR 575, welding shield/helmet
with visor SR 574/SR 575, hoods SR 520, SR 530,
SR 561, SR 562, SR 601, SR 602 or SR 604 is
approved in accordance with EN 12941:1998, class
THS.

Recycling symbol
See user instructions

To be sorted out from other waste

CE approved by
INSPEC International B.V.

Insulation class 2

Relative humidity

e The SR 700 in combination with full face mask
SR 200, SR 200 Airline or half mask SR 900 is
approved in accordance with EN 12942:1998, class
TMS.

e The SR 700 conforms to the requirements of
EN 61000-6-2:2005 (Immunity for industrial
environments) and EN 61000-6-3:2007 (Emission
for residential, commercial and light-industrial
environments) which makes the fan conform to
EMC Directive 2014/30/EU.

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type approval has
been issued by Notified Body 2849. For the address,
see the reverse side of the user instructions.

The EU declaration of conformity is available at www.
srsafety.com

UKCA

UKCA Type-examination by UK Approved Body No
0194, INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, United Kingdom.

The UKCA declaration of conformity is available at
www.srsafety.com

Australian StandardsMark

The fan SR 700 is tested and certified to comply to
AS/NZS 1716:2012. The StandardsMark is issued
under licence by SAI Global Certification Services Pty
Limited Lic No.766 (ACN 108 716 669) (“SAl Global”).

8. Extended guarantee

The manufacturer of the SR 500/SR 500 EX and

SR 700 fan units, Sundstrom Safety AB, hereby
guarantees the end user the right to within 60 months
or 5,000 operating hours from purchase — whichever

occurs first — at no cost have rectified faults caused
through defects in design, materials or manufacture.
This extended guarantee does not apply to normal
wear or for a product that has been modified,
neglected, exerted to external forces, undergone
none-authorised repair or service, or has been used in
violation of the manufacturer’s warnings, limitations,
recommendations or other directives. These directives
state, among other things, that the fan units must be
fitted with manufacturer recommended original filters,
that is to say Sundstrém’s particle filter SR 510, particle
filter SR 710 or gas filter in combination with particle
filter SR 510. The guarantee does not apply to
batteries/battery charger or head-tops and other
accessories.

Guarantee service

In addition, the validity of the extended guarantee is
dependent on guarantee service being carried out by
the manufacturer or a service partner authorised by the
manufacturer. This service must be performed 12, 24,
36 and 48 months after purchase. In good time before
the time for the desired guarantee service, the
manufacturer or place of purchase must be contacted
for information concerning applicable procedures,
scope of service, delivery address, etc. Whoever
desires to claim the right to free repairs in accordance
with this guarantee shall send the product in its original
packaging with freight paid to the manufacturer’s
address together with a written description of the fault.
Documents proving date of purchase, place of
purchase and guarantee service already performed
must also be attached. Products that have not
undergone guarantee service as above and as such
are not embraced by this extended guarantee shall be
covered for a guarantee period of 12 months from the
date of purchase or for a longer period as prescribed
by law.

9. Worn-out products

The Information on hazardous substances

The battery’s connector and circuit board contain
small amounts of lead. In normal handling, this means
no danger to human health or environment.

Handling of worn-out products

The battery should be removed from the fan unit and
sorted as battery waste. A worn-out battery can be
handed in to the retailer or to a recycling centre at no
cost. The fan unit is sorted as electrical waste. The
battery charger is sorted as electrical waste. Recycle in
accordance with local regulations. Proper recycling of
products contributes to efficient use of material
resources and reduces the risk of spread of hazardous
substances.
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1. Informacion general

Todo sistema de proteccion respiratoria debe utilizar
un respirador. Si desea mas informacion, consulte la
norma EN 529:2005. Esta norma proporciona
informacion sobre aspectos importantes del sistema
de proteccion respiratoria, pero no sustituye a las
normas nacionales o locales.
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Ante cualquier duda sobre la eleccion y el manten-
imiento del equipo, consulte con su supervisor o
poéngase en contacto con el distribuidor. Le invitamos
igualmente a ponerse en contacto con el servicio
técnico de Sundstrom Safety AB.

1.1 Descripcion del sistema

EI' SR 700 es un ventilador con filtro de particulas
alimentado con bateria que, junto con el filtro de
particulas y la pantalla de la cabeza (capucha, visera,
pantalla de soldadura, casco con visera, semimas-
cara o mascara completa), se incluye en los sistemas
protectores de respiracion asistida por ventilador de
Sundstroém, de conformidad con la norma EN 12941 o
EN 12942.

El ventilador debe equiparse con filtros. El aire filtrado
se suministra a través de una manguera de
respiracion conectada al equipo facial. La presion
atmosférica generada impide que penetren los
contaminantes circundantes en el equipo facial.
Antes de utilizarse, lea atentamente tanto las
instrucciones de uso del filtro como del equipo facial.

1.2 Aplicaciones

EI' SR 700 puede utilizarse como alternativa a los
respiradores con filtro en cualquier situacion en que
estos estén indicados. Esto se aplica especialmente a
tareas pesadas, calurosas o duraderas.

Al seleccionar el filtro y el equipo facial, entre otros
factores deberd tenerse en cuenta lo siguiente:

e Lostipos de impurezas

La posible presencia de atmdsfera explosiva

Las concentraciones

La carga de trabajo

La proteccion necesaria, ademas de la respiratoria
El andlisis de los riesgos debera realizarlo una
persona que tenga la formacién y experiencia
adecuadas.

1.3 Advertencias y limitaciones

Tenga en cuenta que las normas para el uso de
equipos de proteccion respiratoria pueden variar en
funcion del pais.

Advertencias

El equipo no debe utilizarse

e Si el ventilador esta parado. En esta situacion
anormal el equipo no ofrece ninguna proteccion;
ademas se corre el riesgo de una rapida acumu-
lacién de diéxido de carbono en el equipo facial, con
la correspondiente falta de oxigeno.

¢ Siel aire del entorno no tiene el contenido de
oxigeno normal.

¢ Sise desconoce el tipo de contaminacion.

e Enentornos en los que exista peligro inminente de
muerte 0 sean nocivos para la salud.

e Con oxigeno o aire enriquecido con oxigeno.

e Sise nota dificultad para respirar.

e Sise notan el olor o el sabor de las sustancias
contaminantes.

e Si se sienten mareos, nauseas u otras molestias.

Limitaciones

e FEISR 700 debe utilizarse siempre con dos filtros de
particulas.

e Sila carga de trabajo es muy alta, durante la fase de
aspiracion puede producirse presion negativa en el
equipo facial, con riesgo de penetracion directa de
aire del entorno.

e Siel equipo se usa en entornos en los que el viento
sople a alta velocidad, el factor de proteccion puede
quedar reducido.

® Preste atencion a la posicion de la manguera de
respiracion, evitando que se aplaste y enganche en
objetos del entorno.

¢ No eleve ni transporte nunca el equipo suspendién-
dolo de la manguera de respiracion.

¢ No esta permitido conectar los filtros directamente
al equipo facial.

e Solo esta permitido usar filtros Sundstrom.

e FElusuario debe tener cuidado para no confundir las
marcas del filtro de normas distintas a la EN 12941 y
la EN 12942 con la clasificacion del ventilador
SR 700 cuando se utilice este filtro.

2. Componentes

2.1 Comprobaciéon en el momento
de la entrega

Compruebe que el equipo estd completo segun la
lista de contenido y que no presenta desperfectos.

Lista de contenido

Fig. 1.
N.°Pieza
1. Ventilador SR 700, sin accesorios
2. Bateria, STD
3. Cargador de bateria
4. Cinturén PES SR 508
5. Filtro de particulas SR 510 P3 R, 2 unidades
6. Adaptador de filtro SR 711, 2 unidades
7. Prefiltro SR 221, 10 unidades
8. Soporte del prefiltro, 2 unidades
9. Flujometro SR 356
10. Instrucciones de uso
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11. Toallita limpiadora SR 5226
12. Kit de enchufado

2.2 Accesorios y recambios

Fig. 2.
N. Pieza N.° de pedido
1. Capucha SR 561 H06-5012
2. Capucha SR 562 H06-5112
3. Capucha SR 520 M/L H06-0212
3. Capucha SR 520 S/M H06-0312
4.  Capucha SR 530 HO06-0412
5. Capucha SR 601 H06-5412
5. Capucha SR 602 HO06-5512
5. Capucha SR 604 H06-5912
6. Pantalla facial SR 570 HO06-6512
7. Pantalla de soldadura/Pantalla facial

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Careta completa SR 200, visera de PC H01-1212
8. Careta completa SR 200,

visera de cristal HO1-1312
9. Careta completa SR 200 Airline,

visera de PC H03-1012
9.  Careta completa SR 200 Airline,

visera de cristal H03-1212
10. Semimascara SR 900 S H01-3012
10. Semimascara SR 900 M HO1-3112
10. Semimascara SR 900 L HO01-3212
11.  Careta de soldadura SR 592 HO06-4412
12. Manguera SR 550 TO1-1216
12.  Manguera SR 551 TO1-1218
13. Manguera SR 951 TO1-3003
14. Manguera doble SR 952 R01-3009
15. Casco con visera SR 580 H06-8012

16. Pantalla de soldadura/Casco con visera

SR 584/SR 580 H06-8310
17.  Casco con visera SR 575 H06-9010
18. Pantalla de soldadura/Casco con visera

SR 574/SR 575 H06-9310
19. Baterfa estdndar STD, 2,25 Ah R06-0708
19. Bateria HD, 3,5 Ah T06-0701
20. Cargador de bateria R06-0433
21. Disco de rejilla de acero SR 336 TO1-2001
22. Bolsa de almacenamiento SR 505 T06-0102
23. Cinturdn de cuero SR 503 T06-0103
23. Cinturén de cuero SR 503, grande T06-0107
24. Cinturén SR 508 R06-0101
24. Cinturén de goma SR 504 TO6-0104
24. Cinturén PVC T06-0124
25. Junta para ventilador R06-0107
26. Arnés SR 552 TO6-0116
27. Filtro de particulas P3 R, SR 710 H02-1512
28. Filtro de particulas P3 R, SR 510 H02-1312
29. Adaptador de filtro SR 711 R06-0701
30. Prefiltro SR 221 H02-0312
31. Soporte del prefiltro R01-0605

3.1 Instalacion

Vea también las instrucciones de uso correspondientes
al equipo facial.

3.1.2 Filtros

Lea atentamente las instrucciones de uso de los
filtros.

Filtro de particulas
El ventilador puede utilizarse Gnicamente con filtros de
particulas P3 R, modelo nimero SR 510 con

adaptador de filtro o SR 710, que ofrecen proteccion

frente a todo tipo de particulas, tanto sdlidas como

liquidas.

jAtencion!

e Cuando se cambien los filtros, deben cambiarse
ambos filtros a la vez.

Prefiltro

Los prefiltros SR 221 previenen que el filtro principal
se atasque demasiado rapido. Los soportes del
prefiltro protegen también los filtros principales de
dafnos durante la manipulacion.

3.2 Montaje

a) Bateria

¢ Quite la baterfa y carguela en un lugar en interior a
temperatura ambiente. Fig. 5,6y 7.

El cargador carga la bateria automaticamente en tres

fases. Fig. 8.

1. LED amarillo.

2. LED parpadeo de color amarillo.

3. LED verde.

* Vuelva a colocar la baterfa. Fig. 9.

Advertencia:

e Cargue siempre la baterfa antes de que quede
completamente descargada.

e El cargador solo puede utilizarse para cargar las
baterias del SR 700.

e Solo se puede cargar la bateria con un cargador
original Sundstrém.

e El cargador esta disefado solamente para uso en

interiores.

No recubra el cargador mientras esté en uso.

Proteja el cargador contra la humedad.

No cortocircuite nunca la baterfa.

No intente nunca desmontar la bateria.

No exponga nunca la bateria a un fuego abierto.

Hay riesgo de explosion o incendio.

b) Cinturén

e Monte la correa. Fig. 10, 11y 12.

jAtencion!

Estudie con atencion las ilustraciones para asegurarse
de no colocar el cinturdn al revés o con la parte
delantera hacia atras.

c) Manguera de respiracion

Lea atentamente las instrucciones de uso del equipo

facial.

Méscara completa SR 200

e Coloque la manguera entre la mascara completa
SR 200y el ventilador con filtro de particulas
SR 700. Fig. 13, 14y 15.

e Compruebe que la manguera esta firmemente
sujeta.

Semimascara SR 900:

e Coloque la manguera entre la semimascara SR 900
y el ventilador con filtro de particulas SR 700.
Fig. 16y 17.

e Compruebe que la manguera esta firmemente
sujeta.

d) Filtros de particulas
Deben utilizarse siempre dos filtros de manera
simulténea.



e Compruebe que las juntas del receptaculo del filtro
en el ventilador estén en su sitio y se hallen en
perfecto estado. Fig. 18.

e Siusa el filtro de particulas SR 510, encéjelo en el
adaptador del filtro sin presionar en el centro del filtro.

e Enrosque el filtro en la montura del filtro hasta que
toque la junta. A continuacion, girelo 1/8 de vuelta
mas para asegurar una obturacién completa. Fig. 19.

e) Prefiltros SR 221
e Monte los prefiltros. Fig. 20y 21.

f) Kit de enchufado

El kit de enchufado se utiliza para limpiar o descontam-
inar el ventilador y evita que entre suciedad y agua en
la carcasa del ventilador.

Desconecte la manguera de respiracion y los filtros y
coloque los tapones. Fig. 35.

3.3 Operaciéon/funcionamiento

Encendido y apagado

e Encienda el ventilador pulsando una vez el botén de
mando. Fig. 23.

e | os simbolos de la pantalla se encenderan y sonara
una sefial acustica. Fig. 24.

e El simbolo de la bateria en la pantalla indica el nivel
de carga de la baterfa.
o Seilumina de color verde: > 70 %
o Parpadea de color verde: 50-70 %
o Seilumina de color amarillo: 20-50 %
o Parpadea de color rojo: < 20 %

e Elventilador se enciende con un funcionamiento
normal.
Cambie entre el modo de funcionamiento normal y
el de funcionamiento forzado mediante el boton de
mando.

e Para apagar el equipo de respiracion motorizado,
mantenga pulsado el botén de mando durante unos
dos segundos.

Simbolos de la pantalla

Fig. 22.

a) Baterfa: indica el nivel de carga de la bateria durante
el encendido y cuando este sea bajo.

b) Triangulo de advertencia: se enciende una luz roja si
el flujo de aire o los filtros estan obstruidos.

c) Ventilador pequefio: se enciende una luz verde
durante el funcionamiento normal.

d) Ventilador grande: se enciende una luz verde
durante el funcionamiento forzado.

Sistema de advertencia/senales de alarma
e En caso de obstrucciones del flujo de aire
o Se oird una senal sonora intermitente.
o Parpadeara el triangulo rojo de advertencia en
la pantalla.
Accion: interrumpa inmediatamente la tarea,
abandone la zona e inspeccione el equipo.

¢ Silos filtros de particulas se atascan

0 Se oird una sefial sonora continua durante cinco
segundos.

o parpadeara el triangulo rojo de alarma en la
pantalla.

El tridangulo de alarma parpadeara de forma

continua, mientras que la sefal sonora se repetird a

intervalos de 80 segundos.

Accién: interrumpa inmediatamente la tarea,
abandone la zona y cambie el filtro.

¢ Sila carga de la bateria esta por debajo del 5 %
o se oira una sefial sonora doble cada dos
segundos.
o Elsimbolo de la bateria de la pantalla
parpadeara de color rojo.
El simbolo de la bateria parpadeara de manera
continua, mientras que el resto de las sefales
sonoras se repetiran cada 30 segundos hasta que
quede aproximadamente un minuto antes de que se
descargue por completo la bateria. La sefial sonora
se convertird entonces en una sefial intermitente.
Accion: interrumpa inmediatamente la tarea,
abandone la zona y cambie o cargue la bateria.

3.4 Comprobacion del
funcionamiento

El funcionamiento debe revisarse siempre antes de
utilizar el ventilador.

Comprobacion del flujo minimo (MMDF).

e Compruebe que el ventilador estd completo,
correctamente montado, bien limpio y sin danos.

e Encienda el ventilador.

e Coloque el equipo facial en el flujdmetro.

e Sujete la parte inferior de la bolsa alrededor del
accesorio superior de la manguera de respiracion.
Fig. 26.
jAtencion! No la sujete directamente alrededor
de la manguera propiamente dicha, ya que
podria obstruirse el flujo de aire o no conse-
guirse un sellado correcto. Fig 25.

e Agarre el tubo del flujdmetro con la otra mano, de
manera que el tubo apunte verticalmente hacia
arriba desde la bolsa. Fig. 26.

* Observe la posicion de la bola del tubo. Esta
deberia quedar suspendida al mismo nivel o
ligeramente por encima de la marca del tubo (175 I/
min). Fig. 27.

Si no se alcanza el flujo minimo, compruebe que:

- el flujdmetro se mantenga derecho,

- que la bola se mueva libremente,

- que la bolsa esté bien cerrada en torno a la

manguera.

Comprobacioén de las alarmas

El equipo esté disefiado para emitir una alarma

cuando se obstruya el flujo de aire.

e Provoque una interrupcion del caudal de aire
presionando la parte superior de la bolsa o cerrando
la salida del flujometro. Fig. 28.

e El ventilador deberia emitir sefiales luminosas y
acusticas.

e Sjelaire vuelve a fluir, las sefiales de alarma
cesaran automaticamente tras 10-15 segundos.

3.5 Colocacién

e Coloéquese el ventilador y ajuste el cinturdn de
modo que el ventilador quede colocado de forma
estable y comoda detras en la cintura. Fig. 29.

e Encienda el ventilador.

e Coldéquese el equipo facial.

e Compruebe que la manguera de respiracion quede
colocada a lo largo de la espalda y que no esté
retorcida. Fig. 29.
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Tenga en cuenta que cuando se utiliza una careta
completa, la manguera debera colocarse alrededor de
la cintura y subir por el pecho. Fig. 30.

Cuando se utiliza una semimascara, la manguera
debera colocarse por la espalada y sobre los hombros.
Manguera SR 951, consulte la fig. 31. Manguera

SR 952, consulte la fig. 32.

3.6 Desmontaje

Antes de quitarse el equipo, abandone la zona
contaminada.

* Quitese el equipo facial.

* Desconecte el ventilador.

e Desabroche el cinturdn y quitese el ventilador.
Después del uso, el equipo deberéa limpiarse y revisarse.

4. Mantenimiento

La persona responsable de la limpieza y el manten-
imiento del equipo debe tener una formacion
adecuada y estar bien familiarizada con este tipo de
trabajo.

4.1 Limpieza

Para el mantenimiento diario, se recomienda usar la
toallita limpiadora Sundstrom SR 5226. Para una
limpieza o descontaminacion mas intensiva, siga el
siguiente procedimiento:

e Cologue el kit de enchufado. Ver 3.2 f.

e Utilice un cepillo suave o una esponja humedecidos
con agua con detergente lavavajillas o similar.
Enjuague el equipo y deje que se seque.

Si fuera necesario, pulverice el ventilador con una
solucion de etanol o isopropanol al 70 % para su
desinfeccion.

jATENCION! No utilice nunca disolventes para
limpiar el equipo.

4.2 Almacenamiento

Después de limpiar el equipo, gudrdelo en un lugar
seco y limpio a temperatura ambiente. Evite la
exposicion a la luz solar directa. El flujometro puede
darse la vuelta y utilizarse como bolsa de almace-
namiento para la pantalla de cabeza.

4.3 Método de mantenimiento

Se recomienda aplicar unos requisitos minimos de
mantenimiento rutinario que garanticen que el equipo
esté siempre en buen estado de uso.

Antes Después Unavez

del uso del uso al aho

Inspeccién visual @ o

Limpieza O

4.4 Cambio de piezas

Utilice siempre piezas originales de Sundstrom. No
modifique el equipo. El uso de piezas no originales o
los cambios en el equipo pueden reducir su funcién
protectora y poner en riesgo las homologaciones del
producto.

4.4.1 Cambio de los filtros de
particulas

Tenga en cuenta que debera cambiar los dos filtros al

mismo tiempo.

e Desenrosque los filtros.

e Suelte los soportes de los filtros. Fig. 33.

¢ Quite el adaptador del filtro del SR 510. Fig. 34.

e Cambie los prefiltros de sus soportes. Limpielos si
fuera necesario.

e Coloque los nuevos filtros. Véanse los apartados d 'y
e del punto 3.2.

4.4.2 Cambio de juntas

e Desenrosque los filtros.

e |ajuntatiene unaranura alrededor y estd encajada
en una brida situada debajo de las roscas del
receptaculo del filtro. Fig. 18.

Extraiga la junta antigua.

Coloque la junta nueva en la brida. Compruebe que
la junta quede bien colocada por todo el contorno.

5. Caracteristicas técnicas

Caudal de aire

En condiciones normales de funcionamiento, el flujo
de aire alcanza un minimo de 175 I/min, que es el
MMDEF o flujo minimo recomendado por el fabricante.
En funcionamiento a potencia alta, el caudal de aire
puede alcanzar los 225 I/min. El sistema de control de
caudal automatico del ventilador mantiene dichos
caudales constantes durante el tiempo de
funcionamiento.

Baterias

STD, estandar, 14,4 V, 2,25 Ah, ion de litio.

HD, de gran autonomia (Heavy Duty), 14,4V, 3,5 Ah,

ion de litio.

¢ Eltiempo de carga para la bateria STD es de
aproximadamente 2 horas.

¢ Eltiempo de carga para la bateria HD es de
aproximadamente 3 horas.

Tiempo de uso

El tiempo de uso varia, dependiendo de la temperatu-
ra 'y del estado de los filtros y la bateria.

La siguiente tabla ofrece una indicacion del tiempo de
uso previsto en condiciones ideales.

STD HD Caudal de aire Funcionamiento

esperado
i 175 I/min mas de 6 h
® 175 I/min 8h

Intervalo de temperaturas
e Temperatura de almacenamiento. Fig. 3.
e Temperatura de servicio. Fig. 4.

Vida util en almacenamiento

El equipo posee una vida Util de 5 afios desde la fecha
de fabricacion. Sin embargo, tenga en cuenta que la
bateria debe recargarse como minimo cada 6 meses.



6. Explicacion de los simbolos
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<XX%| RH

,xxac,ﬂ’ *XXC Intervalo de temperaturas

7. Homologaciones

e The SR 700 en combinacion con el equipo facial
SR 570, la pantalla de soldadura/la pantalla facial
SR 574/SR 570, la pantalla de soldadura SR 592, el
casco con visera SR 580, la pantalla de soldadura/
el casco con visera SR 584/SR 580, el casco con
visera SR 575, la pantalla de soldadura/el casco
con visera SR 574/SR 575 y las capuchas SR 520,
SR 530, SR 561, SR 562, SR 601, SR 602 o
SR 604 esta aprobado segun la norma
EN 12941:1998, clase TH3.

e EISR 700 en combinacion con la mascara
completa SR 200, SR 200 Airline o la semiméascara
SR 900 esta aprobado segun la norma
EN 12942:1998, clase TM3.

e EI'SR 700 cumple con las exigencias de las normas
EN 61000-6-2:2005 (inmunidad en entornos
industriales) y EN 61000-6-3:2007 (emisiones en
entornos residenciales, comerciales y de industrias
ligeras), en virtud de las cuales el ventilador se
ajusta a la Directiva 2014/30/EU sobre compatibili-
dad electromagnética.

Simbolo de reciclaje

Consulte el manual de instrucciones

Se debe separar de otros residuos

Con aprobacién CE por
INSPEC International B.V.

Clase de aislamiento 2

Humedad relativa

El certificado de homologacion CE requerido por el
Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los EPI ha sido
emitido por el organismo de certificacion n.° 2849. Para
conocer la direccién, consulte el reverso de las
instrucciones de uso.

La declaracion de conformidad de la UE esta
disponible en www.srsafety.com

8. Garantia extendida

El fabricante de la unidad de ventilador SR 500/SR 500
EX'y SR 700, Sundstrém Safety AB, garantiza por la
presente al usuario final el derecho a — dentro del plazo
de 60 meses o de 5.000 horas de funcionamiento a
partir de la fecha de la compra — lo que ocurra primero
— que sean reparadas sin coste las averias debidas a
defectos de disefio, de material o fabricacion. Esta
garantia extendida no es aplicable a desgaste normal o
a productos que hayan sido modificados, desatendi-
dos, sometidos a fuerzas exteriores y a reparaciones

o0 mantenimiento no autorizado; o que se hayan

utilizado violando las advertencias, limitaciones,
recomendaciones u otras directivas del fabricante.
Entre otras cosas, estas directivas establecen que la
unidad de ventilador ha de montarse con los filtros
originales recomendados por el fabricante, es decir el
filtro de particulas de Sundstrém SR 510 o SR 710 o
filtro de gas en combinacion con el filtro de particulas
SR 510. La garantia no es aplicable a baterfas/cargador
de baterias o pantallas de cabeza y otros accesorios.

Servicio de garant’a

Ademas, la validez de la garantia extendida depende
del servicio de garantia realizado por el fabricante o por
cualquier socio para realizacion de servicio autorizado
por el fabricante. Este servicio ha de ser realizado 12,
24, 36 y 48 meses después de la fecha de la compra.
Con buena antelacion antes de la fecha del servicio de
garantia deseado, habran de ser contactados el
fabricante o el lugar de venta para recabar informacion
sobre los procedimientos aplicables, el propdésito del
servicio, la direccion de entrega, etc. El que desee
reclamar el derecho a reparaciones libres de coste en
conformidad con esta garantia, tendra que enviar el
producto en su embalaje original, con el porte pagado
a la direccidn del fabricante junto con una descripcion
escrita de la averia. Habran de adjuntarse también
documentos indicativos de la fecha y lugar de compra
y de haber sido realizado ya el correspondiente servicio
de garantia. Los productos que no hayan recibido el
servicio de garantia segun lo indicado arriba y que por
lo tanto no estan cubiertos por esta garantia extendida,
estardn amparados por un periodo de garantia de 12
meses a partir de la fecha de compra o por un periodo
mas largo, segun prescriba la legislacion vigente.

9. Productos consumidos

Informacién sobre sustancias peligrosas

El conector de la bateria y la placa de circuitos
contienen pequehas cantidades de plomo. En
condiciones de manipulacion normal, esto no supone
ningun peligro para la salud humana ni para el medio
ambiente.

Tratamiento de productos consumidos

La bateria debe retirarse del equipo de respiracion
motorizado y desecharse como residuo de bateria.
Una bateria gastada puede entregarse al minorista o a
un centro de reciclaje sin coste alguno. El equipo de
respiracion motorizado se desecha como residuo
eléctrico. El cargador de baterfas se desecha como
residuo eléctrico. Recicle siguiendo las normas locales
correspondientes. El reciclaje adecuado de los
productos contribuye a un uso eficiente de los recursos
materiales y reduce el riesgo de propagacion de
sustancias peligrosas.
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@) Kibemefiltriga ventilaatoriseade
SR 700

. Uldine teave

Osad

. Kasutamine

. Hooldamine

. Tehnilised andmed

. Simbolite selgitus

. Kinnitus

. Laiendatud garantii

. Kasutuskélbmatuks muutunud tooted

1. Uldine teave

Respiraatori kasutamine peab olema osa hin-
gamisteede kaitseprogrammist. Lisateavet leiate
standardist EN 529:2005. Nendes standardites
sisalduvad néuanded réhutavad hingamisteede
kaitsevahendite programmi téhtsaid aspekte, kuid ei
asenda riiklikke ega kohalikke digusnorme.

Kui te ei ole kindel dige seadme valikus ja selle
hooldamises, pd6rduge tédandja voi mulgiesindaja
poole. Samuti voite podrduda Sundstrom Safety AB
tehnikaosakonna poole.

1.1 Suisteemi kirjeldus

SR 700 on akutoitel téotav osakeste filtriga respiraa-
tor, mis kuulub koos osakeste filtri ja peakaitsmega
(kaitsemaski, visiiri, keevitusmaski, visiiriga Kiivri,
pool- vai tdismaskiga) Sundstrémi respiraatoritega
hingamisstisteemide kaitseseadmete hulka, mis
vastavad standardile EN 12941 v&i EN 12942.
Ventilaatoriseadmel peavad olema filtrid, labi mille
juhitakse filtreeritud 6hk hingamisvooliku kaudu pea
kohale. Tekkiv Ulerdhk takistab Umbritsevate
saasteainete sattumist peakaitsmesse.

Enne kasutamist tutvuge hoolikalt nii juhiste kui ka
filtrite ja peakaitsme kasutusjuhenditega.

1.2 Kasutamine

Ventilaatoriseadet SR 700 voib kasutada filtreerivate
respiraatorite alternatiivina koikides olukordades, kus
neid soovitatakse kasutada. Seda eriti olukordades,
kus kasutaja teeb rasket t66d, Umbritseva keskkonna
temperatuur on korge voi t66 on pikaajaline.

Filtrite ja peakaitsme valikul arvestage jargmiste
teguritega:

e saasteainete tllbid;

¢ plahvatusohtlike tingimuste voimalik teke;

e Kkontsentratsioonid;

® t0 intensiivsus;

e kaitsenouded lisaks hingamisteede kaitseseadmele.
RiskianalliUsi saab teha inimene, kellel on vajalik
véljadpe ja kogemused.

1.3 Hoiatused/piirangud

Riigiti voivad hingamiskaitsevahendite kasutamist
reguleerivad eeskirjad erineda.

Hoiatused

Seadet ei tohi kasutada jargmistel juhtudel:

o vdljalUlitatud olekus. Selles ebanormaalses olukorras
voib peakaitsmesse koguneda Kiirelt siisihappegaa-
si, hapnik saab otsa ja edasine kaitse puudub

e kui Umbritseva keskkonna 6hus ei ole tavapérases
koguses hapnikku;

e kui on tegemist tundmatute saasteainetega;

e vahetult elule ja tervisele ohtliku saasteaine

kontsentratsiooniga (IDLH) keskkondades;

koos hapniku voi hapnikuga rikastatud 6huga;

kui hingamine on raskendatud;

kui tunnete saasteainete I16hna voi maitset;

kui tunnete peapdoritust, iiveldust voi muud

ebamugavustunnet.

Piirangud

e SR 700 ventilaatoriseadet tuleb alati kasutada kahe
kibemefiltriga.

e Suure intensiivsusega t60 korral voib sissehingamis-
faasi tipus esineda negatiivset rohku ja saasteained
voivad sattuda Umbritsevast keskkonnast
kaitsemaski.

e Seadme kasutamisel suure tuulega voib selle
kaitsevoime vaheneda.

e Pidage meeles, et hingamisvoolik voib keerduda ja
millegi taha kinni jaéda.

e Keelatud on seadme téstmine ja kandmine
hingamisvoolikust kinni hoides.

¢ Filtreid ei tohi Uhendada vahetult peakaitsmega.

e Kasutage ainult Sundstrémi filtreid.

¢ Kasutaja ei tohi segamini ajada filtrite markeeringut.
Ventilaatoriseadmel SR 700 tohib kasutada ainult
EN 12941 ja EN 12942 markeeringuga filtreid.

2.1 Tarnekomplekti kontrollimine

Kontrollige, kas vahendikomplekt on kahjustamata ja
téielikult vastavuses pakendis oleva tootelehega.

Tooteleht

Joonis 1.

Nr Osa

. Ventilaator SR 700, ilma lisaseadmeteta
Aku, STD

Akulaadija

Vo6 PES SR 508

Kibemefilter SR 510 P R, 2 tk
. Filtri adapter SR 711, 2 tk

. Eelfilter SR 221, 10 tk

. Eelfiltri hoidik, 2 tk

. Voolumdotur SR 356

10. Kasutusjuhend

11. Puhastuslapp SR 5226

12. Tropikomplekt

2.2 Lisavarustus/varuosad

©CONDO AWM~

Joonis 2.

Nr Osa Tellimisnr
1. Kapuuts SR 561 H06-5012
2. Kapuuts SR 562 HO06-5112
3. Kapuuts SR 520 M/L H06-0212
3. Kapuuts SR 520 S/M H06-0312
4. Kapuuts SR 530 H06-0412
5.  Kapuuts SR 601 HO06-5412
5. Kapuuts SR 602 HO06-5512

|



5.  Kapuuts SR 604 HO06-5912
6. Néokaitse SR 570 H06-6512
7. Keevitusmask / Naokaitse

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Taisndomask SR 200 koos

polUkarbonaadist visiiriga HO1-1212
8. Taisndomask SR 200 koos klaasvisiiriga H01-1312
9. Taisndomask SR 200 Airline koos

polUkarbonaadist visiiriga HO03-1012
9. Taisndomask SR 200 Airline,

klaasvisiiriga HO03-1212
10. Poolmask SR 900 S H01-3012
10. Poolmask SR 900 M HO1-3112
10. Poolmask SR 900 L HO01-3212
11, Keevitusmask SR 592 HO06-4412
12. Voolik SR 550 TO1-1216
12. Voolik SR 551 TO1-1218
13. Voolik SR 951 T01-3003
14. Topeltvoolik SR 952 R01-3009
15. Visiiriga kiiver SR 580 H06-8012
16. Keevitusmask / Visiiriga kiiver

SR 584/SR 580 H06-8310
17. Visiiriga kiiver SR 575 H06-9010
18. Keevitusmask / Visiiriga kiiver

SR 574/SR 575 H06-9310
19. Standardne STD-aku, 2,25 Ah R06-0708
19. HD-aku, 3,5 Ah T06-0701
20. Akulaadur R06-0433
21. Terasvorgust ketas SR 336 TO1-2001
22. Hoiukott SR 505 T06-0102
23. Nahkvoo SR 503 T06-0103
23. Nahkvod SR 508, suur T06-0107
24. V66 SR 508 R06-0101
24, Kummivod SR 504 T06-0104
24, PVC-v66 T06-0124
25. Ventilaatori tihend R06-0107
26. Rihmad SR 552 TO6-0116
27. Kubemefilter P3 R, SR 710 H02-1512
28. Kubemefilter P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filtriadapter SR 711 R06-0701
30. Eelfilter SR 221 H02-0312
31. Eelffiltri hoidik R01-0605

3.1 Kokkupanek

Lugege ka peakaitsme kasutusjuhendit.

3.1.2 Filtrid

Lugege hoolikalt filtrite kasutusjuhendeid.

Osakeste filter

Respiraatorit voi kasutada ainult koos osakeste
filtritega P3 R, mille mudeli number on kas SR 510
(koos filtri adapteriga) voi SR 710, mis kaitseb koikide
(nii tahkete kui vedelate) osakeste eest.

NB!

e Filtrite vahetamisel tuleb &ra vahetada moélemad filtrid.

Eelfilter

Eelfiltrid SR 221 kaitsevad pohifiltrit liialt kiire
ummistumise eest. Lisaks kaitsevad eelfiltri hoidikud
pohifiltreid k&sitsemiskahjustuste eest.

3.2 Kokkupanek

a) Aku
e Eemaldage ja laadige akut siseruumides toatem-
peratuuril. Joonised 5, 6, 7.

Laadija laeb automaatselt kolmes etapis. Joonis 8.
1. Kollane valgusdiood.

2. Kollane vilkuv valgusdiood.

3. Roheline valgusdiood.

e Pange aku oma kohale tagasi. Joonis 9.

Hoiatus!

e |aadige alati aku enne, kui see on téielikult
tihjenenud.

* Laadijat voib kasutada ainult kibemefiltriga
ventilaatoriseadme SR 700 akude laadimiseks.

e Akut on lubatud laadida ainult Sundstrémi
originaallaadijaga.

¢ |aadija on ette nahtud ainult siseruumides

kasutamiseks.

Laadijat ei tohi kasutamise ajal millegagi katta.

Laadijat tuleb kaitsta niiskuse eest.

Véltige IUhise tekkimist akus.

Aku avamine on keelatud.

Aku jatmine lahtise tule mojupiirkonda on keelatud.

Plahvatus-/tulekahjuoht.

b) V66

e Pange v60 kokku. Joonis 10, 11, 12.

NB!

Vaadake hoolikalt juuresolevaid illustratsioone ja
kontrollige, et vd6 ei oleks tagurpidi voi tagumine osa ei
oleks ees.

c) Hingamisvoolik

Lugege hoolikalt peakaitsme kasutusjuhendeid.

Taisndomask SR 200

¢ Uhendage vooliku abil tdismask SR 200 ja
kibemefiltriga ventilaatoriseade SR 700.
Joonised 13, 14, 15.

* Veenduge, et voolik oleks tugevalt kinni.

Poolmask SR 900:

e Uhendage vooliku abil poolmask SR 900 ja
kUbemefiltriga ventilaatoriseade SR 700.
Joonised 16 ja 17.

* \eenduge, et voolik oleks tugevalt kinni.

d) Kiabemefiltrid

Kasutage alati samaaegselt kahte filtrit.

e Kontrollige, et ventilaatoriseadme filtripesa tihendid
on oma kohal ja heas seisukorras. Joonis 18.

e Kui kasutate kiibemefiltrit SR 510, Iikake see filtri
adapterisse ilma filtri keskkohale surumata.

o Keerake filter nii kaugele filtripessa, et adapter
puutuks vastu tihendit. Seejarel keerake seda veel
umbes 1/8 pddret, et saavutada tihe Ghendus.
Joonis 19.

e) Eeffiltrid SR 221
e Pange eelfiltrid kokku. Joonised 20, 21.

f) Tropikomplekt

Tropikomplekti kasutatakse ventilaatoriseadme
puhastamiseks ja saastest tUihjendamiseks ning see
hoiab &ra mustuse ja vee tungimise ventilaatori
korpusesse.

Votke hingamisvoolik ja filtrid lahti ning paigaldage
tropid. Joonis 35.
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3.3 Kasutamine/t6é6omadused

Sisse-/véljaliilitamine

* Respiraatori sisselllitamiseks vajutage Uks kord
juhtimisnuppu. Joonis 23.

e Simbolid kuval slttivad ja kostub helisignaal.
Joonis 24.

e AkusUmbol kuval nditab aku taset.

o Poleb roheliselt: > 70 %
o Vilgub roheliselt: 50-70 %
o Poleb kollaselt: 20-50%
o Vilgub punaselt: <20 %

e Respiraator kaivitub tavalises t6dolekus.
Juhtnupu abil saate vahetada tavalise ja véimenda-
tud oleku vahel.

e Respiraatori véaljalllitamiseks hoidke juhtnuppu
umbes kaks sekundit all.

Kuvastiimbolid

Joonis 22.

a) Aku. Néitab aku taset kéivitamisel ja kui aku tase on
madal.

b) Hoiatuskolmnurk. Suttib punaselt, kui Shuvoog on
takistatud véi filtrid on umbes.

c) Véike respiraator. Poleb tavatalitluse ajal roheliselt.

d) Suurem respiraator. Péleb voimendatud talitluse ajal
roheliselt.

Hoiatussiisteem/héiresignaalid
¢ Ohuvoolu takistuste korral
o Kolab katkendlik helisignaal.
o Vilgub kuva punane hoiatuskolmnurk.
Toiming. Katkestage viivitamatult t66, lahkuge
t6oalalt ja vaadake seade Ule.

¢ Kui kiilbemefiltrid on umbes

o Pidev helisignaal kostab viie sekundi valtel.

o Kuval vilgub punane hoiatuskolmnurk.
Hoiatuskolmnurk vilgub pidevalt, samas kui
helisignaali korratakse 80 sekundi tagant.

Toiming. Katkestage viivitamatult t66, lahkuge alast
ja vahetage filter vélja.

e Kui akutase on alla5 %
o Helisignaali korratakse kaks korda kahe sekundi
tagant.

o Punane akustmbol kuva vilgub.
Akustimbol vilgub pidevalt, kuid helisignaali
korratakse 30 sekundi tagant, kuni jarel on umbes
ks minut, enne kui aku saab téiesti tlhjaks. Seejarel
hakkab kostma katkendlik helisignaal.
Toiming. Katkestage viivitamatult t66, lahkuge alast
ja vahetage/laadige akut.

3.4 Talitluskontroll

Kontrollige talitiust iga kord enne respiraatori kasutamist.

Ohuvoolu inimaalse kiiruse kontrollimine - MMDF

e Kontrollige, et ventilaatoriseade on terviklik, digesti
paigaldatud, téiesti puhas ja kahjustusteta.

e |ilitage ventilaatoriseade sisse.

* Asetage peakaitse voolumddturisse.

e Haarake kinni koti alumisest osast, et kinnitada see
tihedalt imber hingamisvooliku tlemise litmiku.
Joonis 26.

NB! Arge haarake hingamisvoolikust endast,
kuna sellega véite takistada 6huvoolu véi
korralikku tihendamist. Joonis 25.

e Haarake teise kdega voolumoaoturi torust nii, et toru
oleks suunatud Kotist vertikaalselt Ules. Joonis 26.

e Vaadake kuuli asendit torus. See peaks jadma toru
Ulemise margisega Uhele tasemele voi veidi Ule selle
(175 I/min). Joonis 27.

Kui 6huvoolu minimaalset kiirust ei saavutata,

kontrollige, et

- voolumodtur oleks vertikaalselt;

- kuul liiguks vabalt;

- kott oleks tihedalt imber vooliku.

Hoiatussignaalide kontrollimine

Kui 6huvool on takistatud, annab seade

hoiatussignaali.

e Tekitage 6huvoolu katkestus. Selleks haarake kinni
koti Ulemisest osast voi sulgege voolumadturi
valjalaskeava. Joonis 28.

e \entilaatoriseade peaks kaivitama alarmid heli- ja
valgussignaalidena.

e Ohuvoolu taastumisel peaksid hoiatussignaalid
10-15 sekundi jooksul automaatselt vélja llituma.

3.5 Paheseadmine

* Pange ventilaatoriseade peale ja reguleerige vo06 nii,
et ventilaatoriseade oleks kindlalt, kuid mugavalt
kinnitatud teie seljale védkoha juurde. Joonis 29.

e LUlitage ventilaatoriseade sisse.

* Pange peakaitse péhe.

e Kontrollige, et hingamisvoolik kulgeks piki selga
ega oleks keerdunud. Joonis 29.

Pange tahele, et kui te kasutate tdisndomaski, peab

voolik kulgema piki vodkohta ja méoda rindkeret Ules.

Joonis 30.

Kui kasutate poolmaski, peab voolik kulgema piki selga

ja Ule 6lgade. Voolik SR 951, vt joonist 31. Voolik

SR 952, vt joonist 32.

3.6 Aravétmine

Enne ndomaski eemaldamist lahkuge saastunud
tdoalalt.

e \/6tke peakaitse ara.

o Lulitage ventilaator valja.

e Tehke vo0 lahti ja eemaldage ventilaatoriseade.
Pérast kasutamist puhastage ja kontrollige seadet.

4.Hooldamine

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutaval
t6Otajal peab olema vajalik véljadpe ja ta peab sellist
t60d hasti tundma.

4.1 Puhastamine

Igapéevaseks hooldamiseks soovitame kasutada
Sundstromi puhastuslappe SR 5226. Pohjalikumaks
puhastamiseks toimige nii, nagu on alljargnevalt
kirjeldatud.

¢ Paigaldage tropid. Vaadake osa 3.2 f.

¢ Kasutage vee ja ndudepesuvahendi vms lahuses
niisutatud pehmet harja voi késna.

e |oputage seade ja jatke see kuivama.

* Vajaduse korral desinfitseerige ventilaatoriseadet,
pihustades sellele 70% etanooli- voi
isopropanoolilahust.

NB! Arge kasutage puhastamiseks lahustit.



4.2 Hoiustamine

Parast puhastamist hoiustage seadet toatemperatuuril
kuivas ja puhtas kohas. Véltige kokkupuudet otsese
paikesevalgusega. Voolumodturi voite pahempidi
podrata ja seejarel peakaitsme hoiukotina kasutada.

4.3 Hoolduskava

Soovitatavad miinimumnduded hooldamiseks, mis
tagavad alati tddkorras varustuse.

Enne Pérast Kord
kasutamist kasutamist aastas
Visuaalne kontroll @ °
Puhastamine ®

4.4 Osade vahetamine

Kasutage ainult Sundstromi originaalvaruosi. Seadme
modifitseerimine on keelatud. Mitteoriginaalvaruosade
kasutamine voi kaitsevahendi modifitseerimine voib
vahendada seadme kaitsevoimet ja tlhistab seadmele
antud heakskiidud.

4.4.1 Kiibemefiltrite vahetamine

Pidage meeles, et mdlemad filtrid tuleb vahetada
Uheaegselt.

e Keerake filtrid lahti.

e Vabastage filtrihoidikud. Joonis 33.

e Eemaldage filtri adapter kiibemefiltri SR 510 kuljest.
Joonis 34.

Vahetage eelfiltrid nende hoidikutes. Vajaduse
korral puhastage.

e Paigaldage uued filtrid. Vaadake osi 3.2 d jae.

4.4.2 Tihendite vahetamine

Keerake filtrid valja.

Tihendi imber on soon ja see asetub filtrikinnituse
keermete all olevasse aarikusse. Joonis 18.

e Eemaldage vana tihend.

e Pajgaldage uus tihend aarikule. Veenduge, et
tihend oleks Umbertringi oma kohal.

5. Tehnilised andmed

Bhuvoolu kiirus

Normaalse talitluse ajal on 6huvoolu kiirus minimaal-
selt 175 I/min, mis on ka tootja soovitatud éhuvoolu
minimaalne kiirus ehk MMDF. Vdimendatud talitluse
korral on 6huvoolu minimaalne kiirus kuni 225 I/min.
Respiraatori dhuvoolu automaatkontrollstisteem hoiab
o6huvoolu kiirust pusivana kogu tdoaja jooksul.

Akud

STD, standardne, 14,4V, 2,25 Ah, litium-ioonaku.
HD, eriti vastupiday, 14,4V, 3,5 Ah, litium-ioonaku.
e STD-aku laadimisaeg on umbes 2 tundi.

e HD-aku laadimisaeg on umbes 3 tundi.

Toé6ajad

Tobajad voivad soltuda temperatuurist, aku
seisukorrast ja filtritest.

Jargmises tabelis on toodud eeldatavad téoajad
ideaalsete tdotingimuste korral.

STD HD Ohuvoolu kiirus Eeldatav toimimine

© 175 I/min tle6 h
© 175 I/min 8h

Temperatuurivahemik

e Sailitamistemperatuur. Joonis 3.

e Kasutamistemperatuur. Joonis 4.
Kolblikkusaeg

Seadme kolblikkusaeg on viis aastat alates

tootmiskuupaevast. Pidage meeles, et akut tuleb
laadida vahemalt kord kuue kuu jooksul.

L[]
A
(€3
2849
o

_XXGC,H’*XX“C Temperatuurivahemik

Ringlussevotu margis
Vaadake kasutusjuhendit

Sorteerida olmejaatmetest eraldi

CE kinnitus
INSPEC International B.V.

Isolatsiooniklass 2

Suhteline niiskus

7. Kinnitus

* SR 700 koos ndokaitsme SR 570, keevitusmask /
naokaitse SR 574/SR 570, keevitusmaski SR 592,
visiiriga Kiivri SR 580, keevitusmask / visiiriga kiiver
SR 584/SR 580, visiiriga kiivri SR 575, keevitusmask /
visiiriga kiiver SR 574/SR 575 ja kapuutsidega SR 520,
SR 530, SR 561, SR 562, SR 601, SR 602 v6i SR 604
vastab standardile EN 12941:1998, klass TH3.

SR 700 koos taisndomaskiga SR 200, SR 200
Airline voi poolmaskiga SR 900 on saanud
heakskiidu vastavalt standardile EN 12942:1998,
klass TM3.

SR 700 vastab standardite EN 61000-6- 2:2005
(toOstuslike keskkondade hairingukindlus) ja

EN 61000-6-3:2007 (elamu-, kaubanduslike ja kerge
koormusega todstuslike keskkondade heite-
standard) nduetele, mistdttu vastab ventilaator
elektromagnetilise Uhilduvuse direktiivile 2014/30/EL.

PPE maéruse (EL) 2016/425 tldbikinnituse sertifikaadi
on valjastanud teavitatud asutus nr 2849. Aadressi
leiate kasutusjuhendi tagakaanelt.

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil www.
srsafety.com

4
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8. Laiendatud garantii

SR 500/SR 500 EX ja SR 700 puhuri komponentide
tootja Sundstrém Safety AB kinnitab kaesolevaga, et
|6ppkasutajal on digus 60 kuu voi 5000 td6tunni jooksul
parast toote ostmist — kumb iganes taitub esimesena

— nduda disaini, materjalide voi tootmisvigade tasuta
hivitamist. See laiendatud garantii ei hdlma normaalset
kulumist ega kehti tootele, mida on modifitseeritud, mis
on jaetud jérelevalveta, millele on rakendunud vélised
maojud, mis on kainud volitamata teeninduses voi mida
on parandatud volitamata isikute poolt voi mille puhul
on Ule astutud tootjapoolsetest hoiatustest, piirangu-
test, soovitustest ja teistest juhistest. Muuhulgas on
neis direktiivides ara toodud ka asjaolu, et puhurite
puhul tuleb kasutada tootja poolt soovitatud
originaalfiltreid, nagu naiteks Sundstrom’i osakeste filter
SR 510, osakeste filter SR 710 v&i bensiinifilter koos
osakeste filtriga SR 510. See garantii ei hdlma akusid,
akulaadijaid, Ulaosa ja teisi tarvikuid.

Garantiiteenindus

Lisaks soltub laiendatud garantii kehtivus tootja voi
tootja poolt volitatud teeninduspartneri poolt
pakutavast garantiiteenindusest. Sellist teenindust
osutatakse 12, 24, 36 ja 48 kuu jooksul parast ostmist.
Enne soovitud garantiiteenindust tuleb Uhendust votta
tootjaga vdi kohaga, kust toode on ostetud — neilt saab
informatsiooni sobivate protseduuride, teeninduse
ulatuse, kohaletoimetamisaadressi jne kohta. Tasuta
garantiiremondi saamiseks tuleb soovijal saata toode
selle originaalpakendis ilma postikuludeta tootja
aadressile, lisada tuleb kirjalik vea kirjeldus. Samuti
tuleb lisada dokumendid ostmisaja ja -koha ning labitud
garantiiteeninduse kohta. Tooted, mis ei ole labinud
juba eelpool mainitud garantiiteenindust, ei kuulu selle
laiendatud garantii alla ja nende vead huvitatakse
12-kuulise garantiiperioodi jooksul alates ostukuupée-
vast, voi pikema perioodi jooksul, kui nii on seadusega
ette ndhtud.

9. Kasutuskolbmatuks muutunud tooted

Teave ohtlike ainete kohta

Aku Uhendus ja trikkplaat sisaldavad

vaikses koguses pliid. Tavapérasel kaitlemisel ei kujuta
see ohtu ei inimeste tervisele ega keskkonnale.

Kasutuskodlbmatuks muutunud toodete kaitlemine
Aku tuleb ventilaatoriseadmelt eemaldada ning
sorteerida patarei- ja akujadtmena. Kasutuskolbmatuks
muutunud aku voib viia tasuta edasimuujale voi
jaatmekeskusesse. Ventilaatoriseade sorteeritakse
elektrijgatmena.

Akulaadija sorteeritakse elektrijaatmena. Jargige
ringlussevotmisel kohalikke maérusi. Toote dige
ringlusseandmine aitab kaasa materjaliressursside
tohusale kasutamisele ning véhendab ohtlike ainete
leviku ohtu.



@) Hiukkassuodattimen puhallin
SR 700

. Yleista

Osat

Kaytto

Huolto

. Tekniset tiedot

. Merkkien selitykset
. Hyvéksynta

. Laajennettu takuu

. Kuluneet tuotteet

1. Yleista

Hengityssuojaimen kayttd on aina maaritettava
hengityksensuojausohjelmassa. Ohjeita on standard-
issa EN 529:2005. Standardissa olevat ohjeet
korostavat hengityksensuojausohjelman tarkeita
osa-alueita, mutta ne eivéat kuitenkaan korvaa
kansallisia ja paikallisia maarayksia.

CONOORWN=

Jos haluat lisétietoja varusteiden valinnasta tai
huollosta, ota yhteytté esimieheesi tai jalleenmyyjaan.
Voit myds ottaa yhteyttd Sundstrém Safety AB:n
tekniseen tukeen.

1.1 Jarjestelman kuvaus

SR 700 on akkukayttdinen hiukkassuodattimen
puhallin, joka yhdessa hiukkassuodattimen ja
kasvo-osan - huppu, visiiri, hitsauskypara, visiirillinen
kypéra, puolinaamari tai kokonaamari - kanssa
muodostaa Sundstromin puhallinavusteisen
hengityssuojaimen, joka on standardin EN 12941 tai
EN 12942 vaatimusten mukainen.

Puhallin varustetaan suodattimilla. Suodatettu iima
virtaa hengitysletkun 18pi kasvo-osaan. N&in syntyva
ylipaine estdd ymparistdssé olevien epapuhtauksien
paasyn kasvo-osaan.

Ennen kayttéa on tutustuttava huolellisesti nadihin
kayttdohjeisiin sek& suodattimen ja kasvo-osan
kayttdohjeisiin.

1.2 Kadyttoalueet

SR 700:aa voidaan kayttaa vaihtoehtona suodattimella
varustetuille hengityssuojaimille kaikissa sellaisissa
kayttdkohteissa, joihin niité on suositeltu. Tama
koskee varsinkin raskaita, lampimia tai pitkakestoisia
toita.

Kasvo-osan valinnassa on huomioitava ainakin
seuraavat asiat:

e Epapuhtaustyypit

e Mahdollisesti rajahdysalttiit ymparistot

¢ [Iman koostumus

o Tyotahti

e Suojausvaatimukset hengityssuojaimen lisaksi.
Riskianalyysi on tehtava sellaisen henkilén toimesta,
jolla on riittava aiheeseen liittyva koulutus ja kokemus.

1.3 Varoitukset/rajoitukset
Huomaa, etta hengityssuojainten kayttoa koskevat
maaraykset voivat vaihdella maasta riippuen.

Varoitukset
Varustetta ei saa kayttda seuraavissa tapauksissa:

e Kun virta on pois paalta. Tassé tapauksessa
kasvosuojukseen voi nopeasti kertya hiilimonoksidia
(hakaa) ja syntya happikato, eika laite télldin suojaa.

e mikali ympardivan iiman happipitoisuus ei ole
normaali.

e jos epapuhtaudet ovat tuntemattomia.

valittémasti hengelle tai terveydelle vaarallisissa

(IDLH) ympéristdissa.

hapen kanssa tai happirikkaassa ilmassa.

jos sinulla on hengitysvaikeuksia.

jos tunnet epapuhtauksien hajua tai makua.

jos tunnet huimausta tai pahoinvointia tai olosi on

muuten epadmukava.

Rajoitukset

e SR 700 -puhaltimessa on aina kéytettava kahta
hiukkassuodatinta.

e Jos kayttajan tyétahti on erittéin kova, kasvo-osan
sis&an voi syntya alipainetta sisddnhengityksen
aikana, mika saattaa aiheuttaa kasvo-osan vuotoa.

e Jos varustetta kaytetaan erittain tuulisessa
ymparistdssa, sen suojakerroin voi laskea.

e Varo, ettei hengitysletku muodosta siimukkaa tai
takerru kiinni mihink&aan ympaérilla olevaan.

e Ala milloinkaan kayta hengitysletkua varusteen
nostamiseen tai kuljettamiseen.

e Suodattimia ei saa asentaa suoraan kasvo-osaan.

e Kayté ainoastaan Sundstrémin suodattimia.

e Kayttajan on varmistettava, ettd suodattimen
merkinnat koskevat nimenomaan standardeja
SFS-EN 12941 ja SFS-EN 12942, joissa SR 700
-puhallin on luokiteltu kaytettavaksi kyseisen
suodattimen kanssa.

2.1 Toimitustarkastus

Tarkista, etta varuste on pakkausluettelon mukaan
téydellinen ja vahingoittumaton.

Pakkausluettelo

Kuva 1.

Nro Osa

. SR 700 -puhallin, irrallaan

Akku, STD

. Akkulaturi

. Hihna PES SR 508

. Hiukkassuodatin SR 510 P3 R, 2x
Suodattimen litoskappale SR 711, 2x
. Esisuodatin SR 221, 10x

. Esisuodattimen pidike, 2x

. Virtausmittari SR 356

10. Kayttdohjeet

11. Puhdistusliina SR 5226

12. Tulppasarja

2.2 Lisavarusteet / varaosat

OO >N =

Kuva 2.

Nro Osa Tilausnumero
1. Huppu SR 561 HO06-5012
2. Huppu SR 562 HO06-5112
3. Huppu SR 520 M/L H06-0212

|
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3. Huppu SR 520 S/M H06-0312
4. Huppu SR 530 H06-0412
5. Huppu SR 601 H06-5412
5. Huppu SR 602 H06-5512
5. Huppu SR 604 HO06-5912
6. Kasvosuojus SR 570 HO06-6512
7. Hitsauskypara/Kasvosuojus

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Kokonaamari SR 200, PC-visiiri HO1-1212
8. Kokonaamari SR 200, lasivisiiri HO01-1312
9. Kokonaamari SR 200 Airline, PC-visiiri H03-1012
9. Kokonaamari SR 200 Airline, lasivisiii  H03-1212
10. Puolinaamari SR 900 S HO01-3012
10. Puolinaamari SR 900 M HO1-3112
10. Puolinaamari SR 900 L HO01-3212
11, Hitsauskyparé SR 592 H06-4412
12. Letku SR 550 T01-1216
12. Letku SR 551 TO1-1218
13. Letku SR 951 T01-3003
14. Kaksoisletku SR 952 R01-3009
15. Visiirillinen kypara SR 580 H06-8012
16. Hitsauskypara/Visirillinen kypara

SR 584/SR 580 H06-8310
17. Visiirillinen kypéara SR 575 H06-9010
18. Hitsauskypara/Visiirillinen kypara

SR 574/SR 575 H06-9310
19. STD-vakioakku, 2,25 Ah R06-0708
19. HD-akku, 3,5 Ah TO6-0701
20. Akkulaturi R06-0433
21. Terasverkkolevy SR 336 TO1-2001
22. Sailytyslaukku SR 505 T06-0102
23. Nahkahihna SR 503 T06-0103
23. Nahkahihna SR 503, suuri T06-0107
24. Hihna SR 508 R06-0101
24. Kumihihna SR 504 T06-0104
24. PVC-hihna T06-0124
25. Puhaltimen tiiviste R06-0107
26. Panta SR 552 TO6-0116
27. Hiukkassuodatin P3 R, SR 710 H02-1512
28. Hiukkassuodatin P3 R, SR 510 H02-1312
29. Suodattimen litoskappale SR 711 R06-0701
30. Esisuodatin SR 221 H02-0312
31. Esisuodattimen pidike R0O1-0605

3.1 Asennus
Katso my6s kasvo-osan kéyttdohjeet.

3.1.2 Suodattimet

Lue suodattimien mukana tulevat kayttdohjeet
huolellisesti.

Hiukkassuodatin

Puhaltimessa saa kayttéa vain P3 R -suodattimia, joko
suodattimen litoskappaleilla varustettua mallia
numero SR 510 tai mallia numero SR 710, joka suojaa
kaikilta kiinteilté ja nestehiukkasilta.

Huom.!

e Kumpikin suodatin on vaihdettava samalla kertaa.

Esisuodatin

SR 221 -esisuodattimet estavat paasuodattimia
tukkeutumasta heti. Lisaksi esisuodattimen pidikkeet
suojaavat padsuodattimia kasittelyvaurioilta.

3.2 Kokoaminen
a) Akku:

¢ |rrota ja lataa akku sisatiloissa huoneenlammadssa.
Kuvat 5, 6, 7.

Laturi lataa automaattisesti kolmessa vaiheessa. Kuva 8.

1. Keltainen LED.

2. Vilkkuva keltainen LED.

3. Vihred LED.

e Aseta akku paikalleen. Kuva 9.

Varoitus!

e |ataa akku aina ennen kuin se purkautuu
kokonaan.

e Laturia saa kéyttad ainoastaan SR 700 -puhaltimen
akkujen lataamiseen.

¢ Akkuja saa ladata vain alkuperaisella
Sundstrom-laturilla.

e Akkulaturi on suunniteltu k&ytettavaksi pelkastaan
sisétiloissa.

e Akkulaturia ei saa peittaé kayton aikana.

e Akkulaturi on suojattava kosteudelta.

* Akkua ei saa koskaan oikosulkea.

e Akkua ei saa yrittad purkaa.

e Akkua ei saa altistaa avotulelle. Akku saattaa
rajahtad/syttya.

b) Hihna

e Asenna hihna. Kuvat 10, 11, 12.

Huom.!

Seuraa huolellisesti kuvien ohjeita, jotta hihna ei mene
ylésalaisin tai takaosa eteen.

c) Hengitysletku

Lue huolellisesti kasvo-osan mukana tulevat

kayttdohjeet.

Kokonaamari SR 200

e Kiinnitéd SR 200 -kokonaamarin ja SR 700
-hiukkassuodattimen puhaltimen vélinen letku.
Kuvat 13, 14, 15.

e Varmista, etté letku on kunnolla kiinni.

Puolinaamari SR 900:

e Kiinnitd SR 900 -puolinaamarin ja SR 700
-hiukkassuodattimen puhaltimen valinen letku.
Kuvat 16, 17.

e Varmista, ettd letku on kunnolla kiinni.

d) Hiukkassuodattimet

Kerrallaan on kaytettava aina kahta suodatinta.

e Tarkista, ettd puhaltimen suodatinkiinnikkeen
tiivisteet ovat paikallaan ja ehjat. Kuva 18.

e Jos kaytdssa on hiukkassuodatin SR 510, napsauta
se suodattimen litoskappaleeseen painamatta
suodattimen keskelta.

¢ Kijerrd suodatin suodattimen kiinnikkeeseen niin
pitkalle, etté litoskappale ottaa kiinni tiivisteeseen.
Kierré sen jalkeen vield noin 1/8 kierrosta, jotta
kiinnitys on varmasti tiivis. Kuva 19.

e) Esisuodattimet SR 221
o Kokoa esisuodattimet. Kuvat 20 ja 21.

e) Tulppasarja

Tulppasarjaa kaytetdan puhaltimen puhdistukseen tai
dekontaminaatioon, ja se estéa lian ja veden paéasyn
puhallinkoteloon.

Irrota hengitysletku ja suodattimet ja asenna tulpat.
Kuva 35.



3.3 Kaytto/toiminta

Kéaynnistd/sammuta

e Kaynnista puhallin painamalla ohjauspainiketta
kerran. Kuva 23.

e Naytdn symbolit syttyvat ja kuulet &animerkin.
Kuva 24.

e Naytdssé oleva paristosymboli imoittaa akun
kapasiteetin.

o Vihreavalo: > 70 %

o Vilkkuva vihrea: 50-70 %
o Palaa keltaisena: 20-50 %
o Vilkkuva punainen: < 20 %

e Puhallin kaynnistyy normaalissa toimintatilassa.
Vaihda normaalin ja tehostetun toimintatilan valilla
ohjauspainikkeella.

e Sammuta puhallin painamalla ohjauspainiketta noin
kaksi sekuntia.

Naytén symbolit

Kuva 22.

a) Akku: IImaisee akun kapasiteetin kéynnistyksen
yhteydessa ja akun kapasiteetin ollessa alhainen.

b) Varoituskolmio: Syttyy punaisena, jos iimavirtaus on
estynyt tai jos suodattimet ovat tukossa.

c) Pieni puhallin: Syttyy vihredna normaalin toiminnan
aikana.

d) Isompi puhallin: Syttyy vihreana tehostetun
toiminnan aikana.

Varoitusjarjestelméa/halytyssignaalit
¢ Jos ilmavirtaus estyy
o0 Kuulet katkonaisen &animerkin.
o Naytdn punainen varoituskolmio vilkkuu.
Toiminta: Keskeyta ty6 valittdmasti, poistu alueelta
ja tarkasta laitteet.

¢ Jos hiukkassuodattimet ovat tukossa

0 Kuulet jatkuvan &animerkin viiden sekunnin ajan.

o Naytdén punainen varoituskolmio vilkkuu.
Varoituskolmio vilkkuu jatkuvasti, ja &animerkki
toistuu 80 sekunnin valein.

Toiminta: Keskeyté tyo valittdmasti, poistu alueelta
ja vaihda suodatin.

¢ Jos akun kapasiteetti on alle 5 %

o Aénimerkki toistuu kahdesti kahden sekunnin

valein.

o Naytoén punainen paristosymboli vilkkuu.
Paristosymboli vilkkuu jatkuvasti ja &&nimerkki toistuu
30 sekunnin vélein, kunnes noin minuutti on jéljella
ennen akun taydellista tyhjentymista. A&nimerkki
vaihtuu tdman jélkeen ajoittaiseksi signaaliksi.
Toiminta: Keskeyta tyo valittdmasti, poistu alueelta
ja vaihda tai lataa akku.

3.4 Toimintatesti

Toimintatesti on tehtava aina ennen puhaltimen kayttoa.

Tarkista vahimmaisvirtaus - MMDF

e Tarkista, ettd puhaltimessa on kaikki osat ja etta se
on oikein kiinnitetty, puhdas ja ehja.

e Kaynnista puhallin.

e Aseta kasvo-osa virtausmittariin.

e Ota kiinni pussin alaosasta niin, etta hengitysletkun
ylakiinnikkeen ympérys on tiivis. Kuva 26.

Huom.! Alé purista itse letkua, koska se voi estda
ilmavirtauksen tai haitata tiiviyttd. Kuva 25.

e Ota kiinni virtausmittarin letkusta toisella kadella
niin, etté letku osoittaa suoraan yléspéin pussista.
Kuva 26.

e Tarkista letkussa olevan kuulan paikka. Kuulan on
oltava letkussa olevan ylemman merkinnan (175 I/
min) kohdalla tai hieman sen ylapuolella. Kuva 27.

Jos vahimmaisvirtaus ei toteudu, tarkista, etta

- virtausmittaria pidetdan pystyasennossa,

- pallo likkuu vapaasti,

- pussi on tiiviisti letkun ympérilla.

Halytysten tarkistaminen

Laitteiston kuuluu antaa halytys, jos ilman virtaus estyy.

e Esté ilmavirta puristamalla pussin ylaosasta tai
sulkemalla virtausmittarin aukko. Kuva 28.

e Puhaltimen kuuluu antaa halytys danimerkin ja
valojen avulla.

e Kun ilma paastetédan taas virtaamaan, halytys
loppuu automaattisesti 10-15 sekunnin kuluttua.

3.5 Pukeminen

e Pue puhallin ja sdada hihnaa niin, etta puhallin on
tukevasti ja mukavasti takana vyoétarolla. Kuva 29.

e Kaynnista puhallin.

* Pue kasvo-osa.

e Varmista, ettd hengitysletku kulkee selén takana
suorassa eika kierteelld. Kuva 29.

Huomaa, etta jos kéytdssa on kokonaamari, letkun

kuuluu kulkea vyo6tardlia ja rintaa pitkin ylés. Kuva 30.

Jos kaytdssa on puolinaamari, letkun kuuluu kulkea

selkaa pitkin ja hartioiden yli. Letku SR 951, ks. kuva 31.

Letku SR 952, ks. kuva 32.

3.6 Riisuminen

Poistu epapuhtaalta alueelta ennen suojavarusteen
riisumista.

¢ Riisu kasvo-osa.

e Sammuta puhallin.

* Vapauta hihna ja riisu puhallin.

Varusteet on puhdistettava ja tarkistettava kéayton jalkeen.

Varusteet puhdistavan ja huoltavan henkilén on oltava
tehtavéaan koulutettu ja kokenut.

4.1 Puhdistaminen

Paivittaiseen hoitoon suositellaan Sundstrémin
puhdistuspyyhettéd SR 5226. Perusteellisempi
puhdistus tai dekontaminaatio, toimi seuraavasti:

e Kokoa tulppasarja. Katso 3.2 f.

e Kayta puhdistukseen pehmeaé harjaa tai sienté,
joka on kastettu astianpesuainetta tai vastaavaa
sisdltévaan veteen.

* Huuhtele varusteet ja anna kuivua.

¢ Desinfioi puhallin tarvittaessa suihkuttamalla siihen
70-prosenttista etanoli- tai isopropanaliliuosta.

HUOMIO! Puhdistamiseen ei saa kayttaa liuottimia.

4.2 Sailyttaminen

Puhdistetut varusteet séilytetdan kuivassa ja
puhtaassa paikassa huoneenldmmdssa. Valta
varusteiden altistumista suoralle auringonvalolle.
Virtausmittari voidaan kaantaa nurin ja kayttaa
kasvo-osan sdilytyspussina.
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4.3 Huoltoaikataulu
Suositellut minimivaatimukset huoltorutiineille
varusteen pitdmiseksi varmasti toimintakunnossa.

Ennen Vuosittain

Kayton

kayttoa jalkeen

Silmamaarainen
tarkastus ® O

Puhdistaminen o

4.4 Vaihto-osat

Kayta aina alkuperaisia Sundstrémin vaihto-osia. Ala
tee varusteisiin muutoksia. Muiden kuin alkuperaisten
osien kayttdminen ja muutosten tekeminen
varusteisiin voi alentaa suojaavaa vaikutusta ja kumota
tuotteen hyvaksynnat.

4.4.1 Hiukkassuodatinten
vaihtaminen

Huomaa, ettd kumpikin suodatin on vaihdettava

samalla kertaa.

e Kierréa suodattimet irti.

e Vapauta suodattimen pidikkeet. Kuva 33.

* |rrota suodattimen litoskappale SR 510 -suodat-
timesta Kuva 34.

e \/aihda esisuodatin pidikkeesséan. Puhdista
tarvittaessa.

e Asenna uudet suodattimet. Katso 3.2 d ja e.

4.4.2 Tiivisteiden vaihtaminen

e Kierra suodattimet irti.

e Tiivisteen ympéri kulkee ura, joka asettuu suodatti-
men kiinnikkeen kierteiden alapuolella olevaan
ulkonevaan reunaan. Kuva 18.

Irrota vanha tiiviste.

Aseta uusi tiiviste paikalleen. Tarkista, etta tiiviste
on joka puolelta kunnolla paikallaan.

5.Tekniset tiedot

limavirtaus

Normaalikdytdssa ilmavirtaus on vahintaan 175 I/min,
joka on valmistajan ilmoittama ilmavirtauksen
vahimmaisarvo (MMDF). Tehostetussa kaytossa
iimavirtaus on jopa 225 I/min. Puhaltimen automaatti-
nen virtauksenohjaus yllapitaa edella mainittuja
virtauksia kayton aikana.

Akut

STD, vakio, 14,4V, 2,25 Ah, litiumioni.

HD, raskaaseen kayttédn, 14,4V, 3,5 Ah, litiumioni.
e STD-akun latausaika on noin 2 h.

e HD-akun latausaika on noin 3 h.

Toiminta-ajat

Kayttdaika vaihtelee lampétilan, akun tilan ja
suodatinten kunnon mukaan.

Seuraava taulukko antaa kuvan odotettavissa olevista
kayttdajoista ihanneolosuhteissa.

STD HD limavirtaus  Odotettu kdyttoaika

L4 175 I/min yli6h
o 175 I/min 8h
Lampdtilat

e Sailytyslampdtila. Kuva 3.
e Kayttdlampdtila. Kuva 4.

Sailytysaika

Varusteen séilytysaika on viisi vuotta valmistus-
paivasta laskien. Huomaa, etté akku on ladattava
ainakin kuuden kuukauden vélein.

6. Merkkien selitykset

L]
X
ce
2849
<><><ﬂ/; RH

—XXC | Ampoti
_XXBC,H Léampdtilat

7. Hyvaksynta

e SR 700 yhdistettyna kasvosuojukseen SR 570,
hitsauskypara/kasvosuojus SR 574/SR 570,
hitsauskypéaraan SR 592, visiirilliseen kyparaan
SR 580, hitsauskypara/visiirillinen kypara SR 584/
SR 580, visiirilliseen kyparaan SR 575, hitsausky-
para/visiirillinen kypara SR 574/SR 575, huppuihin
SR 520, SR 530, SR 561, SR 562, SR 601, SR 602
tai SR 604 on hyvaksytty standardin

EN 12941:1998 luokan TH3 mukaisesti.

SR 700 yhdessé kokonaamarin SR 200 tai SR 200
Airline, tai puolinaamarin SR 900 kanssa on
hyvéksytty standardin SFS-EN 12942:1998 luokan
TM3 mukaisesti.

SR 700 on standardien EN 61000-6-2:2005
(Hairidnsieto teollisuusymparistdissé) ja EN 61000-
6-3:2007 (Paastot) mukainen, joten puhallin on
EMC-direktiivin 2014/30/EU mukainen.

Kierratysmerkki

Katso kayttdohje

Eroteltava muusta jatteesta

CE-hyvaksynnan myontaja
INSPEC International B.V.

Eristysluokka 2

Suhteellinen kosteus

Henkildnsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425
mukaisen tyyppihyvéksynnan on myontanyt ilmoitettu
laitos nro 2849. Katso osoite kayttdohjeiden
k&antopuolelta.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa
osoitteessa www.srsafety.com



8. Laajennettu takuu

SR 500/SR 500 EX, SR 700 -puhallinyksikén valmistaja,
Sundstrém Safety AB, takaa téaten loppukéyttajalle
oikeuden 60 kuukauden tai 5 000 kayttétunnin sisélla
ostohetkesta lukien — sen mukaan, kumpi saavutetaan
ensin — korjauttaa veloituksetta suunnittelu-,
materiaali-tai valmistusvirheisté johtuvat viat. Tama
laajennettu takuu ei koske normaalia kulumista eika
tilanteita, joissa tuotetta on muutettu, laiminlydty, se on
altistunut ulkopuolisille voimille, valtuuttamaton taho on
korjannut tai huoltanut sité tai sitd on kaytetty
valmistajan varoitusten, rajoitusten, suositusten tai
muiden ohjeiden vastaisesti. Naissa ohjeissa mainitaan
muun muassa, etté -puhallinyksikkéon tulee asentaa
vain valmistajan suosittelemia alkuperaissuodattimia eli
Sundstrémin SR 510, SR 710-hiukkassuodatin
-hiukkassuodatin tai kaasusuodatin SR 510 -hiukkas-
suodattimen yhteydessa. Takuu ei koske akkuja/
akkulatureita, kasvo-osia tai muita lisévarusteita.

Takuuhuolto

Laajennetun takuun voimassaolo on liséksi riippuvainen
valmistajan tai tdman valtuuttaman huoltokumppanin
suorittamasta takuuhuollosta. Tamé huolto on tehtava
12, 24, 36 ja 48 kuukauden kuluttua ostohetkesta
lukien. Menettelytapoja, huollon laajuutta, toimitusosoi-
tetta jne. koskevien tietojen saamiseksi valmistajaan tai
ostopaikkaan on otettava yhteytta hyvissa ajoin ennen
haluttua huoltopaivamaaraa. Henkilon, joka haluaa
kayttéa oikeuttaan ilmaisiin korjaustoihin tdméan takuun
mukaisesti, tulee lahettad tuote alkuperaispakkaukses-
saan, rahti maksettuna, valmistajan osoitteeseen ja
litté& mukaan kirjallinen kuvaus viasta. My6s
ostopadivamaaraa ja -paikkaa seka jo tehtyja
takuuhuoltotoimenpiteitd koskevat asiakirjat on litettéava
mukaan lahetykseen. Tuotteilla, joille ei ole tehty ylla
kuvatun mukaista takuuhuoltoa ja joita tdma laajennettu
takuu ei siis koske, on ostopdivasta lukien 12 kk:n tai,
lainsdadanndn niin edellyttdessa, pidemman
ajanjakson voimassa oleva takuu.

9. Kuluneet tuotteet

Tietoja vaarallisista aineista

Akun liitin ja piirilevy siséltavat pienia maarié lyijya.
Tamé ei aiheuta vaaraa terveydelle tai ympéristolle
normaalin kasittelyn aikana.

Kuluneiden tuotteiden kasittely

Akku tulee poistaa puhaltimesta ja lajitella akkujat-
teeksi. Kulunut akku voidaan toimittaa jalleenmyyjalle
tai kierratyskeskukseen maksutta. Puhallin tulee lajitella
sahkojatteena.

Akkulaturi lajitellaan sahkojatteena. Kierrata paikallisten
maaréysten mukaisesti. Asianmukainen tuotteiden
kierratys edistdd materiaali resurssien tehokasta
kayttoa ja vahentaa vaarallisten aineiden leviamisriskia.
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@ Ventilateur avec filtre a particules
SR 700

. Informations générales

. Eléments

. Utilisation

. Entretien

. Caractéristiques techniques
. Signification des symboles

. Homologation

. Garantie étendue

. Produits usés
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1. Informations générales

Lutilisation d’un respirateur doit faire partie d’'un
programme de protection respiratoire. Pour en savoir
plus, consultez la norme EN 529:2005. Les
recommandations formulées dans ces normes
mettent en avant les aspects fondamentaux d’'un
programme de protection respiratoire sans toutefois
se substituer aux réglementations nationales ou
locales.

En cas de doutes quant au choix et a I'entretien de
I'équipement de protection respiratoire, demandez
conseil a votre superviseur ou contactez le point de
vente de cet équipement. Il est également possible de
s’adresser directement au service technique de
Sundstrom Safety AB.

1.1 Description du systéme

Le SR 700 est un ventilateur avec filtre a particules
fonctionnant sur batterie qui, combiné a un filtre a
particules et a un équipement de protection
respiratoire (cagoule, visiére, écran de soudage,
casque avec visiere, demi-masque ou masque
complet) fait partie intégrante du systéme Sundstrom
de protection respiratoire a ventilation assistée
conforme a la norme EN 12941 ou EN 12942.

Le ventilateur est muni de filtres, air filtré étant ensuite
dirigé vers I'équipement de protection respiratoire par
I'intermédiaire d’un flexible. La pressurisation ainsi
créée empéche toute infiltration d’air extérieur pollué
dans I'équipement.

Avant utilisation, il est indispensable de lire attentive-
ment ce mode d’emploi ainsi que celui concernant le
filtre et 'équipement de protection respiratoire.

1.2 Domaines d'applications

Le ventilateur SR 700 peut étre utilisé a la place d’'un
respirateur a filtre dans toutes les situations qui
I'exigent. Cela concerne entre autres les travaux
lourds et de longue durée effectués dans des
environnements ou la température est élevée.

Lors du choix des filtres et de I'équipement de
protection respiratoire, les facteurs suivants doivent
étre pris en considération :

e Types de polluants

Risque d’atmosphére explosive

Concentrations

Pénibilité du travail

Exigences en matiere de protection en plus du
dispositif de protection respiratoire.

L'analyse des risques doit étre confiée a un spécialiste
ayant la formation et 'expérience requises.

1.3 Mises en garde/limitations

Notez que les regles d'utilisation de I'équipement de
protection respiratoire peuvent varier d’un pays a l'autre.

Mises en garde

’équipement ne doit pas étre utilisé

e Sile ventilateur est arrété. Dans cette situation
anormale, une accumulation rapide de dioxyde de
carbone peut survenir dans I'équipement de
protection respiratoire et, par conséquent, entrainer
un manque d’oxygene et I'absence de protection.

e Silair environnant na pas une teneur normale en
oxygene.

e Sila nature des polluants est inconnue.

e Sil'environnement concerné présente un danger
direct pour la vie ou la santé (IDLH).

e En présence d’oxygéne ou d’air enrichi en oxygeéne.

e Silutilisateur éprouve des difficultés a respirer.

e Sil'utilisateur décele une saveur ou une odeur
anormale.

e Silutilisateur ressent des vertiges, des nausées ou
d’autres désagréments.

Limitations

e | e ventilateur SR 700 doit obligatoirement étre utilisé
avec deux filtres a particules.

e Sile travail est particulierement pénible, il peut se
créer lors de la phase d’inspiration une dépression a
I'intérieur du casque, ce qui risque alors de
provoquer des entrées d’air pollué.

e Sil'équipement est utilisé dans un endroit
particulierement venteux, le facteur de protection
peut se trouver réduit.

¢ Attention au flexible d’alimentation en air. Il convient
de veiller a ce qu'il ne forme pas de boucles
susceptibles de s'accrocher a divers obstacles.

¢ Ne jamais utiliser ce flexible pour soulever ou
transporter I'équipement.

e | esfiltres ne doivent pas étre directement reliés a
I'équipement de protection respiratoire.

e Utiliser exclusivement des filtres Sundstrém
d’origine.

e Controler soigneusement le marquage des filtres qui
seront utilisés avec le ventilateur. Ne pas confondre
le marquage des filtres répondant a des normes
autres que les normes EN 12941 et EN 12942 avec
la classification du ventilateur SR 700 lorsqu'il est
utilisé avec ce filtre.

2.Eléments

2.1 Vérification du contenu de la
livraison

Contrélez qu'’il ne manque rien par rapport a la liste du
contenu de I'emballage et que tout est en bon état.

Liste du contenu de I'emballage
Fig. 1.



N° Piéce
1. Ventilateur SR 700, seul
2. Batterie, STD
3. Chargeur de batterie
4. Ceinture PES SR 508
5. Filtre a particules SR 510 P3 R, par 2
6. Adaptateur de filtre SR 711, par 2
7. Préfiltre SR 221, par 10
8. Support de préfiltre, par 2
9. Débitmétre SR 356
10. Mode d’emploi
11. Lingette nettoyantes SR 5226
12. Kit de branchement
2.2 Accessoires/piéces de rechange
Fig. 2.
N° Piece Référence
1. Cagoule SR 561 HO06-5012
2. Cagoule SR 562 H06-5112
3. Cagoule SR 520 M/L H06-0212
3. Cagoule SR 520 S/M H06-0312
4. Cagoule SR 530 HO06-0412
5. Cagoule SR 601 H06-5412
5. Cagoule SR 602 H06-5512
5. Cagoule SR 604 H06-5912
6. Ecran facial SR 570 HO6-6512
7. Ecran de soudage/Ecran facial
SR 574/SR 570 H06-6110
8. Masque complet SR 200, visiere PC~ HO01-1212
8. Masque complet SR 200,
visiere en verre HO1-1312
9.  Masque complet SR 200 Airline,
visiere PC H03-1012
9. Masque complet SR 200 Airline,
visiere en verre HO03-1212
10. Demi-masque SR 900 S HO1-3012
10. Demi-masque SR 900 M HO01-3112
10. Demi-masque SR 900 L H01-3212
11.  Ecran de soudage SR 592 HO06-4412
12. Flexible SR 550 TO1-1216
12. Flexible SR 551 TO1-1218
13. Flexible SR 951 T01-3003
14. Flexible jumelé SR 952 R01-3009
15. Casque avec visiere SR 580 HO6-8012

16. Ecran de soudage/casque avec visiere
SR 584/SR 580

17. Casque avec visiere SR 575

18. Ecran de soudage/casque avec visiere

H06-8310
H06-9010

SR 574/SR 575 H06-9310
19. Batterie standard STD, 2,25 Ah R06-0708
19. Batterie HD, 3,5 Ah T06-0701
20. Chargeur de batterie R06-0433
21. Disque d’acier SR 336 TO1-2001
22. Poche de stockage SR 505 T06-0102
23. Ceinture en cuir SR 503 T06-0103
23. Ceinture en cuir SR 503, large T06-0107
24. Ceinture SR 508 R06-0101
24. Ceinture en caoutchouc SR 504 T06-0104
24. Ceinture PVC T06-0124
25. Joint pour ventilateur R06-0107
26. Harnais SR 552 TO6-0116
27. Filtre a particules P3 R, SR 710 H02-1512
28. Filtre a particules P3 R, SR 510 H02-1312
29. Adaptateur de filtre SR 711 R06-0701
30. Préfiltre SR 221 H02-0312
31. Support de préfiltre R01-0605

3. Utilisation

3.1 Montage

Voir également le mode d’emploi de I'équipement de
protection respiratoire.

3.1.2 Filtres

Lire attentivement le mode d’emploi des filtres.

Filtre a particules

Le ventilateur ne peut étre utilisé qu’avec des filtres a

particules P3 R, désignation de modele SR 510 avec

adaptateur de filtres ou SR 710, qui garantit la

protection contre tous les types de particules, solides

ou liquides.

Remarque !

* En cas de remplacement, les deux filtres doivent
étre remplacés simultanément.

Préfiltre

Le préfiltre SR 221 empéche le filtre principal de se
boucher prématurément. Les supports de préfiltre
protegent également les filtres principaux contre les
dommages de manipulation.

3.2 Montage

a) Batterie

e Retirer la batterie pour la charger a l'intérieur a
température ambiante. Fig. 5, 6, 7.

La charge se déroule automatiquement en trois

séquences. Fig. 8.

1. LED jaune.

2. LED flash jaune.

3. LED verte.

e Réintroduire la batterie dans son logement. Fig. 9.

Avertissement !

e Toujours recharger la batterie avant ne qu’elle soit
entierement déchargée.

e e chargeur ne doit étre utilisé que pour les
batteries des ventilateurs SR 700.

e | a batterie ne doit étre chargée qu’avec un
chargeur Sundstrém d’origine.

e | e chargeur ne doit étre utilisé qu’a I'intérieur d’'un
local.

® Le chargeur ne doit pas étre recouvert lorsqu’il

fonctionne.

Le chargeur doit étre protégé de I'humidité.

Ne jamais court-circuiter la batterie.

Ne jamais essayer de démonter la batterie.

Ne jamais exposer la batterie a une flamme. Risque

d’explosion et/ou d’incendie.

b) Ceinture

e Montage de la ceinture. Fig. 10, 11, 12.

Remarque !

Examiner les illustrations avec attention afin d’éviter de
monter la ceinture a I'envers ou devant-derriere.

c) Flexible d’alimentation en air

Lire attentivement le mode d’emploi de I'équipement

de protection respiratoire.

Masque complet SR 200

* Montage du flexible entre le masque complet
SR 200 et le ventilateur SR 700 avec filtre a
particules. Fig. 13, 14, 15.

o \erifier que le flexible est bien raccordé.
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Demi-masque SR 900 :

* Montage du flexible entre le demi-masque SR 900
et le ventilateur avec filtre a particules SR 700.
Fig. 16, 17.

o \érifier que le flexible est bien raccordé.

d) Filtres a particules

Toujours utiliser deux filtres a particules ensemble.

e \Vérifier que les joints du porte-filtre du ventilateur
sont en place et en bon état. Fig. 18.

e En cas d'utilisation d’un filtre a particules SR 510,
presser le filtre contre 'adaptateur en évitant
d’appuyer au centre du filtre.

e Visser 'adaptateur dans le porte-filtre jusqu’a ce
qu'il touche le joint. Tourner ensuite d’environ 1/8
de tour supplémentaire pour garantir une parfaite
étanchéité. Fig. 19.

e) Préfiltres SR 221
e Montage des préfiltres. Fig. 20, 21.

f) Kit de branchement

Le kit de branchement est utilisé pour le nettoyage ou
la décontamination du ventilateur et évite la pénétration
d’eau et de poussiére dans le boitier du ventilateur.
Déconnecter le flexible d’alimentation en air et les
filtres, puis installer les fiches. Fig. 35.

3.3 Fonctionnement

Démarrage/arrét
e Démarrez le ventilateur en appuyant une fois sur le
bouton de commande. Fig. 23.
® |es symboles s’allument sur I'écran et le le signal
sonore retentit. Fig. 24.
e Sur I'écran, le symbole de la batterie indique la
capacité de la batterie.
o Vert continu: > 70 %
o Vert clignotant : 50-70 %
o Jaune continu : 20-50 %
o Rouge clignotant : < 20 %
e | e ventilateur démarre en mode de fonctionnement
normal.
Une nouvelle pression sur le bouton de commande
enclenche le mode vitesse accélérée.
e Pour arréter le ventilateur, maintenir le bouton de
commande enfoncé pendant environ deux
secondes.

Symboles sur I’écran

Fig. 22.

a) Batterie : Indique la capacité de la batterie au
démarrage et lorsque la capacité de batterie est
insuffisante.

b) Triangle d’avertissement : S’allume en rouge si la
circulation d’air est bloquée ou si les filtres sont
bouchés.

c) Petite pale de ventilateur : S’allume en vert en cours
de fonctionnement normal.

d) Grande pale de ventilateur : S’allume en vert en
cours de fonctionnement accéléré.

Systéme d’avertissement/signaux d’alarme
o Débit d’air entravé
o Un signal acoustique pulsant retentit.
o Le triangle d’avertissement rouge clignote sur
I'écran.
Action : Interrompre aussitét le travail, quitter les
lieux et inspecter I'équipement.

¢ Siles filtres a particules sont bouchés
o Un signal sonore continu retentit pendant
environ cing secondes.
0 Le triangle d’avertissement rouge clignote sur
I'écran.
Le triangle d’avertissement clignote en continu,
tandis que le signal sonore se répete toutes les
80 secondes.
Action : Interrompre aussitét le travail, quitter les
lieux et remplacer le filtre.

e Lorsque la capacité de la batterie est inférieure
a5%
o Un signal sonore retentit deux fois de suite a
deux secondes d'intervalle.
o Le symbole rouge de la batterie sur I'écran
clignote.
Le symbole de la batterie clignote de maniere
continue, tandis que les signaux sonores sont
répétés a 30 secondes d'intervalle jusqu’a ce qu'il
ne reste plus gu’une minute avant que la batterie soit
entierement déchargée. Le signal acoustique
devient alors intermittent.
Action : Interrompre aussit6t le travail, quitter les
lieux et recharger/remplacer la batterie.

3.4 Contréle de fonctionnement

Le débit doit étre contrdlé avant chaque utilisation du
ventilateur.

Contréle du débit minimum - MMDF

e \erifier que le ventilateur est complet, correctement
monté, soigneusement nettoyé et en parfait état.

e Démarrer le ventilateur.

e Placer 'équipement de protection respiratoire dans
le débitmetre.

e Serrer la partie inférieure de la poche autour de la
fixation supérieure du flexible d’alimentation en air
pour assurer I'étanchéité. Fig. 26.

Remarque ! Ne pas serrer directement autour
du flexible d’alimentation en air pour éviter
d’interrompre le débit d’air ou de nuire a
Pétanchéité. Fig. 25.

e Saisir le tube du débitmetre avec I'autre main de
maniére a ce qu'’il sorte verticalement de la poche.
Fig. 26.

e Controler la position de la bille dans le tube. Elle
doit étre en suspension a la hauteur, ou juste
au-dessus, du repere supérieur figurant sur le tube
(175 I/min). Fig. 27.

Si le débit minimum n’est pas atteint, vérifier

- que le débitmetre est bien vertical,

- que la bille peut se mouvoir librement,

- que I'étanchéité est bonne entre la poche et le flexible.

Contréle de la fonction d’alarme

L’équipement est congu pour générer un avertisse-

ment lorsque le débit d’air est entraveé.

¢ Interrompre le débit d’air en serrant la partie
supérieure de la poche ou en obturant I'orifice de
sortie du débitmeétre. Fig. 28.

e |e ventilateur doit alors émettre des signaux
sonores et lumineux.

e |orsque 'air peut a nouveau s’écouler librement,
les signaux d’alarme cessent automatiquement
dans un délai de 10-15 secondes.



3.5 Mise en place

* Mettre en place le ventilateur et régler la ceinture de
sorte qu'il soit bien fixé, sans géner, au bas du dos.
Fig. 29.

e Démarrer le ventilateur.

e Mettre en place I'équipement de protection
respiratoire sur le visage.

e Vérifier que le flexible d’alimentation en air descend

_ lelong du dos et nest pas vrillé. Fig. 29.

A noter que dans le cas d’'un masque complet, le

flexible doit faire le tour de la taille avant de remonter le

long de la poitrine. Fig. 30.

Dans le cas d’un demi-masque, le flexible doit remonter

le long du dos et sur les épaules. Flexible SR 951, voir

fig. 31. Flexible SR 952, voir fig. 32.

3.6 Retrait

Quitter la zone polluée avant d’enlever I'équipement
de protection respiratoire.

e Retirer I'équipement de protection respiratoire.

e Arréter le ventilateur.

e Dégrafer la ceinture et retirer le ventilateur.

Apres utilisation, I'équipement doit étre nettoyé et
controlé.

4.Entretien

La responsabilité du nettoyage et de I'entretien de
I’équipement doit étre confiée a un spécialiste
compétent.

4.1 Nettoyage

Pour 'entretien quotidien, il est recommandé d’utiliser

les lingettes nettoyantes Sundstrom SR 5226. Pour un

nettoyage ou une décontamination plus approfondi(e),
procéder comme suit :

e Assembler le kit de branchement. Voir 3.2 f.

e Utiliser une brosse souple ou une éponge imbibée
d’une solution d’eau et de liquide pour la vaisselle ou
similaire.

* Puis, rincer I'équipement et laisser sécher.

e Sinécessaire, désinfecter le ventilateur en pulvérisant
une solution d’isopropanol ou d’éthanol a 70 %.

REMARQUE ! Ne jamais utiliser de solvant.

4.2 Stockage

Apres nettoyage, I'équipement doit étre stocké dans un
emplacement sec et propre, a température ambiante.
Eviter la lumiere directe du soleil. Le débitmetre peut
étre retourné comme un gant et servir de pochette de
rangement pour I'équipement de protection.

4.3 Schéma d’entretien

Exigences minimales relatives aux routines d’entretien
permettant a I'utilisateur d’étre assuré de disposer en
permanence d’un équipement opérationnel.

Une fois
par an

Avant Aprés

utilisation

utilisation

Controéle visuel Y °

Nettoyage °

4.4 Pieces de rechange

Utiliser exclusivement des pieces de rechange
Sundstrom d’origine. N’apporter aucune modification
a I'équipement. Lutilisation de piéces pirates ou une
modification effectuée au niveau de I'équipement peut
réduire son efficacité et rendre caducs les agréments
dont il fait 'objet.

4.4.1 Remplacement des filtres a
particules

Les filtres a particules doivent étre absolument

remplacés en méme temps.

o Dévisser les filtres.

* Retirer les supports de filtre. Fig. 33.

o Retirer 'adaptateur de filtre du SR 510 Fig. 34.

e Remplacer les préfiltres dans leurs supports.
Nettoyer si nécessaire.

e Mettre en place de nouveaux filtres. Voir 3.2 d et e.

4.4.2 Remplacement des joints

e Dévisser les filtres.

® Les joints comportent une gorge circulaire et sont
emboités sur une bride située sous le filetage du
porte-filtre. Fig. 18.

e Sortir le joint usé.

e Mettre en place le nouveau joint sur la bride. Vérifier
qu'il est correctement positionné sur tout son
pourtour.

5. Caractéristiques techniques

Débit d’air

En fonctionnement normal, le débit d’air doit étre au
minimum de 175 I/min, ce qui correspond au minimum
recommandeé par le fabricant (MMDF). A vitesse
accélérée, il est au maximum de 225 I/min. Un
dispositif de régulation automatique maintient le débit
du ventilateur constant pendant la totalité du temps
de fonctionnement.

Batteries

STD, standard, 14,4V, 2,25 Ah, lithium-ion.

HD, grande capacité, 14,4V, 3,5 Ah, lithium-ion.

e |etemps de charge de la batterie STD est d’environ 2 h.
* Letemps de charge de la batterie HD est d’environ 3 h.

Temps de fonctionnement

Les temps de fonctionnement different selon la
température, I'état des filtres et de charge de la batterie.
Le tableau ci-dessous indique les durées de
fonctionnement attendues dans les conditions idéales.

STD HD Débit d’air Durées de fonctionne-
ment attendues
° 175 I/min plusde 6 h
o 175 |/min 8h

Plage de température
e Température de stockage. Fig. 3.
* Température d'utilisation. Fig. 4.
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Durée de conservation

L’équipement peut étre stocké pendant 5 ans a partir
de la date de fabrication. A noter toutefois que la
batterie doit étre rechargée au moins une fois tous les
6 mois.

6. Signification des symboles

L[]
2849
]

— +XX°C
-XX°C]

7. Homologation

e Le modele SR 700, en combinaison avec I'écran
facial SR 570, I'écran de soudage/I'écran facial
SR 574/SR 570, I'écran de soudage SR 592, le
casque avec visiere SR 580, I'écran de soudage/le
casque avec visiere SR 584/SR 580, le casque
avec visiere SR 575, I'écran de soudage/le casque
avec visiere SR 574/SR 575, les cagoules SR 520,
SR 530, SR 561, SR 562, SR 601, SR 602 ou
SR 604 est homologué classe TH3 selon la norme
EN 12941:1998.

e | e modele SR 700, combiné avec le masque
complet SR 200 ou SR 200 Airline, ou le
demi-masque SR 900 est homologué classe TM3
selon la norme EN 12942:1998.

e | e modele SR 700 satisfait aux exigences des
normes EN 61000-6-2:2005 (immunité pour les
environnements industriels) et EN 61000-6-3:2007
(émission pour les environnements résidentiels,
commerciaux et de 'industrie 1égere) ), ce qui le
rend conforme a la directive CEM 2014/30/EU.

Symbole de recyclage

Voir la notice d'utilisation

A séparer des autres déchets

Label CE
INSPEC International B.V.

Classe d’isolation 2

Humidité relative

Plage de température

Homologation du modéle conforme a la norme EPI (UE)
2016/425, délivrée par I'organisme notifié 2849.
L’adresse figure au verso du mode d’emploi.

La déclaration de conformité européenne est
disponible sur www.srsafety.com

8. Garantie étendue

Le fabricant des ventilateurs SR 500/SR 500 EX et
SR 700, Sundstrom Safety AB, garantit a I'utilisateur
final la réparation gratuite de toute panne causée par
un défaut de conception, de matiére ou de fabrication
au cours des premiéres 5000 heures de fonctionne-
ment et pendant une durée maximale de 60 mois a
compter de 'achat. La garantie étendue ne s’applique
pas a l'usure normale ou a un produit qui a été modifié,
négligé, soumis a des forces extérieures, a des
réparations ou a un entretien non autorisés ou a été
utilisé contrairement aux avertissements, limitations,

recommandations et autres directives du fabricant. Ces
directives indiquent entre autres que le ventilateur doit
étre équipé des filtres d’origine recommandés par le
fabricant, c’est a dire le filtre a particules SR 510 ou

SR 710 de Sundstrém ou un filtre & gaz en combinai-
son avec le filtre a particules SR 510. La garantie ne
s’applique pas aux batteries/chargeur de batterie, aux
couvre-chefs et aux autres accessoires.

Entretien au titre de la garantie

De plus, pour que la garantie étendue soit valide,
I'entretien au titre de la garantie doit étre effectué par le
fabricant ou par un partenaire agréé par le fabricant.
Cet entretien doit étre effectué 12, 24, 36 et 48 mois
apres I'achat. Bien avant la date souhaitée pour
I'entretien au titre de la garantie, le fabricant ou le lieu
d’achat doit étre contacté pour des informations sur les
procédures a suivre, 'étendue du service, I'adresse de
livraison, etc. Quiconque souhaite revendiquer son droit
a des réparations gratuites dans le cadre de cette
garantie doit envoyer le produit dans son emballage
d’origine et port payé a I'adresse du fabricant avec une
description écrite du défaut. Des documents
témoignant de la date d’achat, du lieu d’achat et de
I'entretien déja effectué au titre de la garantie doivent
aussi étre joints. Les produits qui n'ont pas été soumis
a l'entretien au titre de la garantie décrit ci-dessus et ne
sont donc pas concernés par cette garantie étendue
sont couverts par une garantie de 12 mois a compter
de la date d’achat ou une période plus longue prescrite
par la loi.

9. Produits usés

Informations relatives aux substances
dangereuses

Le connecteur et la carte de circuit imprimé de la
batterie contiennent de petites quantités de plomb.
Dans des conditions normales de manipulation, cela
ne représente aucun danger pour la santé humaine ou
I’environnement.

Manipulation des produits usés

La batterie doit étre retirée du ventilateur et triée
comme un déchet de batterie. Une batterie usée peut
étre confiée gratuitement au détaillant ou a un centre
de recyclage. Le ventilateur est trié en tant que déchet
électrique. Le chargeur de batterie est trié en tant que
déchet électrique. Pour le recyclage, respecter toutes
les réglementations locales. Un recyclage approprié
des produits contribue a une utilisation efficace des
ressources matérielles et réduit le risque de
propagation de substances dangereuses.
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SR 700 részecskesziir6

ventilatoregység

Altalanos tudnivalok
Alkatrészek

Hasznalat

Karbantartas

Mdszaki adatok
Jelmagyarazat
Teljesitett el6irasok
Kiterjesztett garancia

. A termékek leselejtezése

1. Altalanos tudnivalék

A légzbkésziléket mindig légzésvédelmi program
részeként kell hasznalni. Az EN 529:2005 tovabbi
tudnivalokkal szolgal. Az ebben a szabvanyban foglalt
iranymutatas ravilagit a Iégzésvédéprogramok fontos
szempontjaira, de nem helyettesiti a nemzeti vagy
helyi el6irdsokat.

CEeNoORWN=

Ha bizonytalan a készUlék kivalasztasaval vagy
apolasdval kapcsolatban, érdeklédjon a mivezeténél
vagy az értékesités helyszinén. A Sundstrom Safety
AB mUszaki Ugyfélszolgalati osztalya ugyancsak
készséggel nyujt felvilagositast.

1.1. A rendszer leirasa

Az SR 700 akkumulatoros részecskesz(ré ventilator-
egység a részecskeszlrével és a fejrésszel — kdmzsa,
latdmezd, hegesztémaszk, latémezds sisak, fél- vagy
teljes dlarc — egydtt az EN 12941 vagy EN 12942
szabvanynak megfelel§ Sundstrom ventilatoros
légzésvédd rendszerek részét képezi.

A ventilatoregységet szlrékkel kell ellatni. A szlirt
levegd légz8esévon at jut a fejrészbe. Az atmoszferi-
kusnal nagyobb nyomas megakadalyozza, hogy a
kornyezetbdl szennyezdanyagok jussanak a fejrészbe.
A termék hasznalata el6tt a jelen Utmutaté mellett a
sz(ir6 és a fejrész felhaszndldi utmutatdjat is
figyelmesen el kell olvasni.

1.2. Alkalmazasok

Az SR 700 a szlir6s légzékészilék alternativaja lehet

mindenUtt, ahol annak ajanlott a haszndlata. Ez

kUldnosen érvényes a nehéz, a meleg kdrnyezetben

végzett és a hosszu idétartamu munkakra.

A szlir6k és a fejrész kivalasztasakor tobbek kozott az

alabbi tényezdket kell figyelembe venni:

¢ A szennyez6anyagok tipusa

e Robbanasveszélyes légkdr kialakulasanak
lehet6sége

e Koncentraciok

e A munka intenzitasa

e Alégzésvéddn fellli munkavédelmi kdvetelmények

A kockazatelemzést olyan személynek kell elvégeznie,

aki megfelel§ képzettséggel és jartassaggal

rendelkezik az adott terUleten.

1.3. Figyelmeztetések és
korlatozasok

Vegye figyelembe, hogy a légzésvéddék hasznélatara
vonatkozé szabéalyozas nemzetenkénti eltérést mutathat.

Figyelmeztetések

A készUlék nem hasznalhato:

e Kikapcsolt dllapotban. Ebben a rendellenes
helyzetben a készllék semmilyen védelmet nem
nyujt, a fejrészben gyorsan felhalmozddhat a
szén-dioxid, és oxigénhiany léphet fel.

¢ Ha a kdrnyezd levegé nem rendelkezik normal
oxigéntartalommal.

* Ha a szennyez6anyagok ismeretlenek.

Eletet és egészséget kdzvetlenlil veszélyeztetd

(IDLH) kérnyezetben.

Oxigénben és oxigénnel dusitott leveg&ben.

Ha légzési nehézséget tapasztal.

Ha szennyez6anyag izét vagy szagat érzi.

Ha szédulést, hanyingert vagy egyéb kellemetlen

érzést tapasztal.

Korlatozasok

e Az SR 700 készliléket mindig két részecskeszlrével
kell hasznalni.

* Ha afelhasznald nagyon intenziv munkat végez, a
belégzési fazis soran a fejrészben negativ nyomas
alakulhat ki, ami a fejrészbe torténd szivargast
okozhat.

o A védelmi faktor csdkkenhet, ha a készuléket erés
szélben hasznaljak.

¢ Ne feledje, hogy a légzécsé hurkot képezhet, és
beakadhat valamibe.

* Soha ne emelje vagy hordozza a készUléket a
légz8csénél fogva.

e A szlir6ket nem szabad kozvetlenUl a fejrészre
erdsiteni.

e Csak Sundstrom szUréket hasznaljon.

¢ A felhasznalénak tgyelnie kell arra, hogy a szlré
hasznalatakor ne keverje 0ssze a sz(irén szerepld,
EN 12941 és EN 12942 szabvany szerinti jeldléseket
az SR 700 ventilatoregység besorolasaval.

2. Alkatrészek

2.1. Atvételi ellenérzés

Ellenérizze a csomagjegyzék alapjan, hogy hianytalan
és sérllésmentes-e a készilék.

Csomagjegyzék

1. dbra.

Sz. Alkatrész

. Ventilator SR 700, 6nmagaban
. Akkumulator, STD

. Akkumulatortolté

. PES-szij SR 508
Részecskesz(ir6 SR 510 P3 R, 2x
. Szlir6adapter SR 711, 2x

. El6sz(ré SR 221, 10x

. Elészlirtarto, 2x

. Aramlasméré SR 356

. Haszndlati utasitas

. Torl6kendd SR 5226

. Dugokészlet

OOy WN =

[y
N = O
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2.2. Tartozékok és potalkatrészek

2. abra.
Sz. Alkatrész Rendelési sz.
1. Kamzsa SR 561 HO06-5012
2. Kéamzsa SR 562 HO06-5112
3.  Kamzsa SR 520 M/L H06-0212
3.  Kéamzsa SR 520 S/M H06-0312
4.  Kémzsa SR 530 H06-0412
5. Kéamzsa SR 601 H06-5412
5. Kamzsa SR 602 H06-5512
5. Kéamzsa SR 604 H06-5912
6. Arcvédd SR 570 H06-6512
7. Hegeszt6maszk/Arcvédd

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Telies dlarc SR 200, PC latémezé HO1-1212
8. Telies dlarc SR 200, tveg latdmez6 HO1-1312
9. Telies alarc SR 200 Airline, PC latdmezé HO3-1012
9. Teljes dlarc SR 200 Airline, Gveg latdmezH03-1212
10. Félalarc SR 900 S H01-3012
10. Félalarc SR 900 M HO01-3112
10. Féldlarc SR 900 L H01-3212
11. Hegesztémaszk SR 592 HO06-4412
12. Légzéesé SR 550 TO1-1216
12. Légzéesé SR 551 TO1-1218
13. Légzdesd SR 951 T01-3003
14. Kett6s légzéesé SR 952 R01-3009
15. Latdomez6s sisak SR 580 H06-8012
16. Hegesztémaszk/IatdmezSs sisak

SR 584/SR 580 H06-8310
17.  Latdmezés sisak SR 575 H06-9010
18. Hegesztémaszk/latémezbs sisak

SR 574/SR 575 H06-9310
19. STD standard akkumulator, 2,25 Ah  R06-0708
19. HD akkumulator, 3,5 Ah T06-0701
20. Akkumulatortolté R06-0433
21. Acélhdlos lemez SR 336 TO1-2001
22. Taroldtok SR 505 T06-0102
23. Borszij SR 503 T06-0103
23. Bérszij SR 503, nagy T06-0107
24. Szij SR 508 R06-0101
24. Gumiszij SR 504 T06-0104
24, PVC-szij T06-0124
25. Ventilatortdmités R06-0107
26. Heveder SR 552 TO6-0116
27. P3 R részecskesz(ré SR 710 H02-1512
28. P3 R részecskeszUlré SR 510 H02-1312
29. Szlréadapter SR 711 R06-0701
30. El6sziré SR 221 H02-0312
31. El8szlrétarto R01-0605

3.Hasznalat

3.1. Osszeallitas
Lasd még a megfeleld fejrész haszndlati utasitasat.

3.1.2. Sziir6k

Olvassa el figyelmesen a fejrészhez mellékelt
hasznélati utasitast.

Részecskesz(iré

A ventilatoregység csak P3 R részecskeszUirékkel
hasznalhato. Ezek tipusszama lehet SR 510 (szUiré-
adapter szikséges) vagy SR 710, amely szilard és
folyékony részecskék ellen egyarant védelmet nyuit.
Fontos!

* AKkét sz(irét mindig egy idében kell cserélni.

El6sz(ir6

Az SR 221 el6szlir6k védik a f6sz(irét a tul gyors
eltdmodéstsl. Az eldsziirétartok emellett mechanikai
sérllés elleni védelmet nyujtanak a fészliréknek.

3.2. Osszeallitas

a) Akkumulator

* Vegye ki az akkumulatort, és toltse fel beltérben,
szobahémérsékleten. 5., 6., 7. dbra

A t6lté automatikusan harom fazisban hajtja végre a

toltést. 8. abra.

1. Séarga LED

2. Sargan villogé LED

3. Z6ld LED

e Helyezze vissza az akkumulatort. 9. dbra.

Figyelem!

¢ Mindig még a teljes lemeruUlése elétt toltse fel az
akkumulatort.

o At6ltd csak az SR 700 készulékbe vald akku-
mulatorok téltésére hasznalhato.

* Az akkumulator csak eredeti Sundstrom tolt6vel

tolthetd.

A tOlt6 csak beltéri hasznalatra alkalmas.

Hasznalat kdzben a t61t6t nem szabad letakarni.

A toltét dvni kell a nedvességtdl.

Soha ne zérja roévidre az akkumulatort.

Soha ne prébdlja meg szétszedni az akkumulatort.

Soha ne tegye ki az akkumulatort nyilt lang

hatasanak. Ez robbanas-, illetve tlizveszélyt okoz.

b) Tartdszij

e Erdésitse fel a szjjat. 10., 11., 12. dbra.

Fontos!

Figyelmesen nézze meg az abrakat, hogy a szfjat ne
fejjel lefelé vagy a hatuljaval elére forditva helyezze fel.

c) Légz6csé

Olvassa el figyelmesen a fejrészhez mellékelt

hasznélati utasitast.

SR 200 telies dlarc

o Kosse 6ssze az SR 200 teljes dlarcot és az SR 700
részecskesz(rd ventildtoregységet a légzdcsével.
13., 14., 15. dbra.

o Ellendrizze, hogy jol rogzitette-e a légzécsdvet.

SR 900 félalarc:

e Kosse 6ssze az SR 900 féldlarcot és az SR 700
részecskesz(rd ventilatoregységet a légzécsével.
16., 17. dbra.

o Ellendrizze, hogy jol rogzitette-e a légzdcsdvet.

d) Részecskesziir6k

Egyszerre mindig két szUrét kell hasznalni.

e Ellendrizze, hogy a ventilator szlir6foglalataban a
helyUkon vannak-e a tdmitések, és j6-e az
allapotuk. 18. abra.

* SR 510 részecskeszUrd hasznalata esetén kattintsa
fel azt a sz(ir6adapterre, de kdzben ne nyomja meg
a sz(ir6 kozepét.

e Csavarja a sz(rét a szlréfoglalatba, amig az
adapter hozza nem ér a tomitéshez. Ezutan még
kb. 1/8 fordulatnyit csavarjon rajta a jé tomitettség
érdekében. 19. dbra.

e) SR 221 elGsziir6k
e Szerelje fel az elészlrdket. 20. és 21. dbra.



f) Dugodkeészlet

A dugokészlet a ventilatoregység tisztitasara vagy
fertétlenitésére szolgal, és megakadalyozza, hogy
szennyez&dés vagy viz jusson a szlir6hazba.
Vdlassza le a 1égz6csdvet és a szlréket, majd szerelie
fel a dugdkat. 35. dbra.

3.3. Uzemeltetés, miikodés
Inditas és leallitas
e A ventilator inditdsahoz nyomja meg egyszer a
vezérlégombot. 23. dbra.
e Akijelzé szimbdlumai vilagitani kezdenek, és
hangjelzés szdlal meg. 24. dbra
* Akijelz6n lathaté akkumuldtor szimbdlum az
akkumulator kapacitasat mutatja.
o Zolden vilagit: > 70%
o Zolden villog: 50-70%
o Sérgan vilagit: 20-50%
o Pirosan villog: < 20 %
* A ventilator normal mdkddésbe kezd.
A vezérlégombbal valthat 4t a normal és a
tulnyomasos Uzemmaod kozott.
e A ventilatoregység kikapcsolasahoz tartsa lenyomva
a vezérlbgombot kb. két masodpercig.

Szimboélumok a kijelzén

22, dbra.

a) Akkumulator: Az akkumuldtor toltéttségét jelzi
bekapcsolaskor, illetve alacsony toltottség esetén.

b) Figyelmeztetd haromszog: Pirosan vilagit, ha a
légaramlast akadalyozza valami, vagy eltdmd&dtek a
szUrok.

¢) Kis méretl ventilator: Normal tzemmaddban zélden
vilagit.

d) Nagy méret( ventilator: Tulnyomasos lizemmaddban
zolden vilagit.

Figyelmeztet6 rendszer; riasztasok
e Akadalyozott légaramlas
o LuUktet6 hangjelzés hallhato.
o Akijelzén villog a piros figyelmeztetd
haromszog.
Teendd: Azonnal szakitsa meg a munkat, hagyja el
a terlletet, és vizsgadlja meg a készlléket.

e Eltémd6dott részecskesziirék
o Ot masodperces, folyamatos hangjelzés
hallhato.
o Akijelzén villog a piros figyelmeztetd
haromszdg.
A figyelmezteté haromszdg folyamatosan villog, a
hangjelzés pedig 80 masodpercenként ismétiddik.
Teend6: Azonnal szakitsa meg a munkét, hagyja el
a terlletet, és cserélien sz(rdt.

* 5%-nal kisebb akkumulatortoltottség
0 Két hangjelzés szdlal meg, két masodperces
szlnettel.
o Akijelzén pirosan villog az
akkumulatorszimbolum.
Az akkumulatorszimbélum folyamatosan villog, a
hangjelzés pedig 30 masodpercenként ismétiédik
mindaddig, amig korulbelll egy perc nem lesz hatra
az akkumulator teljes lemer(léséig. Ekkor szaggatott
hangjelzés szélal meg.
Teendd: Azonnal szakitsa meg a munkat, hagyja el
aterlletet, és cserélje ki vagy toltse fel az
akkumulatort.

3.4. Miikodés-ellendrzés

A ventilatoregység minden hasznalata ell6tt
mUkodés-ellendrzést kell végezni.

M|n|maI|s légaram ellenérzése - MMDF
Ellendrizze, hogy a ventilatoregység hianytalan,
helyesen felszerelt, gondosan megtisztitott és
sértetlen dllapotban van-e.

¢ |nditsa el a ventilatoregységet.

* Helyezze a fejrészt az aramlasmérébe.

o Tomitésként kézzel szoritsa Ossze a tok alsé részét a
l6gz6csé felsd toldata korll. 26. abra.

Fontos! Ne a gumicsé kériil szoritsa 6ssze, mert
igy vagy a légaramlast fogja akadalyozni, vagy
nem lesz megfelel6 a témités. 25. abra.

e A masik kezében az aramlasmérd csovét tartsa
ugy, hogy az figgélegesen felfelé alljon a tokbdl.
26. dbra.

¢ Figyelie meg a golyo helyzetét a csében. A csé
felsé jelzésének szintjén vagy valamivel a felett kell
lebegnie (175 I/perc). 27. dbra.

Ha nem érhetd el a minimalis Iégaramlas, akkor

gy6z6djon meg réla, hogy

— az aramlasmérdét felfelé tartja,

— agolyd szabadon mozog,

— atok jol tdmit a csé kordl.

A riasztas miikodésének ellenérzése

A készUlék figyelmeztetést ad, ha valami akadélyozza

a légaramlast.
Allitsa le a Iégaramlast a tok felsd részét 6sszeszorit-
va vagy az aramlasmérd kimenetének lezarasaval.
28. dbra.

* A ventildtoregységnek hang- és fényjelzéses
riasztast kell adnia.

® Haalégaramlas ujra elindul, a riasztas 10-15
masodperc elteltével automatikusan megszinik.

3.5. Felhelyezés

* Vegye fel a ventilatoregységet, és dllitsa be a szijat
ugy, hogy szilardan és kényelmesen tartsa az
egységet a dereka hatuljan. 29. abra.

¢ Inditsa el a ventilatort.

e \egye fel a fejrészt.

e Fontos, hogy a hatan végighuzédd légzécsé ne
legyen megtekeredve. 29. dbra.

Tartsa szem el6tt, hogy teljes dlarc hasznalatakor a

csének a csipé mentén kell futnia, majd felfelé a

mellkason. 30. &bra.

Féldlarc haszndlata esetén a csének végig kell hiizédnia

a haton és a vdllon. SR 951 1égzécsé: lasd 31. abra.

SR 952 1égzdcsé: lasd 32. dbra.

3.6. Levétel

Miel6tt levenné a késziléket, hagyja el a szennyezett
tertletet.

e \egye le a fejrészt.

e Kapcsolja ki a ventilatort.

e Oldja ki a szijat, és vegye le a ventilatoregységet.
Haszndlat utan tisztitsa meg és ellendrizze a
készuléket.
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4.Karbantartas

A készUlék tisztitasaval és karbantartasaval olyan
személyt kell megbizni, aki megfelel6 képzettséggel és
jartassaggal rendelkezik az ilyen tipusd munkakban.

4.1. Tisztitas

A napi tisztitdashoz SR 5226 Sundstrém tisztitokendd

hasznalata ajanlott. Alaposabb tisztitas és fertStlenités

esetén az aldbbiak szerint jarjon el:

e Szerelie 0ssze a dugokészletet. Lasd 3.2. f.

e Hasznaljon puha kefét vagy szivacsot, viz és
mosogatdszer vagy hasonlé oldatéval benedvesitve.

e Oblitse le a készUléket, és hagyja megszaradni.

Ha fert6tlenités szUkséges, permetezzen a

ventilatoregységre 70%-os etanol- vagy

izopropanol-oldatot.

FONTOS! Ne hasznaljon oldészert a tisztitashoz.

4.2. Tarolas

Tisztitas utan szaraz és tiszta helyen, szo-
bahémérsékleten tarolja a készliléket. Ovja a
készlléket a kdzvetlen napfénytdl. Az aramlasméré
kiforditva a fejrész tokjaként hasznalhato.

4.3. Karbantartasi itemterv

A karbantartasi eljarasra vonatkozé ajanlott minimalis
kovetelmények teljesitésével biztositsa, hogy a
készulék mindig hasznalhato allapotban legyen.

Hasznalat Hasznalat Evente
elott utan
Szemrevételezés h °
Tisztitas o

4.4, Alkatrészcsere

Kizéarolag eredeti Sundstrém alkatrészeket hasznaljon.
Ne mddositsa a készuléket. Nem eredeti alkatrészek
hasznélata vagy a készulék mddositasa esetén
gyengulhet a készllék védelmi funkcidja, és veszélybe
kerUlhet a termék megfelelésége az eléirasoknak.

4.4.1. A részecskeszlir6k cseréje

A két szUrét mindig egy idében kell cserélni.

e Csavarja le a sz(ir6ket.

e Oldja ki a szlir6tartokat. 33. dbra.

e Az SR 510 sz(rérdél vegye le a szlir6adaptert.
34. dbra.

Cserélie ki az el6szlréket a tartéjukon. Szikség
esetén tisztitsa meg Sket.

* Helyezze fel az Uj szlir6ket. Lasd 3.2. d. és e.

4.4.2. A tomitések cseréje

e Csavarja ki a sz(réket.

e Atdmitésen egy vajat fut kdrbe. A tdmités a
szlréfoglalat menete alatti kariman taldlhato. 18. abra.

* Vegye ki a régi tomitést.

e Helyezze az Uj tdmitést a karimara. Ellendrizze,
hogy a tdmités mindenhol jol illeszkedik-e a helyére.

5. Miiszaki adatok

Légaramlas sebessége

Normal mikodés esetén a légaramlas sebessége
legaldbb 175 I/perc, ami a gyarto dltal javasolt
minimalis aramlasi sebesség, azaz MMDF. Intenziv
mUkodés esetén a légaramlas sebessége legaldbb
225 |/perc. A ventilatoregység automatikus aramléssz-
abalyozo rendszere az lizemelés soran végig allandd
értéken tartja ezeket az dramlasi értékeket.

Akkumulatorok

STD, standard, 14,4V, 2,25 Ah, litiumion.

HD, nagy teljesitményd, 14,4V, 3,5 Ah, litiumion.

e Az STD akkumulator téltési ideje korulbeldl 2 dra.
e Az HD akkumulator téltési ideje kortlbeldl 3 dra.

Uzemidé

Az Uzemidd fugg a hémérséklettdl, valamint az
akkumulator és a szlirék allapotatol.

Az aldbbi tablazat ismerteti az idedlis kortiimények
esetén varhaté Uzemiddket.

STD HD Varhato6 Gizemidé

Légszallitas

o 175 I/perc tébb mint 6 6ra

® 175 I/perc 8 ora

H6émérséklet-tartomany
e Tarolasi hémérséklet. 3. abra.
e Uzemi hémérséklet. 4. dbra.

Eltarthatésagi idGtartam

Az eszkoz eltarthatosdagi idStartama a gyartas
datumatdl szamitott 5 év. Az akkumulatort azonban
félévente legalabb egyszer fel kell tlteni.

6.Jelmagyarazat

Ujrahasznositasi szimbdlumok

E@ Lasd a haszndlati utasitast
/& Egyéb hulladékbdl kell kivalogatni

ce A CE-jévéhagyast megadta:
2849 INSPEC International BY.

|E’-A

<XX%| RH

_XXBC,H’*XX“C Homérséklet-tartomany

2. szigetelési osztaly

Relativ paratartalom



7. Teljesitett elGirasok

e Az SR 570 arcvéddvel, hegesztémaszk/arcvédd
SR 574/SR 570, SR 592 hegesztémaszkkal,

SR 580 latdmezds sisakkal, hegesztémaszk/
latdmezd&s sisak SR 584/SR 580, SR 575 latdmezés
sisakkal, hegesztémaszk/Iatémezds sisak SR 574/
SR 575, illetve SR 520, SR 530, SR 561, SR 562,
SR 601, SR 602 vagy SR 604 kamzsaval hasznalt
SR 700 jévahagyassal rendelkezik az

EN 12941:1998 szabvanynak megfeleléen (TH3
osztaly).

e Az SR 200 vagy SR 200 Airline teljes alarccal vagy
SR 900 félalarccal hasznalt SR 700 jovahagyassal
rendelkezik az EN 12942:1998 szabvanynak
medfeleléen (TM3 osztaly).

e Az SR 700 megfelel az EN 61000-6-2:2005 (Az
ipari kdrnyezet zavarttirése) és EN 61000-6-3:2007
(A lakdhelyi, a kereskedelmi és az enyhén ipari
kdrnyezetek zavarkibocsatasi szabvanya)
kovetelményeinek, és igy teljesiti az elektromagne-
ses Osszeférhetéségrél szolo, 2014/30/EU jell
iranyelv eldirasait.

Az egyéni védbeszkdzokrél szold 2016/425/EU
rendeletnek megfeleld tipusjovahagyast a 2849. szamu
bejelentett szervezet adta ki. A szervezet cime
megtalalhatd a hasznalati utasitas hatoldalan.

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat megtaldlhato a
kovetkezd cimen: www.srsafety.com

8. Kiterjesztett garancia

Sundstrém Safety AB, az SR 500/SR 500 EX és

SR 700 ventilator egységek gyartdja garantdlja a
végfelhaszndlé szamara, hogy a vasarlastol szamitott
60 honapon vagy 5000 Uzemaran belll — amelyiket
kordbban bekovetkezik — dijmentesen kijavitja a
tervezési-, anyag- vagy gyartasi hiba altal okozott
meghibasodasokat. Ez a kiterjesztett garancia nem
vonatkozik a normal mértékd elhasznalddasra vagy
olyan termékekre, amelyeket médositottak, elhanyagol-
tak, kilsé eréhatasoknak tettek ki, engedély nélkuli
javitast vagy szerviz-beavatkozast végeztek rajtuk, vagy
a gyartd figyelmeztetéseivel, korlatozasaival,
javaslataival és egyéb iranyelveivel ellentétes modon
hasznéltak. Ezek az irdnyelvek tobbek kozott kimondjak
aztis, hogy a ventilator egységekhez a gyarto altal
javasolt eredeti sz(iréket kell csatlakoztatni, mint
példaul a Sundstrom SR 510 részecskesz(irét, SR 710
részecskeszUrot, vagy az SR 510 részecskeszUré és
egy gazszlré kombinacidjat. Ez a garancia nem
vonatkozik az akkumulatorokra, akkumulatortéltSkre,
fejrészekre és egyéb tartozékokra.

Garancialis szerviz

A kiterjesztett garancia érvényességének tovabbi
feltétele a meghatarozott garancialis szerviz a gyarto,
vagy a gyarté altal engedélyezett szervizpartner altali
végrehajtasa. A szervizt a vasarlas utan 12, 24, 36 és
48 honappal kell elvégezni. A kivant garancidlis szerviz
elétt megfeleld idében fel kell venni a kapcsolatot a
gyartéval vagy a vasarlas helyével a vonatkozé
eliarasokra, szervizmUveletekre, szdllitasi cimre, stb.
vonatkozo informaciokkal kapcsolatban. Amennyiben
On élni kivan a jelen garancia altal biztositott ingyenes
javitas lehet6ségével, eredeti csomagolasban, a
szallitasi koltséget eldre fizetve kildje vissza a terméket

a gyarté cimére, és mellékelje a hiba leirasat. A
termékhez csatolja tovabba a vasarlas datumat, helyét,
valamint a mar elvégzett garancialis szervizt igazold
dokumentumokat. A jelen kiterjesztett garancia nem
vonatkozik azokra a termékekre, amelyeken nem
végezték el a fentiekben meghatarozott garancialis
szervizt, ezekre a termékekre a garancia a vasarlas
datumatdl szamitott 12 hénapig, vagy a jogszabalyok
dltal el6irt hosszabb ideig terjed ki.

9. A termékek leselejtezése

Veszélyes anyagokra vonatkozé informaciok

Az akkumulator csatlakozdéja és aramkori kartydja kis
mennyiségl éimot tartalmaz. Normdl hasznélat esetén
ez nem jelent veszélyt az emberi egészségre vagy a
kdrnyezetre.

Az elhasznalédott termékek kezelése

Az akkumulatort ki kell venni a ventilatoregységbdl, és
akkumulatorhulladékként kell kezelni. Az elhasznalddott
akkumulatort téritésmentesen atadhatja a
kiskereskeddnek vagy az Ujrahasznositd kdzpontnak. A
ventilatoregység elektromos hulladékként van
osztalyozva. Az akkumulatortolté elektromos
hulladékként van osztalyozva. Tartsa be az Ujrahasz-
nositasra vonatkozo helyi eléirdsokat. A termékek
megfeleld Ujrahasznositasa hozzajarul az eréforrasok
hatékony felhasznalasahoz és cstkkenti a veszélyes
anyagok terjedésének kockazatat.
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@) Ventola con filtro antipolvere
SR 700

Avvertenze
L'attrezzatura non deve essere utilizzata:

. Informazioni generali
Componenti

Uso

Manutenzione
Specifiche tecniche

. Legenda dei simboli
Omologazione

. Garanzia estesa

. Prodotti usurati

CENPORON

1. Informazioni generali

Un programma di protezione delle vie respiratorie
deve sempre prevedere |'uso di un respiratore
adeguato. Per ulteriori dettagli, fare riferimento alla
norma EN 529:2005. Tali norme forniscono
informazioni sugli aspetti pit importanti di un
programma di protezione delle vie respiratorie, ma
non sostituiscono le norme locali o nazionali.

In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla cura
dell'attrezzatura, rivolgersi al proprio supervisore al
lavoro o al rivenditore, oppure contattare il reparto di
Assistenza Tecnica di Sundstrom Safety AB.

1.1 Descrizione del sistema

La SR 700 & una ventola con filtro antipolvere
alimentata a batteria che, assieme al filtro antipolvere
e al copricapo protettivo - cappuccio, visiera,
schermo per saldatura, elmetto con visiera,
semimaschera o maschera integrale - & inclusa nel
sistema di dispositivi di protezione respiratoria a
ventilazione assistita Sundstrém conformi alle norme
EN 12941 o EN 12942.

La ventola viene dotata di filtro, e I'aria filtrata viene
alimentata al copricapo protettivo mediante un
flessibile di respirazione. La sovrapressione che si
forma impedisce I'ingresso delle sostanze inquinanti
presenti nell'aria circostante.

Prima dell'uso devono essere lette con cura sia le
presenti istruzioni d'uso, sia quelle relative ai filtri e al
copricapo protettivo.

1.2 Campi di impiego

La SR 700 pud essere utilizzata in alternativa ai
respiratori a filtro in tutte le situazioni in cui ne sia
raccomandato I'uso. Cio si applica in particolare a
lavori pesanti, prolungati o in ambienti caldi.

Nella scelta di filtro e copricapo protettivo devono
essere considerati, tra gli altri, i seguenti fattori:

e Tipi diinquinanti

Potenziale presenza di atmosfera esplosiva
Concentrazioni

Carico di lavoro

Requisiti di protezione aggiuntivi al dispositivo di
protezione delle vie respiratorie

'analisi di rischio deve essere effettuata da persone in
possesso di formazione adatta e dotate di esperienza
nel settore.

1.3 Avvertenze/limitazioni

Si tenga presente che, a seconda del Paese, possono
esistere differenze normative in merito all'uso delle
attrezzature per la protezione respiratoria.

Li
.

se la ventola e disattivata; In tale situazione anomala
la ventola non da alcuna protezione. Vi € inoltre il
rischio di un rapido accumulo di anidride carbonica
nel copricapo protettivo, con conseguente carenza
di ossigeno.

se 'aria ambiente non ha un contenuto normale di
0ssigeno;

se gli agenti inquinanti sono sconosciuti;

in ambienti che comportino rischi diretti per la salute
o per la vita (IDLH);

con 0ssigeno o aria arricchita con ossigeno;

se si avverte difficolta di respirazione;

se si percepiscono odori 0 sapori dell'inquinante;

in presenza di vertigini, nausea o altri malesseri.

mitazioni

La SR 700 deve sempre essere utilizzata con due
filtri antipolvere.

In caso di lavoro molto intenso, durante l'inspirazione
nel copricapo protettivo puo crearsi una pressione
negativa che comporta il rischio di perdite all'interno
dello stesso.

Se l'attrezzatura viene usata in ambienti esposti a
forti venti, il fattore di protezione puo risultare ridotto.
Fare attenzione affinché il flessibile di respirazione
non sia incurvato e non si impigli in oggetti
circostanti.

Non sollevare né sorreggere mai l'attrezzatura con il
flessibile di respirazione.

| filtri non devono essere collegati direttamente al
copricapo protettivo.

Usare solamente filtri originali Sundstrém.
Controllare con attenzione di non confondere i
marchi di conformita di un filtro determinati secondo
norme diverse da EN 12941 e EN 12942, con la
classificazione della ventola SR 700, quando
utilizzata con questo filtro.

2. Componenti

2

.1 Controllo della fornitura

Controllare che I'attrezzatura sia completa, in
conformita alla relativa distinta, e che non sia
danneggiata.

Distinta dei componenti forniti
Fig. 1.

N.

Componente

. Ventola SR 700

. Batteria, STD

. Caricabatterie

. Cintura PES SR 508

. 2 Filtri antipolvere SR 510 P3 R
2 Adattatori per filtro SR 711
.10 Prefiltri SR 221

. 2 Supporti del prefiltro

. Flussometro SR 356

. Istruzioni per l'uso

CONOOTAWN =

11. Salviette detergenti SR 5226

. Kit tappo



2.2 Accessori/Ricambi

Fig. 2.
N. Componente N. d'ordine
1. Cappuccio SR 561 HO06-5012
2. Cappuccio SR 562 HO06-5112
3. Cappuccio SR 520 M/L H06-0212
3. Cappuccio SR 520 S/M H06-0312
4.  Cappuccio SR 530 HO06-0412
5. Cappuccio SR 601 HO06-5412
5. Cappuccio SR 602 HO06-5512
5. Cappuccio SR 604 H06-5912
6. Schermo facciale SR 570 HO06-6512
7. Schermo per saldatura/Schermo facciale

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Maschera integrale SR 200,

visiera in PC HO1-1212
8. Maschera integrale SR 200,

visiera di vetro HO1-1312
9. Maschera integrale SR 200 Airline,

visiera in PC H03-1012
9. Maschera integrale SR 200 Airline,

visiera di vetro H03-1212
10. Semimaschera SR 900 S H01-3012
10. Semimaschera SR 900 M HO01-3112
10. Semimaschera SR 900 L HO01-3212
11.  Schermo per saldatura SR 592 HO06-4412
12. Flessibile SR 550 TO1-1216
12. Flessibile SR 551 TO1-1218
13. Flessibile SR 951 T01-3003
14. Flessibile doppio SR 952 R01-3009
15. Elmetto con visiera SR 580 HO06-8012
16. Schermo per saldatura/elmetto con

visiera SR 584/SR 580 H06-8310
17. Elmetto con visiera SR 575 H06-9010
18. Schermo per saldatura/elmetto con

visiera SR 574/SR 575 H06-9310
19. Batteria standard STD, 2,25 Ah R06-0708
19. Batteria HD, 3,5 Ah T06-0701
20. Caricabatterie R06-0433
21. Disco in rete di acciaio SR 336 TO1-2001
22. Custodia SR 505 TO6-0102
23. Cintura di pelle SR 503 TO6-0103
23. Cintura di pelle SR 503, Large T06-0107
24. Cintura SR 508 R06-0101
24. Cintura di gomma SR 504 T06-0104
24. Cinturain PVC T06-0124
25. Guarnizione della ventola R06-0107
26. Imbracatura SR 552 T06-0116
27. Filtro antipolvere P3 R, SR 710 H02-1512
28. Filtro antiparticolato P3 R, SR 510 H02-1312
29. Adattatore filtro SR 711 R06-0701
30. Prefiltro SR 221 H02-0312
31. Supporto prefiltro R01-0605

3.1 Installazione

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso del
copricapo protettivo.

3.1.2 Filtri

Leggere attentamente le istruzioni relative ai filtri.

Filtro antipolvere

La ventola puo essere utilizzata solo con filtri
antipolvere P3 R, modello numero SR 510 con
adattatore per filtro o SR 710, che assicura una
protezione contro qualsiasi tipo di particelle, sia solide
che liquide.

N.B.:
¢ |n caso di sostituzione dei filtri, &€ necessario
sostituirli entrambi.

Prefiltro

| prefiltri SR 221 proteggono il filtro principale da
un'otturazione troppo rapida. Anche i supporti dei
prefiltri proteggono i filtri principali dai danni meccanici
derivanti dall'uso e dalla manipolazione.

3.2 Montaggio

a) Batteria

e Estrarre e caricare la batteria al coperto a
temperatura ambiente. Figg. 5, 6, 7.

Il caricabatterie esegue automaticamente la carica in

tre fasi. Fig. 8.

1. LED giallo.

2. LED lampo giallo.

3. LED verde.

¢ Reinserire la batteria. Fig. 9.

Avvertenza!

e Caricare sempre la batteria prima che sia
completamente scarica.

e || caricabatterie pud essere utilizzato solo per
ricaricare le batterie del dispositivo SR 700.

* |a batteria deve essere caricata utilizzando
esclusivamente il caricabatterie originale
Sundstrém.

¢ |l caricabatterie e progettato esclusivamente per
I'uso al coperto.

¢ |l caricabatterie non deve essere coperto mentre &

in uso.

Il caricabatterie deve essere protetto dall'umidita.

Evitare di cortocircuitare la batteria.

Non cercare mai di smontare la batteria.

Non esporre mai la batteria a fiamme libere.

Sussiste il rischio di esplosione/incendio.

b) Cintura

e Montare la cintura. Figg. 10, 11, 12.

N.B.:

osservare attentamente le illustrazioni in modo tale che
la cintura non venga a trovarsi capovolta o orientata in
modo scorretto.

c) Flessibile di respirazione

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso relative al

copricapo protettivo.

Maschera integrale SR 200

e Montare il flessibile tra la maschera integrale SR 200
e la ventola con filtro antipolvere SR 700.
Figg. 13, 14, 15.

e Controllare che il flessibile sia saldamente serrato.

Semimaschera SR 900:

* Montare il flessibile tra la semimaschera SR 900 e
la ventola con filtro antipolvere SR 700.
Figg. 16 e 17.

e Controllare che il flessibile sia saldamente serrato.

d) Filtri antipolvere

Devono sempre essere usati due filtri

contemporaneamente.

e Controllare che le guarnizioni dell'attacco del filtro
della ventola siano integre e in sede. Fig. 18.
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e Se si utilizza il filtro antipolvere SR 510, inserirlo a
scatto nell'adattatore del filtro senza premere al
centro del filtro.

e Avvitare il filtro nel relativo attacco finché
I'adattatore non viene a contatto con la guarnizione.
Ruotare quindi di un ulteriore 1/8 di giro per
ottenere la completa tenuta. Fig. 19.

e) Prefiltri SR 221
e Montare i prefiltri. Figg. 20, 21.

f) Kittappo

Il kit tappo ¢ utilizzato per la pulizia o la decontaminazi-
one della ventola e impedisce I'ingresso di sporco e
acqua nell'alloggiamento della ventola.

Scollegare il flessibile di respirazione e i filtri e installare i
tappi. Fig. 35.

3.3 Funzionamento/prestazioni

Avvia/Spegni

* Avviare la ventola premendo una volta il pulsante di
controllo. Fig. 23.

e | simboli sul display si accendono e verra emesso un
segnale acustico. Fig. 24.

e |l simbolo della batteria sul display indica la capacita
della batteria.

o Siaccendein verde: > 70 %
o Verde lampeggiante: 50-70 %
o Siaccende in giallo: 20-50 %
o Siaccende in rosso: < 20 %

e |aventola si avvia come da stato operativo normale.
Passa dal funzionamento normale allo stato
operativo con il pulsante di controllo.

* Per spegnere il turboventilatore, tenere premuto il
pulsante di controllo per circa due secondi.

Simboli di visualizzazione

Fig. 22.

a) Batteria: Indicare la capacita della batteria all'avvio e
quando la capacita della batteria & bassa.

b) Triangolo d’avvertimento: Si accende in rosso se il
flusso d'aria & ostruito o se i filtri sono intasati.

c) Ventilatore piccolo: Si accende in verde durante il
normale funzionamento.

d) Ventilatore piu grande: Si accende in verde durante il
funzionamento potenziato.

Sistema di allarme/Segnali di allarme
* In caso di ostruzioni del flusso d’aria
o Sisentira un segnale acustico pulsante.
o Iltriangolo di avvertenza rosso sul display
lampeggera.
Azione: Interrompere immediatamente il lavoro,
abbandonare la zona e ispezionare I'attrezzatura.

e Se i filtri particolati sono intasati
o Sisentira un segnale acustico continuo per
cinque secondi.
o lltriangolo di avvertenza rosso sul display
lampeggera.
Il triangolo di avvertenza lampeggera continuamen-
te, mentre il segnale sonoro verra ripetuto a intervalli
di 80 secondi.
Azione: Interrompere immediatamente il lavoro,
abbandonare la zona e cambiare il filtro.

e Se la capacita della batteria € inferiore al 5%
o Un segnale sonoro verra ripetuto due volte a
intervalli di due secondi.
o lI'simbolo rosso della batteria sul display
lampeggera.
Il simbolo della batteria lampeggera continuamente,
mentre il segnale sonoro viene ripetuto a intervalli di
30 secondi fino a quando rimane circa un minuto
prima che la batteria sia completamente scarica. |l
segnale sonoro quindi cambia passando a un
segnale intermittente.
Azione: Interrompere immediatamente il lavoro,
abbandonare la zona e caricare la batteria.

3.4 Controllo delle prestazioni

Il controllo funzionamento dovrebbe essere eseguito
prima di ogni utilizzo della ventola.

Controllo della portata minima - MMDF

e Controllare che la ventola sia completa, corretta-
mente montata, ben pulita e integra.

e Attivare la ventola.

e Posizionare il copricapo protettivo nel flussometro.

e Stringere la parte inferiore del sacchetto sigillandola
intorno all'attacco superiore del flessibile di
respirazione. Fig. 26.

N.B.: Non si deve stringere intorno al flessibile,
per evitare di ostruire il flusso d'aria o impedire
di chiudere ermeticamente in modo adeguato.
Fig 25.

e Afferrare il tubo del flussometro con l'altra mano in
modo da orientarlo verticalmente verso I'alto sul
lato opposto del sacchetto. Fig. 26.

¢ Rilevare la posizione della pallina nel tubo. La
pallina deve oscillare a livello della marcatura 175 I/
min presente sul tubo, o appena sopra. Fig. 27.

Se la portata minima non viene raggiunta,

controllare che

- il misuratore di flusso sia in posizione verticale,

- lapallina si possa muovere liberamente,

- il sacco sia chiuso ermeticamente attorno al flessibile.

Controllo allarmi

L'attrezzatura esegue un'avvertenza nel caso si

verifichino ostacoli al flusso dell'aria.

e Provocare un arresto del flusso di aria stringendo la
parte superiore del sacchetto o bloccando I'uscita
del flussometro. Fig. 28.

e A questo punto la ventola dovrebbe cominciare a
emettere allarmi acustici e segnali luminosi.

e Lasciando fluire di nuovo liberamente I'aria, i
segnali di allarme cessano automaticamente dopo
10-15 secondi.

3.5 Posizionamento

* [ndossare la ventola e regolare la cintura in modo
che sia posta stabilmente e comodamente sul retro
della vita. Fig. 29.

e Azionare la ventola.

e |ndossare il copricapo protettivo.

e Accertarsi che il flessibile di respirazione corra
lungo il dorso e che non sia attorcigliato. Fig. 29.

Se si usa una maschera integrale, il flessibile deve

correre intorno alla vita e sul petto. Fig. 30.

Se si usa una semimaschera, il flessibile deve correre

lungo la schiena e sulle spalle. Flessibile SR 951: vedere

la fig. 31. Flessibile SR 952: vedere la fig. 32.



3.6 Rimozione

Prima di togliere la maschera, allontanarsi dalla zona
inquinata.

e Rimuovere il copricapo protettivo.

e Spegnere la ventola.

e Staccare la cintura e rimuovere la ventola.

Dopo I'uso, pulire e controllare I'apparecchio.

4. Manutenzione

Il personale addetto alla pulizia e alla manutenzione
dell'attrezzatura deve essere adeguatamente formato
e ben preparato allo svolgimento di tali compiti.

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana si consiglia I'uso delle salviette

detergenti Sundstrom SR 5226. Per una pulizia o0 una

decontaminazione piu accurate, seguire le istruzioni

riportate di seguito:

e Assemblare il kit tappo. Vedere 3.2 f.

e Utilizzare una spazzola morbida o una spugna
inumidita con una soluzione di detersivo per stoviglie
o simile.

e Sciacquare e lasciare asciugare.

* Se necessario, disinfettare la ventola nebulizzando
una soluzione di alcol etilico o isopropilico al 70%.

N.B.: Per la pulizia, non usare mai solventi.

4.2 Conservazione

Dopo la pulizia, riporre I'attrezzatura in un luogo pulito
e asciutto, a temperatura ambiente. Evitare di esporla
alla luce solare diretta. Il misuratore della portata di
flusso dell'aria puo essere rivoltato e utilizzato come
custodia per il copricapo.

4.3 Programma di manutenzione
Per garantire che I'attrezzatura sia sempre in
condizioni di funzionamento ottimali, rispettare i
requisiti di manutenzione minimi.

Prima LULELR

Dopo

dell‘uso l‘uso mente

Controllo visivo ® 4

4.4 Sostituzione dei componenti

Usare solo ricambi originali Sundstrom. Non
apportare modifiche all'attrezzatura. L'uso di ricambi
non originali o I'apporto di modifiche possono ridurre
|'effetto protettivo del dispositivo e comprometterne le
caratteristiche di omologazione.

4.4.1 Sostituzione dei filtri
antipolvere

Si tenga presente che devono essere sostituiti entrambi
i filtri.

e Svitare i filtri.

Staccare i supporti dei filtri. Fig. 33.

Rimuovere I'adattatore per filtri da SR 510 Fig.34.
Sostituire i prefiltri nei relativi supporti. Se
necessario, pulire.

Montare i nuovi filtri. Si veda 3.2 d ed e.

4.4.2 Sostituzione delle guarnizioni

e Svitare i filtri.

e | aguarnizione ha una scanalatura tutt'intorno ed &
inserita in una flangia posta al di sotto della filettatura
dell'attacco del filtro. Fig. 18.

e Estrarre la vecchia guarnizione.

e Montare la nuova guarnizione sulla flangia.
Controllare che la guarnizione sia correttamente in
sede.

5. Specifiche tecniche

Portata aria

In condizioni normali di funzionamento, la portata
dellaria & pari ad almeno 175 I/min, che corrisponde
alla portata minima raccomandata dal fabbricante
(MMDF). In modalita sovralimentata, la portata del
flusso d'aria & di massimo 225 I/min. Il sistema
automatico di controllo del flusso della ventola
mantiene costanti questi flussi durante tutto il tempo
di funzionamento.

Batterie

STD, Standard, 14,4V, 2,25 Ah, al litio.

HD, Heavy Duty, 14,4V, 3,5 Ah, al litio.

e |Itempo diricarica della batteria STD ¢ di circa 2 ore.
e |l tempo di ricarica della batteria HD ¢ di circa 3 ore.

Tempi di esercizio

| tempi di esercizio variano a seconda della
temperatura e delle condizioni della batteria e dei filtri.
La tabella sottostante indica approssimativamente i
tempi di esercizio previsti in condizioni ideali.

HD Portata aria Funzionamento previsto

° 175 I/min piu di 6 ore

© 175 I/min 8h

Intervallo di temperatura
e Temperatura di conservazione. Fig. 3.
e Temperatura di utilizzo. Fig. 4.

Durata di conservazione

L'attrezzatura ha una durata di conservazioni di 5 anni
dalla data di produzione. Osservare, tuttavia, che la
batteria deve essere caricata aimeno ogni sei mesi.
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6.Legenda dei simboli

L[]
(€3
2849
o

~2XC |ntervallo di temperatura

Simbolo di riciclaggio

Consultare le istruzioni per I'uso

Tenere separato dagli altri rifiuti

Omologato CE da
INSPEC International B.V.

Classe diisolamento 2

Umidita relativa

-XX°C]

7. Omologazione

e La SR 700 in combinazione con lo schermo
facciale SR 570, lo schermo per saldatura/lo
schermo facciale SR 574/SR 570, lo schermo per
saldatura SR 592, I'elmetto con visiera SR 580, lo
schermo per saldatura/l'elmetto con visiera
SR 584/SR 580, I'elmetto con visiera SR 575, lo
schermo per saldatura/l'elmetto con visiera SR 574/
SR 575, i cappucci SR 520, SR 530, SR 561,

SR 562, SR 601, SR 602 o SR 604 € omologata in
conformita alla norma EN 12941:1998, classe TH3.

e La SR 700, in combinazione con la maschera
integrale SR 200, la SR 200 Airline o con la
semimaschera SR 900, € omologata in conformita
alla norma EN 12942:1998, classe TM3.

e La SR 700 e conforme ai requisiti previsti dalla
norma EN 61000-6-2:2005 (Immunita per gli
ambienti industriali) ed EN 61000-6-3:2007
(Emissioni per gli ambienti residenziali, commerciali
e dell'industria leggera) che rende la ventola
conforme alla direttiva CEM 2014/30/EU.

L'omologazione al Regolamento (EU) 2016/425 sui DPI
¢ stata rilasciata dall’Organismo Notificato N. 2849. Per
ottenerne I'indirizzo,consultare il retro delle istruzioni
per l'uso.

La dichiarazione di conformita UE & disponibile
all'indirizzo www.srsafety.com

8. Garanzia estesa

Con la presente Sundstrom Safety AB, produttore delle
ventole SR 500/SR 500 EX e SR 700, garantisce
all'utente finale il diritto alla riparazione gratuita dei
guasti causati da difetti di progettazione, dei materiali o
di produzione, che si verifichino entro 60 mesi 0 5.000
ore di funzionamento, a seconda della condizione che
si verifica per prima. Questa garanzia estesa non si
applica alla normale usura o ai prodotti che siano stati
modificati, trascurati, soggetti a forze esterne o a
riparazioni 0 manutenzioni non autorizzate, oppure che
siano stati utilizzati non rispettando le avvertenze,
limitazioni e raccomandazioni del produttore o altre
direttive. Queste direttive specificano, tra le altre cose,
che le ventole devono essere dotate dei filtri originali
consigliati dal produttore, ovvero i filtri antipolvere
Sundstrédm SR 510 e SR 710 or o il filtro antigas in

combinazione con il filtro antipolvere SR 510. Questa
garanzia non si applica a batterie, caricabatterie o
visiere e altri accessori.

Servizio in garanzia

La validita della garanzia estesa dipende inoltre dal
servizio in garanzia eseguito dal produttore o da un
partner di servizio autorizzato dal produttore. Questo
servizio deve essere effettuato 12, 24, 36 e 48 mesi
dopo l'acquisto. Con un buon anticipo rispetto al
momento in cui effettuare il servizio in garanzia &
necessario contattare il produttore o il proprio
rivenditore per informarsi sulle procedure del caso, sulla
portata del servizio, sull'indirizzo a cui consegnare il
prodotto e cosi via. Se si desidera richiedere una
riparazione gratuita ai sensi della presente garanzia, si
deve inviare all'indirizzo del produttore il prodotto nella
confezione originale con una descrizione scritta del
guasto, assumendosi le spese di spedizione. Si devono
allegare anche i documenti comprovanti la data e il
luogo di acquisto ed eventuali servizi in garanzia gia
eseguiti. | prodotti che non siano stati soggetti al
servizio in garanzia di cui sopra, e che quindi non sono
coperti dalla presente garanzia estesa, hanno un
periodo di garanzia di 12 mesi dalla data di acquisto o
pit lungo, a seconda delle leggi vigenti.

9. Prodotti usurati

Le informazioni sulle sostanze pericolose

Il connettore della batteria e la scheda di circuito
contengono piccole quantita di piombo. Nella normale
gestione, questo significa che non vi € nessun
pericolo per la salute umana o per 'ambiente.

Manipolazione di prodotti usurati

La batteria deve essere rimossa dal turboventilatore e
classificata come rifiuti di batteria. Una batteria
esaurita puo essere consegnata al rivenditore o0 a un
centro di riciclaggio senza alcun costo. Il turboventila-
tore viene classificato come rifiuto elettrico. I
carica-batteria viene classificato come rifiuto elettrico.
Riciclare in conformita con le normative locali. Il
corretto riciclaggio dei prodotti contribuisce a un uso
efficiente delle risorse materiali e riduce il rischio di
diffusione di sostanze pericolose.
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. Patvirtinimas
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1. Bendra informacija

Respiratoriaus naudojimas turi bati kvépavimo
apsaugos programos dalis. Informacijos ieskokite
standarte EN 529:2005. Siuose standartuose nurodyti
svarbiausi kvépavimo apsaugos aparaty programos
reikalavimai, taciau jie nepakeicia nacionaliniy ar
vietiniy reglamentuy.

CONOURWN=

Jeigu jus abejojate dél tinkamos jrangos pasirinkimo ir
priezidros, kreipkités j savo darby vadova arba
susisiekite su pardavejo atstovu. Jus taip pat galite
kreiptis j ,Sundstrém Safety AB* techninés priezitros
skyriy.

1.1 Sistemos aprasymas

SR 700 yra akumuliatoriumi maitinamas ventiliatorius
su kietyjy daleliy filtru, kuris kartu su kietyjy daleliy
filtru ir galvos apdangalu — gobtuvu, apsauginiu
skydeliu, suvirinimo antveidziu, $almu su apsauginiu
skydeliu, pusés ar viso veido kauke — sudaro
apsauging ,Sundstrém* kvepavimo prietaiso sistema,
atitinkancig standartg EN 12941 arba EN 12942.
Ventiliatoriuje turi buti sumontuoti filtrai, o filtruotas
oras kvépavimo zarna paduodamas j galvos gobtuva.
Taip sukuriamas didesnis uz atmosferos slégis, kuris
apsaugo nuo aplinkos tersaly jsiskverbimo po
apsauginiu galvos gobtuvu.

Prie§ naudojant, bitina atidziai perskaityti tiek filtro,
tiek galvos gobtuvo naudojimo instrukcijas.

1.2 Pritaikymas

SR 700 aparatg galima naudoti vietoje respiratoriy su
filtrais visais atvejais, kai rekomenduojami pastarieji.
Tai ypac¢ taikoma sunkiam ar ilgai trunkanc¢iam darbui,
taip pat darbui auk$tesnéje temperatdroje.

Renkantis filtrus ar galvos gobtuvus, reikia atsizvelgti j
jvairius veiksnius, i$ kuriy:

o terSaly rasys;

sprogios aplinkos susidarymo galimybeé;
koncentracijos;

darbo intensyvumas;

ne tik kvépavimo apsaugos prietaiso, bet ir
papildomi apsaugos reikalavimai.

Rizikos analize turi atlikti atitinkamai iSmokytas ir Sioje
srityje patyres asmuo.

1.3 Ispéjimai / apribojimai
Atkreipkite demesj, kad apsauginés kvépavimo

jrangos naudojimo reikalavimai jvairiose $alyse gali
skirtis.

Ispéjimai

1ranga draudZiama naudoti Siais atvejais:
kai jranga i§jungta. S|01e nenormalioje situacijoje po
galvos gobtuvu sparciai kaupiasi anglies dioksidas ir
gali pritrukti deguonies, o apsauginé funkcija
neatliekama:

e jei aplinkos ore truksta deguonies;

e jei nezinomas tersaly pobudis;

aplinkose, kuriose kyla tiesiogine gréesmé gyvybei ir

sveikatai (IDLH);

e deguonies ar deguonies prisotintoje aplinkoje;

e Kkai sunku kvépuoti;

® jei terSalai uzuodZiami ar juntamas jy skonis;

¢ jei svaigsta galva, pykina ar jau¢iamas kitoks
diskomfortas.

Aprlbopmal
SR 700 visada reikia naudoti kartu su dviem kietyju
daleliy filtrais.

e | abaiintensyviai dirbant, galvos apdangalo
virSutineje dalyje jkvepimo metu gali susidaryti
neigiamas slégis, kuris gali sustabdyti oro tiekima |
galvos apdangalo virSuting dalj.

® |rangos apsauginés savybeés gali pablogéti, jeigu ji
naudojama aplinkoje, kur pucia stiprds veéjai.

e Saugokités, kad kvépavimo Zarna neuzsilenkty ir
neuzsikabinty uz aplinkiniy kliugiy.

¢ Niekada nebandykite jrangos kelti ar nesti paéme uz
kvépavimo zarnos.

e Filtry negalima tvirtinti tiesiai prie galvos gobtuvo.

e Naudokite tik ,Sundstrom* filtrus.

e SR 700 ventiliatoriaus blokg galima naudoti tik su
filtrais, kuriy Zenklinimas nurodo atitiktj EN 12941 ir
EN 12942 standartams.

2.Dalys

2.1 Komplektavimo patikra

Pagal pakavimo lapa patikrinkite jrangos komplektavi-
ma ir ar ji nepazeista gabenant.

Pakavimo lapas

1 pav.

Nr.Dalies pavadinimas

. Ventiliatorius SR 700, be priedy
Akumuliatorius, STD
Akumuliatoriaus jkroviklis

. Dirzas PES SR 508

Kietuju daleliy filtras SR 510 P3 R, 2x
. Filtro adapteris SR 711, 2x

. Pirminis filtras SR 221, 10x

. Pirminio filtro laikiklis, 2x

. Srauto matuoklis SR 356

10. Naudojimo instrukcija

11. Valymo Sluosté SR 5226

12. Kams¢iy rinkinys

OCOuDUTAWN
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2.2 Priedai ir atsarginés detalés

2 pav.
Nr. Detalé Uzsakymo Nr.
1. Gobtuvas SR 561 H06-5012
2. Gobtuvas SR 562 H06-5112
3. Gobtuvas SR 520 M/L H06-0212
3. Gobtuvas SR 520 S/M H06-0312
4.  Gobtuvas SR 530 H06-0412
5.  Gobtuvas SR 601 H06-5412
5. Gobtuvas SR 602 H06-5512
5. Gobtuvas SR 604 H06-5912
6. Apsauginis veido skydelis SR 570 HO06-6512
7. Apsauginis suvirinimo skydelis / Apsauginis

veido skydelis SR 574/SR 570 H06-6110
8. Visa veida dengianti kauke SR 200,

polikarbonatinis antveidis HO1-1212
8. Visg veidg dengianti kauke SR 200,

stiklinis antveidis HO1-1312
9. Visa veida dengianti kauke ,SR 200

Airline”, polikarbonatinis antveidis H03-1012
9.  Visg veidg dengianti kauke ,SR 200

Airline*, stiklinis antveidis H03-1212

10. Visa veidg dengianti kauké SR900S H01-3012
10. Puse veido dengianti kauké SR 900 M HO01-3112
10. Puse veido dengianti kauké SR 900 L H01-3212
11, Apsauginis suvirinimo skydelis SR 592 H06-4412

12. Zarna SR 550 T01-1216
12. Zarna SR 551 T01-1218
13. Zarna SR 951 T01-3003
14, Dviguba zarna SR 952 R01-3009
15. Salmas su antveidziu SR 580 H06-8012

16.  Apsauginis suvirinimo skydelis / Salmas su

antveidziu SR 584/SR 580 H06-8310
17. Salmas su antveidziu SR 575 H06-9010
18.  Apsauginis suvirinimo skydelis / Salmas su

antveidZiu SR 574/SR 575 H06-9310
19. STD standartinis akumuliatorius,

2,25 Ah R06-0708
19. HD akumuliatorius, 3,5 Ah TO6-0701
20. Akumuliatoriaus jkroviklis R06-0433
21. Plieninis tinklinis diskas SR 336 TO1-2001
22. Laikymo krepsys SR 505 T06-0102
23. Odinis dirzas SR 503 T06-0103
23. Odinis dirzas SR 503, didelis T06-0107
24. Dirzas SR 508 R06-0101
24. Guminis dirzas SR 504 T06-0104
24. Polivinilchlorido dirzas T06-0124
25. Ventiliatoriaus tarpiklis R06-0107
26. Dirzeliai SR 552 TO6-0116
27. Kietyjy daleliy filtras P3 R, SR 710 H02-1512
28. Kietyjy daleliy filtras P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filtro adapteris SR 711 R06-0701
30. Pirminis filtras SR 221 H02-0312
31.  Pirminio filtro laikiklis R01-0605

3.Naudojimas

3.1 Surinkimas
Taip pat zr. galvos gaubtuvo naudojimo instrukcija.

3.1.2 Filtrai

AtidZiai perskaitykite filtry naudojimo instrukcijas.

Kietyju daleliy filtras

Ventiliatoriy galima naudoti tik su kietyju daleliy filtru
P3 R (modelio numeris SR 510) ir su filtro adapteriu

arba SR 710, kuris apsaugo nuo visy daleliy rasiy —

tiek kiety, tiek skysty.

Pastaba!
e Keiciant filtrus, reikia vienu metu pakeisti abu filtrus.

Pirminis filtras

Pirminiai filtrai SR 221 apsaugo pagrindinj filtrg nuo
pernelyg greito uzsikimsimo. Pirminio filtro laikikliai

taip pat apsaugo pagrindinius filtrus nuo paZeidimo
naudojant.

3.2 Surinkimas

a) Akumuliatorius

e |Simkite ir jkraukite akumuliatoriy patalpoje kambario
temperaturoje. 5, 6, 7 pav.

|kroviklis jkrovima vykdo automatiskai trimis etapais. 8

pav.

1. Geltonas Sviesos diodas.

2. Geltonas mirksi viesos diodas.

3. Zalias Sviesos diodas.

e |dékite akumuliatoriy atgal. 9 pav.

|spéjimas!

e Akumuliatoriy visuomet jkraukite dar pries tai, kol jis
visiSkai neiSsikrove.

o |kroviklis skirtas jkrauti tik SR 700 akumuliatorius.

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik originaly

»Sundstrom* jkroviklj.

|kroviklj galima naudoti tik patalpy viduje.

Naudojant jkroviklj jo negalima uzdengti.

|kroviklis turi buti apsaugotas nuo drégmes.

Niekada nebandykite akumuliatoriaus jungti

trumpuoju jungimu.

Niekada akumuliatoriaus neardykite.

¢ Niekada akumuliatoriaus nemeskite j atvirg liepsna.
Jis gali sprogti ar sukelti gaisra.

b) Dirzas

e Surinkite dirza. 10, 11, 12 pav.

Pastaba!

AtidZiai iSnagrinékite paveikslus, kad dirzo neapver-
stuméte ar neuzsidétuméte atvirksciai.

c) Kvépavimo Zarna

Atidziai perskaitykite galvos gobtuvo naudojimo

instrukcijas.

Visg veidg dengianti kauke SR 200

® Zarng sujunkite su visg veidg dengiancia kauke
SR 200 ir ventiliatoriumi su kietyjuy daleliy filtru
SR 700. 13, 14, 15 pav.

e Patikrinkite, ar Zarna gerai pritvirtinta.

Puskaukeé SR 900:

e Zarna sujunkite su puskauke SR 900 ir ventiliatoriu-
mi su Kietyjy daleliy filtru SR 700. 16, 17 pav.

e Patikrinkite, ar zarna gerai pritvirtinta.

d) Kietyjy daleliy filtrai

Vienu metu reikia naudoti abu filtrus.

o Patikrinkite, ar savo vietoje ir nepazeisti ventiliatori-
aus filtro tarpikliai. 18 pav.

e Jeigu naudojate kietyjy daleliy filtra SR 510,
uzfiksuokite jj ant filtro adapterio, nespausdami
filtro vidurio.

e Filtrg sukite j filtro korpusa iki adapteris pasieks
tarpiklj. Tada paverzkite jj dar apie 1/8 apsisukimo,
kad sujungimas buty sandarus. 19 pav.

e) Pirminiai filtrai SR 221
o Uzdékite pirminius filtrus. 20, 21 pav.



f) Kamsgiy rinkinys

Kams¢iy rinkinys naudojamas valant ventiliatoriaus
bloka, kad j ventiliatoriaus korpusg nepatekty
nesvarumy ir vandens.

Atjunkite kvépavimo Zarna bei filtrus ir jsukite kamscius.
35 pav.

3.3 Darbas / veikimas

Paleisti / iSjungti

e |junkite ventiliatoriy, vieng karta paspausdami
valdymo mygtuka. Pav. Nr. 23.

e Ekrane nudvis simboliai ir pasigirs garso signalas.
Pav. Nr. 24.

¢ Baterijos simbolis ekrane rodo baterijos jkrova.

o Sviecia zaliai: >70 %

o Mirksi zaliai: 50~70 %

o Sviecia geltonai: 20-50 %
o Mirksi raudonai: <20 %

e Ventiliatorius jsijungia normalia veikimo busena.
Normalaus ir sustiprinto veikimo busenos
perjungimas valdymo mygtuku.

e Noredami i§jungti ventiliatoriaus bloka, laikykite
nuspaude valdymo mygtuka mazdaug dvi
sekundes.

Ekrano simboliai

Pav. Nr. 22.

a) Baterija: nurodo baterijos jkrova paleidziant ir kai
baterijos jkrova maza.

b) |spéjamasis trikampis: nuSvinta raudonai, jei oro
srautui trukdoma arba jei filtrai uzsikimse.

c) Mazas ventiliatorius: nuvinta zaliai veikiant
normaliai.

d) Didesnis ventiliatorius: nusvinta zaliai, kai veikimas
sustiprintas.

|spéjimo sistema / pavojaus signalai
e Esant trukdymui oro srautui
o Pasigirs pulsuojantis garso signalas.
o Raudonas jspéjamasis trikampis ekrane
mirksés.
Veiksmas: nedelsdami nutraukite darba, palikite sritj
ir patikrinkite jranga.

e Jei daleliy filtrai uzsikimse
o Nepertraukiamas garso signalas bus girdimas
penkias sekundes.
o0 Raudonas jspéjamasis trikampis ekrane
mirksés.
Ispéjamasis trikampis nuolat mirkses, o garso
signalas bus kartojamas kas 80 sekundziy.
Veiksmas: nedelsdami nutraukite darba, palikite sritj
ir pakeiskite filtra.

e Jei baterijos jkrova mazesné nei 5 %

o Garso signalas bus kartojamas du kartus dviejy

sekundziy intervalais.

o Raudonas baterijos simbolis ekrane mirkses.
Baterijos simbolis nuolat mirksés, o garso signalas
bus kartojamas kas 30 sekundziy, kol liks mazdaug
viena minuté iki tol, kol baterija bus visiskai
iSsikrovusi. Garso signalas tada pasikeicia j
nutrikstantj signala.

Veiksmas: nedelsdami nutraukite darba, palikite sritj
ir pakeiskite / jkraukite baterija.

3.4 Veikimo patikra

|rangos veikima reikia tikrinti kiekviena karta, pries
naudojat ventiliatoriy.

Minimalaus srauto grei¢io (MMDF) tikrinimas

e Patikrinkite, ar ventiliatorius sukomplektuotas,
taisyklingai uzdétas, kruopsciai iSvalytas ir
nepazeistas.

e Jjunkite ventiliatoriy.

® |dékite galvos gobtuva j srauto matuoklj.

e Suimkite apating maiselio dalj, uzspausdami tarpus
aplink virSutinj kvepavimo Zarnos tvirtinima. 26 pav.
Pastaba! Negalima suimti uz pacios kvépavimo
Zarnos, nes galite sutrukdyti oro padavima arba
sandariai neuZspausti. 25 pav.

¢ Kita ranka paimkite srauto matuoklio vamzdelj ir
laikykite taip, kad jis bity statmenas maiseliui.

26 pav.

e Patikrinkite, ties kokia vamzdelio zyme yra
rutuliukas. Jis turi kyboti ties ar Siek tiek auksciau
virSutines vamzdelio zymes (175 I/min). 27 pav.

Jeigu srauto greitis per mazas, patikrinkite, ar:

— srauto matuoklis laikomas staciai;

— kamuoliukas laisvai juda;

— krepsys sandariai prigludes prie Zarnos.

Pavojaus signaly tikrinimas

|ranga sukonstruota taip, kad jspéty apie oro srauto

trukdzius.

e Sustabdykite oro srautg, suspausdami virSuting
maiselio dalj arba uzdarydami srauto matuoklio
iSleidimo anga. 28 pav.

e Tuomet ventiliatorius turi pasiysti garsinj ir Sviesos
pavojaus signalus.

* Jeigu oro srautui vél leidZiate teketi, pavojaus signalai
automatiskai iSsijungia po 10-15 sekundziy.

3.5 Uzsidéjimas

e Uzsidékite ventiliatoriaus blokg ir sureguliuokite
dirzg taip, kad ventiliatorius tvirtai ir patogiai kabéty
uzpakalingje juosmens pusegje. 29 pav.

e Jjunkite ventiliatoriy.

e Uzsidékite galvos gobtuva.

e Patikrinkite, ar kvépavimo Zarna nesusisukusi ir
eina per nugara. 29 pav.

Atkreipkite démesj, kad naudojant visg veida

dengiancia kauke, Zarna turi eiti palei juosmenj ir paskui

kilti kratine j virsy. 30 pav.

Dévint puskauke, Zarna turi eiti per nugarg ir pecius.

Zarna SR 951, Zr. 31 pav. Zarna SR 952, Zr. 32 pav.

3.6 Nusiémimas

Prie$ nusiimdami jranga, iSeikite i$ uzterstos zonos.
* Nusiimkite galvos gobtuva.

e |Sjunkite ventiliatoriy.

o Atsisekite dirZa ir nusiimkite ventiliatoriaus bloka.
Panaudojus jranga reikia iSvalyti ir patikrinti.
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4. Prieziura
Uz jrangos valyma ir techning prieZidra atsakingas

asmuo turi biti tinkamai iSmokytas ir gerai susi-
pazines su tokio pobudzio darbais.

4.1 Valymas

Kasdienei priezitirai rekomenduojama naudoti
»Sundstrom* valymo $luostes SR 5226. Jei reikia
kruop$ciau iSvalyti, atlikite Siuos veiksmus:

® |sukite kam&gius. Zr. 3.2 f punkta.

e Valykite mink$tu Sepetéliu ar kempine, sudrékinta
indy ploviklio ar panasios priemonés tirpalu.

® Jranga praplaukite ir palikite iSdzidti.

e Jeigu reikia dezinfekuoti, apipurkskite ventiliatoriaus
blokg 70 % etanolio arba izopropanolio dezinfekavi-
mo tirpalu.

PASTABA! Niekada nevalykite tirpikliais.

4.2 Laikymas

ISvale jranga, laikykite ja kambario temperatdroje
sausoje ir Svarioje vietoje. Saugokite nuo tiesioginés
saulés Sviesos. Srauto matuoklj galima isversti ir
naudoti kaip galvos gobtuvo laikymo krepsj.

4.3 Techninés prieziuros grafikas

Rekomenduojami minimalCs techninés priezitiros
reikalavimai, kad jranga visada buty tinkama naudoti.

Pries Po Kasmet
naudojima naudojimo
Vizuali apziara L4 L4
Valymas °
4.4 Atsarginés dalys

Visada naudokite originalias ,Sundstrém* dalis.
Draudziama keisti jrangos konstrukcija. Neoriginaliy
daliy naudojimas ar jrangos keitimas gali pabloginti
apsaugine funkcija, 0 gaminiui suteikti patvirtinimai
gali negalioti.

4.4.1 Kietuyjy daleliy filtry keitimas

Nepamirskite, kad abu filtrai turi biti keiciami vienu metu.
o |Ssukite filtrus.

e Atkabinkite filtry laikiklius. 33 pav.

e Nuo SR 510 nuimkite filtro adapterj. 34. pav.

e Pakeiskite pirminius filtrus jy laikikliuose. ISvalykite,
jei batina. .

|dékite naujus filtrus. Zr. 3.2 dir e.

4.4.2 Tarpikliy keitimas

ISsukite filtrus.
e Tarpiklyje yra griovelis, kurj reikia uzmauti ant filtro
korpuso jungés Zzemiau sriegiy. 18 pav.
Nuimkite sena tarpiklj.
Ant jungés uzdékite naujg tarpiklj. Patikrinkite, ar
tarpiklis jstatytas j savo vietg aplink visg junge.

5.Techninis aprasymas

Oro srauto greitis

|prastomis darbo salygomis minimalus gamintojo
rekomenduojamas (MMDF) ir tiekiamas oro srauto
greitis yra ne maziau kaip 175 I/min. Intensyvaus
darbo metu uztikrinamas iki 225 I/min. oro tiekimo
greitis. Automatiné oro valdymo sistema visg laika
palaiko pastovy Siy srauty greitj.

Akumuliatoriai

STD, standartinis, 14,4V, 2,25 Ah, li¢io jonu.

HD, didelés galios, 14,4 V, 3,5 Ah, li¢io jonu.

e STD akumuliatoriaus jkrovimo trukmé yra apie 2 val.
e HD akumuliatoriaus jkrovimo trukmé yra apie 3 val.

Veikimo trukmé

Veikimo trukmé gali skirtis pagal aplinkos temperattrg
ir akumuliatoriaus bei filtry bukle.

Toliau lenteléje pateiktos tiketinos veikimo trukmes
idealiomis salygomis.

STD HD Oro srauto Numatoma
greitis veikimo trukmé
° 175 I/min daugiau nei 6 val.

o 175 I/min 8 val.

Temperatira

e Laikymo temperattra 3 pav.

e Darbiné temperatura 4 pav.

Naudojimo trukmé

Jrangos naudojimo trukmé yra 5 metai nuo pagamini-

mo datos. Laikant bdtina bent kas 6 menesius jkrauti
akumuliatoriy.

6.Simboliy reiksmeés
Perdirbimo simbolis
Zr. naudotojo instrukcijas

Rasiuoti atskirai nuo kity atlieky

CE atitiktj patvirtino
LINSPEC International B.V."

2 izoliacijos klasé

Santykinis drégnis

— +XX°C 0
-><x°c—i TemperatUra



9. Susidévéje gaminiai

e SR 700 aparatas kartu su apsauginiu veido
skydeliu SR 570, apsauginis suvirinimo skydelis /
apsauginis veido skydelis SR 574/SR 570,
suvirinimo skydeliu SR 592, Salmu su antveidziu
SR 580, apsauginis suvirinimo skydelis / Salmas su
antveidziu SR 584/SR 580, Salmu su antveidziu
SR 575, apsauginis suvirinimo skydelis / Salmas su
antveidZiu SR 574/SR 575, gobtuvais SR 520,

SR 530, SR 561, SR 562, SR 601, SR 602 ar
SR 604 atitinka EN 12941:1998 standarto TH3
klasés reikalavimus.

e SR 700 su viso veido kauke SR 200, ,.SR 200
Airline” arba puskauke SR 900 atitinka
EN 12942:1998 standarto TM3 klases reikalavimus.

e SR 700 atitinka EN 61000-6-2:2005 (pramoninis
atsparumas) ir EN 61000-6-3:2007 (iSmetamosios
dujos gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios
pramones patalpose) reikalavimus, todél
ventiliatorius atitinka EMS direktyva 2014/30/ES.

PPE reglamento (ES) 2016/425 tipo patvirtinimo
sertifikatg iSdave jgaliotoji institucija Nr. 2849. Adresa
rasite ant Siy naudojimo instrukcijy nugarélés.

ES atitikties deklaracija pateikiama adresu www.
srsafety.com

8. Isplestlne garantlja

SR 500/SR 500 EX ir SR 700 ventiliatoriy bloky
gamintojas ,,Sundstrom Safety AB* suteikia galutiniam
vartotojui 60 ménesiy arba 5 000 darbo valandy (kuris
bus anksciau) garantija nuo jsigijimo datos. Nemokamai
iStaisysime gedimus, atsiradusius dél projektavimo,
medziagy arba gamybos klaidy. Si iSpléstiné garantija
netaikoma, jei gaminys naturaliai nusidevejo,arba, jei
iSoriniy veiksniy, buvo atliktas nejgalioty aptarnavimo
specialisty arba taisymo darbai arba, jei jrenginys buvo
naudojamas nepaisant gamintojo perspéjimy,
apribojimy, rekomendacijy arba kity direktyvy. Sios
direktyvos teigia, jog ventiliatoriaus blokuose turi buti
montuojami gamintojo rekomenduojami originalls
filtrai, pavyzdziui, ,Sundstrom* daleliy filtras SR 510,
daleliy filtras SR 710 arba dujy filtras kartu su daleliy
filtru SR 510. Si garantija netaikoma baterijoms, baterijy
ikrovikliams arba dangteliams ir kitiems priedams.

Garantinis aptarnavimas

Be to, iSpléstinés garantijos galiojimas priklauso nuo
gamintojo arba gamintojo jgalioto aptarnavimo
partnerio atliekamo garantinio aptarnavimo. Sis
aptarnavimas turi buti atliktas po jsigijimo praéjus 12,
24, 36 ir 48 ménesiams. Gerokai pries$ norima atlikti
garantinj aptarnavima reikia susisiekti su gamintoju
arba parduotuve, kurioje buvo pirktas gaminys, ir
aptarti taikomas proceddras, aptarnavimo apimtj,
pristatymo adresg ir kt. Visi norintys pasinaudoti
nemokamo taisymo teise (pagal Sig garantijg) turi
atsiysti gaminj jo originalioje pakuoteje gamintojo
adresu, sumoketi uz persiuntima ir prideti gedimo
aprasdyma. Taip pat reikia pridéti jsigijimo data, vieta ir
garantinj aptarnavima jrodancius dokumentus.
Gaminiams, kuriems neatliktas auk$ciau minétas
garantinis aptarnavimas, $i iSpléstiné garantija nera
taikoma, tad jiems suteikiama tik 12 ménesiy (arba
ilgesne, jei taip numato jstatymas) garantija nuo jsigijimo
datos.

linformacija apie pavojingas medziagas

Baterijos jungtyje ir grandinés plokstéje yra nedideli
Svino kiekiai. Normaliai tvarkant tai nekelia pavojaus
zmoniy sveikatai ar aplinkai.

Susidévéjusiy gaminiy tvarkymas

Baterija reikia iSimti i$ ventiliatoriaus bloko ir risiuoti
kaip baterijy atliekas. Susidévejusia baterija galima
perduoti mazmenininkui arba perdirbimo centrui
nemokamai. Ventiliatoriaus blokas risiuojamas kaip
elektros atliekos.

Baterijos jkroviklis riSiuojamas kaip elektros atliekos.

Perdirbkite pagal vietos reglamentus. Tinkamai
perdirbant gaminius prisidedama prie efektyvaus
medziaginiy iStekliy naudojimo ir sumazinama
pavojingy medziagy plitimo rizika.
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@ Dalinu filtra ventilatora ierice
SR 700

. Vispariga informacija
. Detalas

. LietoSana

Apkope

. Tehniska specifikacija
. Simbolu skaidrojums
. Kvalitates standarti

. Pagarinata garantija

. Nolietoti produkti

1. Vispariga informacija

Respiratora lietoSanai jabut dalai no elpcelu
aizsardzibas programmas. Norades skatiet

EN 529:2005. Sajos standartos ietvertie noradijumi
izce| svarigus elpcelu aizsardzibas iericu programmas
aspektus, bet neaizstgj valsts vai vietéjas likum-
doSanas normas.

©CoNoOORWON S

Ja neesat dro$s par aprikojuma izvéli un kopsSanu,
konsultgjieties ar darbu vaditaju vai sazinieties ar
tirdzniecibas vietu. Esat art laipni aicinats sazinaties ar
Sundstrom Safety AB tehniska servisa nodalu.

1.1. Sistémas apraksts

Aprikojums SR 700 ir ar bateriju darbinama dalinu filtra
ventilatora ierice, kas kopa ar dalinu filtru un galvas
parsegu — kapuci, sejsegu, metinasanas aizsargma-
sku, kiveri ar sejsegu, pusmasku vai pilnu sejas
masku - ietilpst Sundstrém ar ventilatoru darbinamas
elpcelu aizsardzibas ierices sistema, kas atbilst
standartam EN 12941 vai EN 12942.

Ventilatora ierice ir jaapriko ar filtriem; filtrétais gaiss
tiek piegadats pa elpo$anas cauruli lldz galvas
parsegam. Raditais spiediens, kas parsniedz
atmosféras spiedienu, novers apkartéjas vides
piesarnotaju iek|iSanu galvas parsega.

Pirms lietoSanas rupigi izlasiet gan §is lietoSanas
instrukcijas, gan tas, kas attiecas uz filtru un galvas
parsegu.

1.2. Pielietojums

Aprikojumu SR 700 var izmantot ka alternativu
filtréjoSajiem respiratoriem visas situacijas, kad tie ir
ieteicami. Ipasi tas attiecas uz darbu, kas ir smags,
notiek siltuma vai ir ilgstoss.

lzveloties filtrus un galvas parsegu, janem véra talak
noraditie faktori:

® piesarnotaju veidi;

iespéjama spradzienbistamas vides rasanas;
koncentracijas;

darba intensitate;

aizsardzibas prasibas papildus elpcelu aizsardzibas
jericei.

Risku analize javeic personai, kura ir atbilstosi
apmacita un kurai ir pieredze Saja joma.

1.3. Bridinajumi/ierobezojumi

leverojiet, ka noteikumi, kas attiecas uz elpcelu
aizsargaprikojuma lietosanu, dazadas valstis var
atSkirties.

Bridinajumi

Aprikojumu nedrikst lietot

* |zslegta stavokll. Sada normai neatbilstosa situacija
galvas parsega var notikt strauja oglekla dioksida
uzkrasanas un skabekla izstkums un aizsardziba
netiek nodro$inata.

e Ja apkartéja gaisa nav normals skabekla daudzums.

e Ja piesarnotaji nav zinami.

e Vidg, kas rada tUlitéjus draudus dzivibai un veselibai

(TDDV).

Ar skabekli vai gaisu, kas ir bagatinats ar skabekli.

Jair grutibas elpot.

Ja sajutat piesarnotaju smarzu vai garsu.

Ja sajutat reiboni, nelabumu vai citu diskomforta

sajutu.

lerobezojumi

e Aprikojums SR 700 vienmeér jalieto kopa ar diviem
dalinu filtriem.

e Jalietotajs ir paklauts |oti augstai darba intensitatei,
ieelposanas fazes laika galvas parsega var rasties
negativs spiediens, kas var ietvert nopludes risku
galvas parsega.

e Aizsardzibas faktors var samazinaties, ja aprikojumu
izmanto vidé ar spécigam veja brazmam.

¢ Nemiet vera, ka elposanas caurule var mest cilpu un
aizkerties aiz kada priek8meta jusu tuvuma.

¢ Nekada gadijuma neceliet un nenesiet aprikojumu,
satverot to aiz elposanas caurules.

e Filtrus nedrikst piestiprinat tiesi pie galvas parsega.

® |zmantojiet tikai Sundstrém filtrus.

Lietotajam jauzmanas, lai marké&jumu uz filtra

nesajauktu ar standartiem, kas nav EN 12941 un

EN 12942, ar ventilatora ierices SR 700 klasifikaciju,

ja to lieto kopa ar So filtru.

2.Detalas

2.1. Piegadato detalu parbaude

Parbaudiet, vai ir piegadatas visas iepakojuma saraksta
noraditas detalas un vai aprikojums nav bojats.

lepakojuma saraksts

1. att.

Nr.Detala

. Ventilators SR 700, tukss
STD baterija

Bateriju ladetajs

PES siksna SR 508

. Dalinu filtrs SR 510 P3 R, 2 gab.
. Filtra adapters SR 711, 2 gab.
. Prieksfiltrs SR 221, 10 gab.

. Prieksfiltra turétajs, 2 gab.

. Plismas méritajs SR 356

10. LietoSanas instrukcijas

11. TirSanas salvete SR 5226

12. Spraudnu komplekts

OCONOOTAWN =



2.2. Piederumi/rezerves dalas

2. att.
Nr. Nosaukums Pasatijuma Nr.
1. Kapuce SR 561 HO06-5012
2. Kapuce SR 562 HO06-5112
3. Kapuce SR 520 M/L H06-0212
3. Kapuce SR 520 S/M H06-0312
4.  Kapuce SR 530 HO06-0412
5.  Kapuce SR 601 HO06-5412
5. Kapuce SR 602 H06-5512
5. Kapuce SR 604 H06-5912
6. Sejas aizsargmaska SR 570 HO06-6512
7. Metinasanas aizsargmaska/Sejas

aizsargmaska SR 574/SR 570 HO06-6110

8. Pilna sejas maska SR 200, PC sejsegs H01-1212
8. Pilna sejas maska SR 200, stikla sejsegsH01-1312
9. Pilna sejas maska SR 200 Airline,

PC sejsegs HO03-1012
9. Pilna sejas maska SR 200 Airline,

stikla sejsegs HO03-1212
10. Pusmaska SR 900 S H01-3012
10. Pusmaska SR 900 M HO01-3112
10. Pusmaska SR 900 L H01-3212
11.  Metinasanas aizsargmaska SR 592  H06-4412
12. Caurule SR 550 TO1-1216
12. Caurule SR 551 TO1-1218
13. Caurule SR 951 T01-3003
14. Dubulta caurule SR 952 R01-3009
15. Kivere ar sejsegu SR 580 HO06-8012
16. Metinasanas aizsargmaska/Kivere ar

sejsegu SR 584/SR 580 H06-8310
17.  Kivere ar sejsegu SR 575 HO06-9010
18. MetinaSanas aizsargmaska/Kivere ar

sejsegu SR 574/SR 575 H06-9310
19. STD standarta baterija, 2,25 Ah R06-0708
19. HD baterija, 3,5 Ah T06-0701
20. Bateriju uzlades ierice R06-0433
21. Terauda sieta disks SR 336 TO1-2001
22. UzglabaSanas soma SR 505 T06-0102
23. Adas siksna SR 503 T06-0103
23. Adas siksna SR 5083, liela T06-0107
24. Siksna SR 508 R06-0101
24. Gumijas siksna SR 504 T06-0104
24. PVC siksha T06-0124
25. Ventilatora blive R06-0107
26. Stipringjums SR 552 TO6-0116
27. Dalinufiltrs P8 R, SR 710 H02-1512
28. Dalinu filtrs P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filtra adapters SR 711 R06-0701
30. Prieksfiltrs SR 221 H02-0312
31. Prieksfiltra turétajs R0O1-0605

3.1. Uzstadisana
Skatiet arT galvas parsega lietoSanas instrukcijas.

3.1.2. Filtri

Uzmanigi izlasiet filtru lieto$anas instrukcijas.

Dalinu filtrs

Ventilatora ierici var izmantot tikai ar dalinu filtriem
P3 R, modela numurs SR 510, ar filtra adapteri vai
SR 710, kas nodrosina aizsardzibu pret visu veidu
dalinam — gan cietam, gan Skidram.

levéerot!

e Jatiek maintti filtri, abi filtri jamaina reize.

Prieksfiltrs

Prieksfiltri SR 221 aizsarga galveno filtru no parmerigi atras
aizsereSanas. Prieksfiltru turétaji ar aizsarga galvenos filtrus
pret mehaniskiem bojajumiem.

3.2. Montaza

a) Baterija

* |znemiet un uzladgjiet baterijas iekStelpas istabas
temperatura. 5., 6., 7. att.

Ladetajs automatiski veic ladesanu tris posmos. 8. att.

1. Dzeltens LED indikators.

2. Dzeltens mirgojosa LED indikators.
3. Zal$ LED indikators.

* levietojiet bateriju atpakal. 9. att.

Bridinajums!

e Vienmeér uzladgjiet bateriju no jauna, pirms ta ir
izladéjusies pilniba.

e Uzlades ierici drikst izmantot tikai SR 700 bateriju
uzladéesanai.

e Bateriju drikst uzladét tikai ar originalo Sundstrém
uzlades ierici.

e Uzlades ierice ir paredzeéta tikai izmantoSanai telpas.

e Uzlades ierici tas darbibas laika nedrikst apsegt.

* Uzlades ierice jasarga no mitruma.

e Nekad neveidojiet baterijas Tssavienojumu.

¢ Nekad nemeéginiet bateriju izjaukt.

¢ Nekad nepaklaujiet bateriju atklatam liesmam.
Pastav spradziena/ugunsgréka risks.

b) Siksna

e Uzstadiet siksnu. 10., 11., 12. att.

levérot!

RUpigi izpétiet attelus, lai parliecinatos, ka siksna nav
novietota otradi vai ar aizmugures dalu uz prieksu.

c) Elposanas caurule

Uzmanigi izlasiet galvas parsega lietoSanas

instrukcijas.

Pilna sejas maska SR 200

e Uzstadiet cauruli starp pilnas sejas masku SR 200
un dalinu filtra ventilatora ierici SR 700.
13, 14, 15. att.

e Parbaudiet, vai caurule ir stingri nostiprinata.

Pusmaska SR 900.

e Uzstadiet cauruli starp pusmasku SR 900 un dalinu
filtra ventilatora ierici SR 700. 16., 17. att.

e Parbaudiet, vai caurule ir stingri nostiprinata.

d) Dalinu filtri

Vienlaikus vienmeér jaizmanto divi filtri.

e Parbaudiet, vai paplaksnes ventilatora ierices filtra
stiprinajuma atrodas vieta un ir darba kartiba.
18. att.

e Jatiek izmantots dalinu filtrs SR 510, piestipriniet to
filtra adapterim, nespiezot uz filtra ta centra.

e |eskrivejiet filtru filtra stiprinajuma, ldz adapters
saskaras ar paplaksni. Péc tam pagrieziet to
1/8 apgriezienu talak, lai nodrosinatu labu
blivejumu. 19. att.

e) Prieksfiltri SR 221
e Uzstadiet prieksfiltrus. 20., 21. att.

f) Spraudnu komplekts
Spraudnu komplekts tiek izmantots ventilatora ierices
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tinSanai vai attiriSanai un novers netirumu un tdens
iekluSanu ventilatora korpusa.

Atvienojiet elpoSanas cauruli un filtrus un ievietojiet
spraudnus. 35. att.

3.3. Darbiba/veiktspéja

leslégSana/izslégsana

* |esledziet ventilatoru, vienreiz nospiezot vadibas
pogu. Att. 23.

¢ Displeja iedegsies simboli, un atskan skanas signals.
Att. 24,

e Akumulatora simbols displeja norada akumulatora
ietilpibu.

o ledegas zala krasa: > 70%

o Mirgojoss zala: 50-70%

o0 ledegas dzeltena krasa: 20-50%
o Mirgojosa sarkana: < 20%

e \Ventilators iesledzas normala darbibas statusa.
Parsledzieties starp parasto un pastiprinato darbibas
statusu ar vadibas pogu.

e Laiizslegtu ventilatoru, turiet nospiestu vadibas
pogu apméram divas sekundes.

Displeja simboli

Att. 22.

a) Akumulators: norada akumulatora ietilprou sakuma
un gadijumos, kad akumulatora jauda ir zema.

b) Bridingjuma trisstdris: iedegas ar sarkanu gaismu, ja
gaisa plisma ir traucéta vai ja filtri ir aizsér&jusi.

c) Mazs ventilators: normalas darbibas laika iedegas ar
zalu gaismu.

d) Lielaks ventilators: iedegas ar zalu gaismu
pastiprinatas darbibas laika.

Bridinajuma sistéema/trauksmes signali
e Gaisa plusmas traucéjumu gadijuma
o BuUs dzirdams pulsgjo$s skanas signals.
o Displeja sarkanais bridinajuma trissturis mirgos.
Darbiba: nekavejoties partrauciet darbu, atstajiet
zonu un parbaudiet aprikojumu.

e Jadalinu filtri ir aizsérejusi

o Nepartraukts skanas signals bus dzirdams

piecas sekundes.

o0 Sarkanais bridinajuma trijstaris displeja mirgo.
Bridinajuma trijstdris mirgos nepartraukti, bet skanas
signals tiks atkartots intervalos pa 80 sekundem.
Darbiba: nekavejoties partrauciet darbu, atstajiet
zonu un nomainiet filtru.

e Ja akumulatora jauda ir mazaka par 5%

o Skanas signals tiks atkartots divas reizes

intervalos pa divam sekundéem.

o0 Sarkanais akumulatora simbols displeja mirgos.
Baterijas simbols mirgos nepartraukti, bet skanas
signals tiek atkartots ik péc 30 sekundém, lidz paliek
aptuveni viena minute pirms akumulatora pilnigas
izlades. Skanas signals pec tam pariet uz
intermitejosu signalu.

Darbiba: nekavejoties partrauciet darbu, atstajiet
zonu un nomainiet/uzladgjiet akumulatoru.

3.4. Darbibas parbaude

Darbibas parbaude javeic katru reizi pirms ventilatora
ierices izmantoSanas.

Minimalas plismas parbaude - MMDF

e Parbaudiet, vai ventilatora iefice ir pilniba sakomplekte-
ta, pareizi uzstadita, pilniba izfirita un vai ta nav bojata.

® |eslédziet ventilatora ierici.

* levietojiet galvassegu plusmas meritaja.

e Satveriet maisa apakséjo dau, lai ap elpoSanas
caurules augsejo stiprinajuma dalu izveidotu
izolaciju. 26. att.
levérot! Jus nedrikstat aptvert pasu elposanas
cauruli, jo tas vai nu traucétu gaisa plismai, vai
art nelautu izveidot pareizu blivejumu. 25. att.

e Satveriet plismas méritaja cauruli ar otru roku, lai
caurule butu véersta no maisa vertikali uz augsu. 26. att.

¢ Nolasiet lodes poziciju caurulé. Tai jaatrodas viena
[iment ar caurules aug$éjo atzimi vai nedaudz virs
tas (175 I/min). 27. att.

Ja minimala plisma netiek sasniegta, parbaudiet, vai

- plusmas meritajs tiek turéts taisni;

- lode var kusteéties brivi;

- maiss ap cauruli veido labu blivgjumu.

Trauksmes signalu parbaude

lerice ir veidota ta, lai nodrosinatu bridinajumu

traucétas gaisa plusmas gadijuma.

® |zraisiet gaisa plusmas apstasanos, satverot maisa
augs$éjo dalu vai atsledzot plusmas méritaja izvadi.
28. att.

e Tad ventilatora iericei jaaktivizé skanas un gaismas
signali.

* Ja gaiss atkal plust, bridingjuma signali automatiski
izslegsies pec 10-15 sekundem.

3.5. UzvilkSana

e Panemiet ventilatora ierici un noregul€jiet siksnu, lai
ventilatora ierice bdtu stingri un érti nostiprinata
vidukla mugurpusé. 29. att.

* |edarbiniet ventilatoru.

* Uzvelciet galvas parsegu.

e Parliecinieties, vai elposanas caurule stiepjas gar
jusu muguru un nav savijusies. 29. att.

Nemiet vera, ka, ja tiek izmantota pilna sejas maska,

caurulei jastiepjas gar vidukli un uz augsu gar kraskurvi.

30. att.

Kad tiek izmantota pusmaska, caurulei jastiepjas gar

muguru un pari pleciem. Caurule SR 951, skatfit 31. att.

Caurule SR 952, skatfit 32. att.

3.6. Novilksana

Pirms aprikojuma nonemsanas dodieties projam no
piesarnotas vietas.

¢ Nonemiet galvas parsegu.

* |zsledziet ventilatoru.

o Atlaidiet siksnu un nonemiet ventilatora ierici.
Pec lietoSanas aprikojums ir jatira un japarbauda.

4. Apkope

Personai, kas ir atbildiga par aprikojuma tirisanu un
apkopi, jabut atbilstosi apmacitai un labi japarzina $ada
veida darbs.

4.1. Tirisana

Ikdienas apkopei ieteicams izmantot Sundstrém ftirisanas
salvetes SR 5226. Ja nepiecieSama pamatigaka firisana
vai attiriana, rikojieties, ka noradits talak.
e Uzstadiet spraudnu komplektu. Skatiet 3.2.

f) apak§sadalu.



Izmantojiet mikstu suku vai stkli, kas samitrinats
udens un trauku mazgasanas lidzekla skiduma vai
lldziga Skidruma.

¢ Noskalojiet aprikojumu un laujiet tam nozut.

e Ja nepiecieSams, apsmidziniet ventilatora ierici ar
70% etanola vai izopropanola $kidumu, lai
dezinficetu.

IEVEROT! Nekad tiriS$anai neizmantojiet

4.2. Uzglabasana

Péc tiriSanas uzglabajiet aprikojumu sausa un tira
vieta istabas temperatira. Nepaklaujiet to tieSai saules
iedarbibai. Plusmas méritaju var izgriezt uz aru, un to
var izmantot ka somu galvas parsega uzglabasanai.

4.3. Apkopju grafiks

leteiktas minimalas apkopes prasibas, lai varat bt
parliecinats, ka aprikojums vienmer ir lietojama stavoki.

Pirms Pec Reizi gada
lietoSanas lietoSanas
Vizuala parbaude  ® O
Tirisana °

4.4. Mainamas detalas

Vienmeér izmantojiet originalas Sundstrom detalas.
Nemodificgjiet aprikojumu. Citu, nevis originalo detalu
izmantosana vai aprikojuma modificéSana var
samazinat aizsargfunkciju, un izstradajuma sanemtie
kvalitates standarti var nebtt speka.

4.4.1. Dalinu filtru maina

Atcerieties, ka abi filtri jamaina vienlaikus.

e Atskruvéjiet filtrus.

Atbrivojiet filtru turétajus. 33. att.
Nonemiet filtra adapteri no SR 510, 34. att.
Nomainiet turétajos prieksfiltrus. Tiriet péc
vajadzibas.

Uzstadiet jaunus filtrus. Skatiet 3.2. d) un

e) apakssadalu.

4.4.2. Blivju nomaina

e |zskrOvejiet filtrus.

e Paplaksnei apkart ir ierievis, un ta tiek piestiprinata uz
atloka zem vitném filtra stiprinajuma. 18. att.
Nonemiet veco paplaksni.

Uzstadiet jauno paplaksni uz atloka. Parbaudiet
visapkart, vai paplaksne atrodas sava vieta.

5. Tehniska specifikacija

Gaisa plismas atrums

Normalas darbibas laika gaisa plusmas atrums ir
vismaz 175 I/min, kas ir razotaja ieteiktais minimalais
plusmas atrums vai MMDF. Pastiprinatas darbibas
laika gaisa plusmas atrums ir lildz 225 I/min. Ventilatora
ierices automatiska plusmas kontroles sistema uztur
Sis plismas nemainigas visa darbibas laika.

Akumulatori
STD, standarta, 14,4 V, 2,25 Ah, litija-jonu.
HD, lielas noslodzes, 14,4V, 3,5 Ah, litija-jonu.

e STD baterijas uzlades laiks ir aptuveni 2 stundas.
e HD baterijas uzlades laiks ir aptuveni 3 stundas.

Darbibas laiks

Darbibas laiks var atskirties atkariba no temperaturas,
ka art no baterijas un filtru stavok|a.

Talakaja tabula ir sniegta informacija par paredzamo
darbibas laiku idealos apstaklos.

STD HD Gaisa plusmas Paredzama
atrums darbiba
© 175 I/min vairak neka 6 h

© 175 I/min 8h

Temperatiras diapazons

e Uzglabasanas temperatura. 3. att.

* Apkopes temperatura. 4. att.

Uzglabasana

lerices uzglabasanas laiks ir 5 gadi no izgatavoS$anas

dienas. Tomér nemiet vera, ka akumulators jauzlade
vismaz katrus 6 menesus.

6.Simbolu skaidrojums

i
X
ce
2849

IE' -

<XX%| RH

Otrreizéjas parstrades simbols

Skatiet lietoSanas instrukcijas

Jaatskiro no citiem atkritumiem

CE sertifikatu izsniedza
INSPEC International B.V.

2. izolacijas klase

Relativais mitrums

_Xxgc,i’*xxhc Temperattiras diapazons

7. Kvalitates standarti

* Aprikojums SR 700 kombinacija ar sejas aizsargu
SR 570, metinaSanas aizsargmaska/sejas
aizsargmaska SR 574/SR 570, metinaSanas aizsargu
SR 592, kiveri ar sejsegu SR 580, metinasanas
aizsargmaska/kivere ar sejsegu SR 584/SR 580,
kiveri ar sejsegu SR 575, metinaSanas aizsargmas-
ka/kivere ar sejsegu SR 574/SR 575, kapucém
SR 520, SR 530, SR 561, SR 562, SR 601, SR 602
vai SR 604 ir apstiprinats saskana ar standarta
EN 12941:1998 prasibam un TH3 klasi.

¢ Aprikojums SR 700 kombinacija ar visas sejas
masku SR 200, SR 200 Airline vai pusmasku
SR 900 ir apstiprinats saskana ar standarta
EN 12942:1998 prasibam un TM3 klasi.

e Aprikojums SR 700 atbilst standarta EN 61000-6-
2:2005 (Imunitate rapnieciskam vidém) un
EN 61000-6-3:2007 (Dzivojamas, komercialas un
vieglas rupniecibas vides emisijas) prasibam, tapec
ventilators atbilst elektromagnétiskas savietojami-
bas Direktivas 2014/30/ES prasibam.
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Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas
lldzekliem (IAL) tipa apstiprinajumu ir izdevusi pilnvarota
institlicija 2849. Lai uzzinatu adresi, skatiet lietoSanas
instrukciju otru pusi.

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné: www.
srsafety.com

8. Pagarinata garantija

SR 500/SR 500 EX un SR 700 ventilacijas agregatu
razotajs ,Sundstrom Safety AB” Sis iekartas
galalietotajam garanté, ka, sakot ar iegades bridi, 60
meénesu vai 5000 ekspluatacijas stundu laika (atkartba
no ta, kas ir pirmais) bez maksas novérsis iekartas
darbibas traucéjumus, kurus ir izraisijusi bojajumi
iekartas konstrukcija, materialos vai razoSanas
procesa. St pagarinata garantija neattiecas uz iekartas
normalu nodilumu vai iekartu, kas ir modificéta,
nekopta, deforméta argju speku ietekmes rezultata,
neatlauti remontéta vai apkopta, vai lietota neatbilstosi
razotaja bridinajumiem, ierobezojumiem, ieteikumiem
vai citiem noteikumiem. Sie noteikumi, cita starpa,
nosaka, ka ventilacijas agregati ir jaapriko ar razotaja
ieteiktajiem originalajiem filtriem, proti, ,Sundstrom”
SR 510 dalinu filtru, SR 710 dalinu filtru vai gazes filtru
kombinacija ar SR 510 dalinu filtru. ST garantija
neattiecas uz akumulatoriem, akumulatoru ladétajiem
vai galvassegam un citiem piederumiem.

Garantijas serviss
Turklat pagarinatas garantijas derigums ir atkarigs no
razotaja vai razotaja pilnvarota servisa partnera veikta

garantijas servisa. Sis serviss ir javeic pec 12, 24, 36 un
48 ménesiem péc iegades. Pirms vélama garantijas
servisa laika galalietotajam laikus ir jasazinas ar iekartas
razotaju vai iegades vietu, lai iegutu informaciju par
piemérotajam servisa procediram, servisa apjomu,
piegades adresi utt. Visiem, kas vélas izmantot tiesibas
uz bezmaksas remontdarbiem saskana ar $o garantiju,
samaksajot pasta izdevumus, prece tas originalaja
iepakojuma ar pievienotu darbibas traucejumu
rakstveida aprakstu ir janosuta razotajam. Japievieno
art dokumenti, kas pierada preces iegades datumu,
iegades vietu un jau veikto garantijas servisu. Precem,
kuram nav veikts iepriek§ minétais garantijas serviss un
uz kuram ka tadam neattiecas $ pagarinata garantija,
sakot ar iegades bridi, saskana ar likumu tiks
nodrosinats 12 ménesu vai ilgaks garantijas periods.

9. Nolietoti produkti

Informacija par bistamam vielam

Akumulatora savienotajs un shémas plate satur nelielu
svina daudzumu. Parasta apstrade tas nozimé nekadu
apdraudéjumu cilveku veselibai vai videi.

Nolietotu produktu apstrade

Akumulators ir jaiznem no ventilatora un jaskiro ka
akumulatoru atkritumi. Nolietotu akumulatoru var
nodot mazumtirgotajam vai parstrades centra bez
maksas. Ventilators tiek Skirots ka elektriskie atkritumi.
Akumulatoru ladétajs tiek skirots ka elektriskie
atkritumi. Parstradajiet saskana ar vietgjiem
noteikumiem. Produkta pareiza apstrade veicina
efektivu materialu resursu izmanto$anu un samazina
bistamo vielu izplatiSanas risku.

D Ventilatoreenheid voor deeltjes-
filter SR 700

Algemene informatie
Onderdelen

Gebruik

Onderhoud

Technische specificaties
Uitleg van de symbolen
Goedkeuringen
Verlengde garantie
Versleten producten

1. Algemene informatie

Ademhalingsbescherming moet altijd een onderdeel
zijn van een ademhalingsbeschermingsprogramma. Zie
EN 529:2005 voor meer informatie. Deze normen
geven informatie over de belangrijke aspecten van een
ademhalingsbeschermingsprogramma, maar zijn geen
vervanging voor nationale en lokale voorschriften.

CEINOGOrON

Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of het
onderhoud van de apparatuur, raadpleeg dan uw
leidinggevende of neem contact op met uw
verkooppunt. U kunt ook contact opnemen met de
technische service van Sundstréom Safety AB.

1.1 Beschrijving van het systeem

De SR 700 is een door een batterij gevoede
ventilatoreenheid voor een deeltjesfilter, die samen
met het deeltjesfilter en de hoofdkap — kap, vizier,
lasscherm, helm met vizier, halfgelaatsmasker of
volgelaatsmasker — deel uitmaakt van de Sundstrém
ademhalingsbeschermingsapparatuur met geforceerd
ventilatiesysteem volgens EN 12941 of EN 12942.
De ventilator dient voorzien te worden van filters. De
gefiltreerde lucht wordt via een ademhalingsslang
naar het gezichtsonderdeel geleid. De opgebouwde
overdruk voorkomt dat verontreinigingen uit de
omgeving kunnen binnendringen.

Voor gebruik dient u deze gebruiksaanwijzing en die
van het filter en het gezichtsonderdeel zorgvuldig te
bestuderen.

1.2 Toepassingsgebieden

De SR 700 kan worden gebruikt als een alternatief
voor stofmaskers met filter in alle situaties waarvoor
deze worden aanbevolen. Dat geldt in het bijzonder
voor plaatsen waar het warm is en voor zware of
langdurige werkzaamheden. >



Houd bij de keuze van filter en gezichtsonderdeel

rekening met de volgende factoren:

® type verontreiniging

e mogelijke aanwezigheid van een explosieve
atmosfeer

e concentraties

* werkdruk

e de behoefte aan andere bescherming naast een
ademluchtvoorziening

De risico's dienen te worden geanalyseerd door een

hiertoe geschoold persoon met ervaring op dit gebied.

1.3 Waarschuwingen/beperkingen

Houd er rekening mee dat er lokale verschillen kunnen
zijn in de voorschriften voor het gebruik van
ademhalingsbeschermingsapparatuur.

Waarschuwingen

Het product mag niet worden gebruikt:
Als de ventilator uitgeschakeld is. In die abnormale
situatie geeft het product geen enkele bescherming.
Bovendien bestaat dan het risico dat er snel
kooldioxide in het gezichtsonderdeel wordt
gevormd, met zuurstofgebrek als resultaat.

® Als het zuurstofgehalte van de omgevingslucht
abnormaal is.

e Als de aard van de verontreinigingen onbekend is.

¢ |n omgevingen die direct levensgevaarlijk zijn of de
gezondheid bedreigen (IDLH).

e Met zuurstof of met lucht die verrijkt is met zuurstof.

* Als u moeite hebt met ademhalen.

e Als u de reuk of smaak van verontreinigingen
waarneemt.

e Als u last hebt van duizeligheid, misselijkheid of
ander ongemak.

Beperkingen

e De SR 700 moet altijd worden gebruikt met twee
deeltjesfilters.

e Als de werkdruk zwaar is, kan er tijldens de
inademingsfase een onderdruk in het gelaatsstuk
ontstaan, met het risico dat er omgevingslucht
binnendringt.

* Als het product wordt gebruikt in een omgeving
waar het hard waait, kan de beschermingsfactor
afnemen.

e Zorg ervoor dat de ademluchtslang geen lus vormt
die kan blijven haken aan voorwerpen in de
omgeving.

e Til of draag het product nooit aan de
ademluchtslang.

e De filters mogen niet direct op het gelaatsstuk
worden aangesloten.

e Er mogen alleen originele filters van Sundstrom
worden gebruikt.

e De gebruiker moet de markeringen op een filter voor
normen anders dan EN 12941 en EN 12942 nooit
verwarren met de classificatie van de ventilator
SR 700 wanneer deze wordt gebruikt in combinatie
met het betreffende filter.

2.0nderdelen

2.1 Controle bij levering

Controleer aan de hand van de pakbon of het product
compleet en onbeschadigd is.

Pakbon

Afb. 1.

Nr.Onderdeel

. Ventilator SR 700, kaal

. Accu, STD

. Acculader

Riem PES SR 508

. Deeltjesfilter SR 510 P3 R, 2 st.
. Filterverloopstuk SR 711, 2 st.
. Voorfilter SR 221, 10 st.

. Voorfilterhouder, 2 st.

. Stromingsmeter SR 356

10. Gebruiksaanwijzing

11. Reinigingsdoekje SR 5226

OO WN =

12. Plugkit
2.2 Accessoires/reserveonderdelen
Afb. 2.
Nr. Onderdeel Bestelnr.
1. Kap SR 561 H06-5012
2. Kap SR 562 H06-5112
3. Kap SR 520 M/L H06-0212
3. KapSR520S/M H06-0312
4.  Kap SR 530 H06-0412
5. Kap SR 601 H06-5412
5. Kap SR 602 H06-5512
5. Kap SR 604 H06-5912
6. Gelaatsscherm SR 570 H06-6512
7. Lasscherm/Gelaatsscherm SR 574/SR 570
H06-6110

8. Volgelaatsmasker SR 200, PC-vizier =~ H01-1212
8. \Volgelaatsmasker SR 200, glazen vizier HO1-1312
9. Volgelaatsmasker SR 200 Airline,

glazen vizier HO03-1012
9. Volgelaatsmasker SR 200 Airline,

glazen vizier HO03-1212
10. Halfgelaatsmasker SR 900 S H01-3012
10. Halfgelaatsmasker SR 900 M HO1-3112
10. Halfgelaatsmasker SR 900 L HO1-3212
11.  Lasscherm SR 592 HO06-4412
12. Slang SR 550 T01-1216
12. Slang SR 551 T01-1218
13. Slang SR 951 TO1-3003
14. Tweelingslang SR 952 R01-3009
15. Helm met vizier SR 580 HO06-8012

16. Lasscherm/Helm met vizier SR 584/SR 580

H06-8310
17. Helm met vizier SR 575 H06-9010
18. Lasscherm/Helm met vizier SR 574/SR 575

H06-9310
19. STD-accu (standaard), 2,25 Ah R06-0708
19. HD-accu, 3,5 Ah T06-0701
20. Acculader R06-0433
21. Stalen netschijf SR 336 T01-2001
22. Opbergzak SR 505 T06-0102
23. Leren band SR 503 T06-0103
23. Leren band SR 508, groot T06-0107
24. Band SR 508 R06-0101
24. Rubberband SR 504 T06-0104
24. Riem PVC T06-0124
25. Pakking naar ventilator R06-0107
26. Harnas SR 552 T06-0116
27. Deeltjesfilter P3 R, SR 710 H02-1512
28. Deeltjesfilter P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filterverloopstuk SR 711 R06-0701
30. Voorfilter SR 221 H02-0312
31. Voorfilterhouder R01-0605
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3.1 Installatie

Raadpleeg ook de gebruiksaanwijzing van het
gelaatsstuk.

3.1.2 Filters

Lees de gebruiksaanwijzing voor de filters zorgvuldig
door.

Deeltjesfilter

De ventilatoreenheid kan worden gebruikt met enkel

deeltjesfilters P3 R, modelnummer SR 510 met

deeltjesfilter of SR 710, dat bescherming biedt tegen

alle typen deeltjes, zowel vast als vloeibaar.

Let op!

¢ Bij het vervangen van filters moeten beide filters
gelijktijdig worden vervangen.

Voorfilter

De voorfilters SR 221 beschermen het hoofdfilter
tegen extreem snel dichtslibben. De voorfilterhouders
beschermen de hoofdfilters bovendien tegen
beschadigingen tijdens het hanteren.

3.2 Monteren

a) Accu

e Verwijder de accu en laad deze binnen bij
kamertemperatuur op. Afb. 5, 6, 7.

De accu wordt automatisch in drie stappen opgeladen

Afb. 8.

1. Gele led.

2. Knippert gele led.

3. Groene led.

e Plaats de accu terug. Afb. 9.

Waarschuwing!

* | aad de accu altijd bij voordat hij helemaal leeg is.

¢ De lader mag uitsluitend worden gebruikt voor het
laden van accu's voor de SR 700.

* De accu mag alleen worden geladen met de
originele acculader van Sundstrém.

e De lader is uitsluitend bedoeld voor gebruik
binnenshuis.

e De lader mag niet worden afgedekt zolang hij in
gebruik is.

* De lader dient te worden beschermd tegen vocht.

o Kortsluit de accu onder geen beding.

e Probeer onder geen beding de accu te
demonteren.

e Stel de accu nooit bloot aan open vuur. Het risico
van explosie/brand is aanwezig.

b) Riem

e Monteer de riem. Afb. 10, 11, 12.

Let op!

Bestudeer de illustraties zorgvuldig zodat u de band
niet ondersteboven of achterstevoren bevestigt.

c) Ademhalingsluchtslang

Lees de gebruiksaanwijzing die bij het gezichtson-

derdeel wordt geleverd zorgvuldig door.

Volgelaatsmasker SR 200

e Monteer de slang tussen volgelaatsmasker SR 200
en ventilatoreenheid voor deeltjesfilter SR 700. Zie
afb. 13, 14 en 15.

e Controleer of de slang stevig vastzit.

Halfgelaatsmasker SR 900:

e Monteer de slang tussen halfgelaatsmasker SR 900
en ventilatoreenheid voor deeltjesfilter SR 700. Zie
afb. 16 en 17.

e Controleer of de slang stevig vastzit.

d) Deeltjesfilters

Er moeten altijd twee filters tegelijk worden gebruikt.

e Controleer of de pakkingen in de filterhouder van de
ventilator op hun plaats zitten en intact zijn. Afb. 18.

* Bij gebruik van deeltjesfilter SR 510 moet u deze op
de filteradapter klikken zonder op het midden van
het filter te drukken.

e Schroef het filter zo ver de filterhouder in dat het
verloopstuk contact maakt met de pakking. Draai
het filter daarna nog 1/8 slag voor een goede
afdichting. Afb. 19.

e) Voorfilters SR 221
e Monteer de voorfilters. Afb. 20, 21.

f) Plugkit

Met de plugkit wordt de ventilator schoongemaakt of
ontsmet en wordt verhinderd dat vuil en water in de
ventilatorbehuizing komen.

Maak de ademhalingsslang en de filters los en installeer
de plugs. Afb. 35.

3.3 Bedrijf/functies

Starten/uitschakelen

e Start de ventilator door de bedieningsknop eenmaal
in te drukken. Afb. 283.

* De symbolen op het display lichten op en er klinkt
een geluidssignaal. Afb. 24.

e Het accusymbool op het display geeft de
accucapaciteit aan.

o Licht groen op: > 70 %
o Knippert groen: 50-70 %
o Licht geel op: 20-50 %
o Knippert rood: < 20 %

e De ventilator start in de normale bedrijfsmodus.
Schakel met behulp van de bedieningsknop tussen
de normale en de geforceerde bedrijfsmodus.

¢ Houd de bedieningsknop ongeveer twee seconden
ingedrukt om de ventilator uit te schakelen.

Symbolen op het display

Afb. 22.

a) Accu: Dit symbool geeft de accucapaciteit bij het
starten aan en geeft aan wanneer de accu bijna leeg is.

b) Waarschuwingsdriehoek: Dit symbool gaat rood
branden als de luchtstroom wordt geblokkeerd of
als de filters verstopt zijn.

¢) Kleine ventilator: Dit symbool gaat groen branden
tijdens normaal bedrijf.

d) Grotere ventilator: Dit symbool gaat groen branden
tijdens hogere stand.

Waarschuwingssysteem/alarmsignalen
¢ Bij obstakels in de luchtstroming
o Erwordt een pulserend geluidssignaal gegeven.
o De rode waarschuwingsdriehoek op het display
knippert.
Actie: Onderbreek het werk onmiddellijk, verlaat het
gebied en controleer de apparatuur.



e Als het deeltjesfilter verstopt is
o Erklinkt vijff seconden lang een aanhoudend
geluidssignaal.
o De rode waarschuwingsdriehoek op het display
gaat knipperen.
De waarschuwingsdriehoek knippert aanhoudend,
terwijl het geluidssignaal wordt herhaald met
tussenpozen van 80 seconden.
Actie: Onderbreek het werk onmiddellijk, verlaat het
gebied en vervang het filter.

e Als de accucapaciteit minder dan 5% bedraagt

o Een geluidssignaal wordt twee keer herhaald

met een interval van twee seconden.

0 Het rode accusymbool op het display knippert.
Het accusymbool knippert continu, terwijl het
geluidssignaal wordt herhaald met een interval van
30 seconden totdat er nog ongeveer één minuut rest
is voordat de accu helemaal leeg is. Het geluidssig-
naal wordt daarna intermitterend.

Actie: Onderbreek het werk onmiddellijk, verlaat het
gebied en vervang/laad de accu.

3.4 Controle van de werking

Er moet altijd een controle van de werking worden
uitgevoerd voordat de ventilator wordt gebruikt.

Controle van de minimumstroming - MMDF

e Controleer of de ventilator compleet is, op de juiste
manier gemonteerd is en schoon en intact is.

e Zet de ventilator aan.

e Plaats het gelaatsstuk in de debietmeter.

e Pak het onderste deel van de zak vast om een
afdichting te vormen rond de bovenste bevestiging
van de ademluchtslang. Afb. 26.

Let op! Pak niet de ademluchtslang zelf vast,
hierdoor kan de luchtstroom worden belemmerd
of wordt mogelijk geen goede afdichting
verkregen. Afb. 25.

e Houd met de andere hand de stromingsmeterbuis
vast, zodat de buis vanuit de zak recht omhoog
steekt. Afb. 26.

e | ees de positie van de kogel in de buis af. De kogel
moet op dezelfde hoogte of net boven de bovenste
aanduiding op de buis (175 I/min) staan. Afb. 27.

Als de minimumstroming niet wordt behaald,

controleer dan of:

- de stromingsmeter rechtop wordt gehouden;

- de kogel vrij beweegt;

- de zak rondom de slang goed afdicht.

Controle van alarm

Het product dient te waarschuwen als er een obstakel

in de luchtstroming aanwezig is.

e Forceer een onderbreking in de luchtstroming door
met de hand het bovenste deel van de zak vast te
pakken of de afvoer van de stromingsmeter af te
sluiten. Afb. 28.

e De ventilator dient nu een alarm te produceren door
geluids- en lichtsignalen.

e Als de lucht weer onbelemmerd kan stromen,
worden de alarmsignalen automatisch na 10-15
seconden uitgeschakeld.

3.5 Opzetten

Zet de ventilator op en pas de riem aan, zodat de
ventilator stevig en comfortabel achter op uw
middel zit. Afb. 29.
e Start de ventilator.
e Zet het gezichtsonderdeel op.
e Zorg ervoor dat de ademhalingsluchtslang langs
uw rug loopt en niet gedraaid zit. Afb. 29.
Bij gebruik van een volgelaatsmasker moet de slang
rond uw middel en omhoog naar uw borstkas lopen.
Afb. 30.
Wanneer er een halfgelaatsmasker wordt gebruikt, moet
de slang over uw rug en schouders worden geleid.
Slang SR 951, zie afb. 31. Slang SR 952, zie afb. 32.

3.6 Afzetten

Zet het product niet af voordat u het verontreinigde
gebied hebt verlaten.

e Zet het gezichtsonderdeel af.

e Schakel de ventilator uit.

e Maak de riem los en neem de ventilator af.

Na gebruik dient u het product te reinigen en te
controleren.

4.0nderhoud

Degene die verantwoordelijk is voor reiniging en
onderhoud van het product dient een geschikte
opleiding te hebben gevolgd en vertrouwd te zijn met
dit soort taken.

4.1 Reinigen

Voor het dagelijks onderhoud adviseren we het
reinigingsdoekje SR 5226 van Sundstrom. Als er
grondiger moet worden schoongemaakt of ontsmet,
ga dan als volgt te werk:

* Monteer de plugkit. Zie 3.2 f.

* Gebruik een zachte borstel of spons en een
afwasmiddelsopje of iets dergelijks.

e Spoel het product schoon en laat het drogen.

e Besproei de ventilator zo nodig met een oplossing
met 70% ethanol of isopropylalcohol om het
apparaat te desinfecteren.

LET OP! Reinig nooit met een oplosmiddel.

4.2 Opslag

Na reiniging dient het product droog en schoon op
kamertemperatuur te worden bewaard. Vermijd direct
zonlicht. De stromingsmeter kan binnenstebuiten
worden gekeerd en kan dienen als opbergzak voor
het gezichtsonderdeel.

4.3 Onderhoudsschema

Aanbevolen minimumeisen voor de onderhoudspro-
cedures zodat u er zeker van kunt zijn dat het product
altijd goed werkt.

\'/ gebruik Na gebruik Jaarlijks

Visuele controle

Reinigen °
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4.4 Onderdelen vervangen

Gebruik altijd originele onderdelen van Sundstrém.
Breng geen wijzigingen in het apparaat aan. Gebruik
van niet-originele onderdelen of modificatie van het
product kan de bescherming en de goedkeuringen
voor het product tenietdoen.

4.4.1 De deeltjesfilters vervangen

Houd er rekening mee dat beide filters gelijktijdig

moeten worden vervangen.

® Draai de filters los.

e Haal de filterhouders los. Afb. 33.

e Verwijder de filteradapter van de SR 510. Afb. 34

e \Vervang de voorfilters in hun houders. Reinig het zo
nodig.

e Plaats nieuwe filters. Zie 3.2 d ene.

4.4.2 Vervangen van pakkingen

® Draai de filters los.

* De pakking is rondom voorzien van een sleuf en zit op
een flens die zich onder de schroefdraad in de
filterhouder bevindt. Afb. 18.

e Verwijder de oude pakking.

e Plaats de nieuwe pakking op de flens. Controleer of
de pakking rondom goed past.

5. Technische specificaties

Luchtstromingssnelheid

Bij normaal bedrijf levert de ventilator minstens 175 I/
min, wat overeenkomt met de door de fabrikant
aanbevolen minimale luchtstroming of MMDF. Bij
geforceerd bedrijf bedraagt het luchtdebiet minimaal
225 I/min. Het automatische debietregelsysteem van
de ventilatoreenheid handhaaft een constante
luchtstroom gedurende het bedrijf.

Accu's

STD, Standaard, 14,4 V, 2,25 Ah, lithium-ion.

HD, Heavy Duty, 14,4 V, 3,5 Ah, lithium-ion.

e De laadtijd voor de STD-accu is ongeveer 2 uur.
e De laadtijd voor de HD-accu is ongeveer 3 uur.

Bedrijfsduur

De bedrijfsduur hangt af van de temperatuurverschil-
len en de staat van de accu en de filters.
Onderstaande tabel geeft een indicatie van de
verwachte bedrijfsduur aan onder ideale
omstandigheden.

STD HD Verwachte

bedrijfstijd

meer dan 6 uur

Luchtstroom-

snelheid

i 175 I/min

i 175 I/min 8 uur

Temperatuurbereik
e Opslagtemperatuur. Afb. 3.
e Bedrijfstemperatuur. Afb. 4.

Houdbaarheid

De maximale houdbaarheid van het product is vijf jaar
vanaf de datum van productie. Houd er echter
rekening mee dat de accu minstens tweemaal per jaar
moet worden geladen.

6. Uitleg van de symbolen

Recyclingsymbool
Zie gebruiksaanwijzing

Af te scheiden van ander afval

CE-gekeurd door
INSPEC International B.V.

Isolatieklasse 2

Relatieve vochtigheid

<XX%| RH

,Xxoc,ﬂ’*xxr'c Temperatuurbereik

7. Goedkeuringen

e De SR 700 in combinatie met gelaatsscherm
SR 570, lasscherm/gelaatsscherm SR 574/SR 570,
lasscherm SR 592, helm met vizier SR 580,
lasscherm/helm met vizier SR 584/SR 580, helm
met vizier SR 575, lasscherm/helm met vizier
SR 574/SR 575, kappen SR 520, SR 530, SR 561,
SR 562, SR 601, SR 602 of SR 604 is goedgekeurd
volgens EN 12941:1998, klasse TH3.

e De SR 700 is, in combinatie met volgelaatsmasker
SR 200, SR 200 Airline of halfgelaatsmasker
SR 900, goedgekeurd volgens EN 12942:1998,
klasse TM3.

e De SR 700 voldoet aan de eisen van EN 61000-6-
2:2005 (Immuniteit in industriéle omgevingen) en
EN 61000-6-3:2007 (Emissie voor residentiéle,
commerciéle en licht-industriéle omgevingen),
zodat de ventilator voldoet aan EMV-richtlijn
2014/30/EU.

De PPE-typegoedkeuring (EU) 2016/425 is afgegeven
door aangemelde instantie 2849. Zie de ommezijde van
de gebruiksaanwijzing voor het adres.

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
www.srsafety.com

8. Verlengde garantie

De fabrikant van de SR 500/SR 500 EX en SR 700
ventilatoreenheden, Sundstrom Safety AB, garandeert
hierbij dat de eindgebruiker binnen 60 maanden of
5.000 bedrijfsuren vanaf de aankoopdatum — wat het
eerst komt — het recht heeft op kosteloze reparaties van
gebreken door ontwerp, materiaal- of productiefouten.
Deze verlengde garantie is niet van toepassing op
normale slijtage of voor een product dat is gemodifice-
erd, verwaarloosd, blootgesteld aan externe krachten,
op ongeautoriseerde wijze gerepareerd of onderhou-
den is of gebruikt is in strijd met de waarschuwingen,
gebruiksbeperkingen, aanbevelingen of andere
voorschriften van de fabrikant. Deze voorschriften
bepalen, onder andere, dat de ventilatoreenheden
uitgerust moeten worden met de door de fabrikant
aanbevolen originele filters, d.w.z. Sundstrém
deeltjesfilter SR 510, deeltjesfilter SR 710 of een



gasfilter in combinatie met deeltjesfilter SR510. Deze
garantie is niet van toepassing op batterijen,
batterijladers of hoofdkappen en andere accessoires.

Onderhoud tijdens garantieperiode

In aanvulling op het bovenstaande is de geldigheid van
de verlengde garantie afhankelijk van het onderhoud
tijldens garantieperiode dat moet zijn uitgevoerd door
de fabrikant of een door de fabrikant geautoriseerde
onderhoudspartner. Dit onderhoud moet uitgevoerd
worden 12, 24, 36 en 48 maanden na aankoop. Voor
onderhoud tijdens de garantieperiode moet op tijd
contact opgenomen worden met de fabrikant of het
aankoopadres voor informatie over de van toepassing
zijn de procedures, omvang van het onderhoud,
leveradres, etc. Wie gebruik wil maken van het recht op
gratis reparaties in overeenstemming met deze garantie
moet het product in de originele verpakking franco
sturen naar het adres van de fabrikant, samen met een
omschrijving van het defect. Documenten die als bewijs
gelden voor de aankoopdatum, aankoopplaats en
uitgevoerd onderhoud tijdens de garantieperiode, moet
eveneens meegestuurd worden. Producten waarbij het
hierboven genoemde onderhoud tijdens de garantiepe-
riode niet is uitgevoerd, vallen niet onder deze
verlengde garantie, hiervoor geldt een garantieperiode
van 12 maanden vanaf de aankoopdatum of een
eventueel wettelijk vastgelegde langere periode.

9. Versleten producten

De informatie over gevaarlijke stoffen

De connector van de accu en de printplaat bevatten
kleine hoeveelheden lood. Bij normaal gebruik levert
dit geen gevaar op voor de gezondheid van de mens
of voor het milieu.

Behandeling van verbruikte producten

De accu moet uit de ventilator worden verwijderd en
als batterijafval worden gesorteerd. Een verbruikte
accu kan kosteloos worden ingeleverd bij de
handelaar of het recyclingcentrum. De ventilator wordt
gesorteerd als elektrisch afval. De acculader wordt
gesorteerd als elektrisch afval. Recycle in overeen-
stemming met de plaatselijke voorschriften. Een
goede recycling van producten draagt bij tot een
efficiént gebruik van de grondstoffen en vermindert
het risico op verspreiding van gevaarlijke stoffen.
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@ Partikkelfiltervifteenhet SR 700

. Generell informasjon

. Deler

Bruk

. Vedlikehold

. Tekniske spesifikasjoner
. Symbolforklaring

. Godkjenning

. Utvidet garanti

. Utslitte produkter

1. Generell informasjon

Bruk av andedrettsvern skal veere en del av et
andedrettsvern-program. For veiledning, se

NS-EN 529:2005. Informasjonene i denne standarden
opplyser om viktige faktorer i et pustevernprogram,
men erstatter ikke nasjonale eller lokale forskrifter.

Hvis du er usikker pa valg og vedlikehold av utstyret,
kan du radfere deg med ledelsen pa arbeidsplassen
din eller kontakte forhandleren. Du er ogsa velkom-
men til & kontakte avdelingen for teknisk stotte i
Sundstrom Safety AB.

1.1 Systembeskrivelse

SR 700 er en batteridrevet partikkelfiltervifteenhet
med partikkelfilter og hodedel — hette, visir,
sveiseskjerm, hjelm med visir eller heldekkende
ansiktsmaske — som medfolger i Sundstréms
vifteassisterte pustevernutstyr i samsvar med

NS-EN 12941/12942:1998 eller NS-EN 12942.
Vifteenheten utstyres med filtre, og den filtrerte luften
leveres via en pusteslange til hodedelen. Trykket som
produseres, er hoyere enn det atmosfeeriske trykket
og hindrer at forurensninger fra omgivelsene trenger
gjennom hodedelen.

Bade denne bruksanvisningen og bruksanvisningene
for filteret og hodedelen ma leses grundig fer bruk.

1.2 Bruksomrader

SR 700 kan brukes som et alternativ til filterrespirator-
er i alle situasjoner der disse anbefales. Dette gjelder
spesielt for arbeider som er varme, slitsomme eller av
lang varighet.

Ved valg av filter og hodedel ma blant annet felgende
faktorer vurderes:

e Typer forurensninger

¢ Mulig forekomst av eksplosiv atmosfeere

* Konsentrasjoner

* Arbeidsbelastning

e Krav til verneutstyr i tillegg til pustevernutstyr
Risikoanalysen ma utferes av en person som har
egnet oppleering og erfaring pa omradet.

1.3 Advarsler/Begrensninger

Merk at det i tillegg til disse advarslene kan finnes
lokale eller nasjonale forskrifter for bruk av ande-
drettsvern som ma tas i betraktning.

Advarsler
Utstyret ma ikke brukes
e med stremmen avslatt. Denne unormale situasjonen

kan fore til rask oppbygging av karbondioksid og tap
av oksygen i hodedelen uten at det foreligger
beskyttelse.

e hvis omgivelsesluften ikke har normalt
oksygeninnhold.

e hvis forurensningene er ukjente.

i omgivelser som er umiddelbart farlige for liv og

helse (IDLH).

med oksygen eller oksygenanriket luft.

hvis du finner det vanskelig & puste.

hvis du kan lukte eller smake forurensningene.

hvis du opplever svimmelhet, kvalme eller annet

ubehag.

Begrensninger

e SR 700 ma alltid brukes med to partikkelfiltre.

e Dersom arbeidsbelastningen er veldig hoy, kan det
under innandingsfasen oppsta for lavt trykk i
ansiktsdelen, noe som kan fore til risiko for lekkasje
inn i ansiktsdelen.

e Huvis utstyret brukes i omgivelser med sterk vind, kan
dette redusere vernefaktoren.

e Veer oppmerksom pa at pusteslangen kan danne en
lokke og sette seg fast i noe i omgivelsene.

e Utstyret ma aldri loftes eller baeres ved at du holder
pusteslangen.

¢ Filtrene ma ikke monteres rett pa hodedelen.

e Bruk kun Sundstrom-filtre.

¢ Brukeren ma passe pa at merkingene pa et filter ikke
forveksles med andre standarder enn NS-EN 12941
og NS-EN 12942 med klassifisering til SR 700-vif-
teenheten nér man bruker dette filteret.

2.1 Kontroll av leveranse

Kontroller at utstyret er komplett i samsvar med
pakkseddelen, og at det ikke har skader.

Pakkseddel

Fig. 1.

Nr.Del

. Vifte SR 700, bar

. Batteri, STD

Batterilader

. Belte PES SR 508

. Partikkelfilter SR 510 P3 R, 2x
. Filteradapter SR 711, 2x

. Forfilter SR 221, 10x

. Forfilterholder, 2x

. Stremningsmaler SR 356
10. Bruksanvisning

11. Rengjoeringsklut SR 5226
12. Pluggsett

2.2 Tilbehar / Reservedeler

OCONOOAWN =

Fig. 2.

Nr. Del Bestillingsnr.

1. Hette SR 561 H06-5012

2. Hette SR 562 H06-5112

3. Hette SR 520 M/L H06-0212

3. Hette SR 520 S/M H06-0312
|



4. Hette SR 530 HO06-0412
5. Hette SR 601 H06-5412
5. Hette SR 602 H06-5512
5. Hette SR 604 H06-5912
6. Ansiktsskjerm SR 570 HO06-6512
7. Sveiseskjerm/Ansiktsskjerm SR 574/SR 570
H06-6110

8. Heldekkende ansiktsmaske SR 200,

PC-visir HO1-1212
8. Heldekkende ansiktsmaske SR 200,

glassvisir HO1-1312
9. Heldekkende ansiktsmaske SR 200

Airline, PC-visir HO03-1012
9. Heldekkende ansiktsmaske SR 200

Airline, glassvisir HO03-1212
10. Halvmaske SR 900 S H01-3012
10. Halvmaske SR 900 M HO1-3112
10. Halvmaske SR 900 L HO1-3212
11.  Sveiseskjerm SR 592 HO06-4412
12. Slange SR 550 TO1-1216
12. Slange SR 551 TO1-1218
13. Slange SR 951 TO1-3003
14. Dobbelslange SR 952 R01-3009
15.  Hjelm med visir SR 580 H06-8012

16. Sveiseskjerm/Hjelm med visir SR 584/SR 580

H06-8310
17. Hjelm med visir SR 575 HO06-9010
18. Sveiseskjerm/Hjelm med visir SR 574/SR 575

H06-9310
19. STD standardbatteri, 2.25 Ah R06-0708
19. HD-batteri, 3,5 Ah T06-0701
20. Batterilader R06-0433
21. Stalnettskive SR 336 TO1-2001
22. Oppbevaringspose SR 505 T06-0102
23. Leerbelte SR 503 T06-0103
23. Leerbelte SR 503, Large TO6-0103
24. Belte SR 508 R06-0101
24. Gummibelte SR 504 T06-0104
24, PVC-belte T06-0124
25. Tetning til vifte R06-0107
26. Sele SR 552 TO6-0116
27. Partikkelfilter P3 R, SR 710 H02-1512
28. Partikkelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filteradapter SR 711 R06-0701
30. Forfilter SR 221 H02-0312
31. Forfilterholder R01-0605

3.1 Installasjon
Se ogsa bruksanvisningen for hodedelen.

3.1.2 Filtre

Les bruksanvisningene som medfolger filtrene
grundig.

Partikkelfilter

Vifteenheten kan kun brukes med partikkelfiltrene P3

R, modelinummer SR 510 med filteradapter eller

SR 710, som gir beskyttelse mot alle typer partikler,

béade faste og flytende.

Merk!

o Narfiltre skiftes ut, ma begge filtrene skiftes
samtidig.

Forfilter

Forfiltrene SR 221 beskytter hovedfilteret mot rask
tilstopping. Forfilterholderne beskytter ogsa
hovedfiltrene mot handteringsskader.

3.2 Montering

a) Batteri:

¢ Fjern batteriet og lad det opp innenders i romtem-
peratur. Fig. 5, 6, 7.

Laderen utferer ladingen automatisk i tre trinn. Fig. 8.

1. Gul LED.

2. Gult blink LED.

3. Gronn LED.

o Sett batteriet tilbake pa plass. Fig. 9.

Advarsel!

e |ad alltid opp batteriet for det er helt utladet.

e Laderen kan kun brukes til & lade batteriene til
SR 700.

e Batteriet ma kun lades opp med en original

Sundstrém-lader.

Laderen er konstruert kun for innenders bruk.

Laderen mé ikke tildekkes under bruk.

Laderen méa beskyttes mot fuktighet.

Batteriet mé& aldri kortsluttes.

Forsek aldri & ta batteriet fra hverandre.

Batteriet ma aldri eksponeres for &pen ild. Det er

eksplosjons-/brannfare.

b) Belte

e Monter beltet. Fig. 10, 11, 12.

Merk!

Studer illustrasjonene grundig for & sikre at beltet ikke
settes opp/ned eller med baksiden frem.

c) Pusteslange

Bruksanvisningene som felger med hodedelen ma

leses noye.

Heldekkende ansiktsmaske SR 200

* Monter slangen mellom den heldekkende SR 200
ansiktsmaske og SR 700 partikkelffiltervifteenhet.
Fig. 13, 14, 15.

e Sjekk at slangen er godt festet.

Halvmaske SR 900:

e Monter slangen mellom SR 900 halvmaske og
SR 700 vifteenhet. Fig. 16, 17.

e Sjekk at slangen er godt festet.

d) Partikkelfiltre

Det skal alltid brukes to filtre samtidig.

o Kontroller at tetningene i filterenheten pa viften er
pé plass og i god stand. Fig. 18.

e Hvis SR 510 partikkelfilter benyttes, kneppes det
pé filteradapteren uten & trykke pa midten av
filteret.

e Skru filteret inn i filterenheten til adapteren kommer
i kontakt med tetningen. Drei det deretter 1/8-dels
omdreining for & sikre god tetning. Fig. 19.

e) Forfiltre SR 221
* Monter forfiltrene. Fig. 20, 21.

f) Pluggsett

Pluggsettet brukes til rengjoering eller dekontaminering
av vifteenheten, og hindrer at smuss eller vann kommer
inn i viftehuset.

Koble fra pusteslangen og filtrene, og installer
pluggene. Fig. 35.
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3.3 Drift/effekt
Start/Sla av

Start viften ved a trykke én gang pa kontrollknap-
pen. Fig. 23.

Symbolene pa displayet lyser og lydsignalet heres.
Fig. 24.

Batterisymbolet pa displayet indikerer
batterikapasiteten.

o Lysergrent: >70 %

o Blinker grent: 50-70 %

o Lyser gult: 20-50 %

o Blinker radt: < 20 %
Viften starter i normalt driftsstatus.

Bytt mellom normal og forsterket driftstatus med
kontrollknappen.

For & sla av batteriviften, hold kontrollknappen inne i
omtrent to sekunder.

Vis symboler
Fig. 22.
a) Batteri: Angir batterikapasiteten ved start og nar

batterikapasiteten er lav.

b) Advarselstrekant: Lyser radt lys hvis luftstremmen er

blokkert eller hvis filtrene er tette.

c) Liten vifte: Lyser med et grent lys under normal

operasjon.

d) Sterre vifte: Lyser med grent lys under forsterket drift.

Varslingssystem/alarmsignaler

| tilfelle luftstromshindringer

o Et pulserende lydsignal heres.

o Den rade varseltrekanten pa displayet blinker.
Handling: Avbryt arbeidet umiddelbart, forlat
omradet, og inspiser utstyret.

* Hvis partikkelfiltrene er tette

o Et kontinuerlig lydsignal heres i fem sekunder.
o Den rode varseltrekanten i displayet blinker.
Advarselstrekanten blinker kontinuerlig mens
lydsignalet gjentas i intervaller pa 80 sekunder.
Handling: Avbryt arbeidet umiddelbart, forlat
omradet og bytt filteret.

Hvis batterikapasiteten er lavere enn 5 %

o Etlydsignal gjentas to ganger i intervaller pa to

sekunder.

o Det rode batterisymbolet pa displayet blinker.
Batterisymbolet blinker kontinuerlig, mens lydsignalet
gjentas med intervaller p& 30 sekunder til det gjenstar
omtrent ett minutt fer batteriet er helt utladet.
Lydsignalet endres deretter til et periodisk signal.
Handling: Avbryt arbeidet umiddelbart, forlat
omradet og bytt/lad batteriet.

3.4 Funksjonskontroll

Funksjonskontrollen ma sjekkes hver gang fer viften
skal brukes.

Kontroll av minimumsgjennomstremning - MMDF

Kontroller at vifteenheten er komplett, riktig
montert, grundig rengjort og uten skader.
Start vifteenheten.

Plasser hodedelen i stramningsmaleren.

Grip i nedre del av posen for a tette rundt ovre
festepunkt pa pusteslangen. Fig. 26.

Merk! Du ma ikke gripe rundt selve gummislan-
gen, fordi dette enten blokkerer luftstremmen
eller forarsaker manglende tetning. Fig 25.

Grip tak i stremningsmalerreret med den andre
handen, slik at reret peker vertikalt oppover fra
posen. Fig. 26.

Les av ballens posisjon i reret. Den skal sveve pa et
niva som ligger pa eller litt over evre merke pa roret
(175 I/min). Fig. 27.

Hvis minimumsgjennomstremning ikke oppnas,
ma du kontrollere om

stremningsmaleren holdes loddrett,
ballen beveger seg fritt,
posen tetter godt rundt slangen.

Kontrollere alarmer
Utstyret er konstruert til & gi et varsel hvis luftstrem-
men er blokkert.

Fremtving en stopp i luftstreammen ved & gripe i ovre
del av posen eller ved & stenge uttaket pa
stremningsmaleren. Fig. 28.

Vifteenheten skal da utlese alarmer med lyd- og
lyssignaler.

Hvis det apnes for luftstremmen igjen, oppherer
alarmsignalene automatisk etter 10-15 sekunder.

3.5 Ta pa utstyret

Ta pa vifteenheten og juster beltet, slik at
vifteenheten er fast og komfortabelt festet pa
baksiden av midjen. Fig. 29.

Start viften.

Sett pa hodedelen.

Kontroller at pusteslangen gér langs ryggen og ikke
er vridd. Fig. 29.

Veer oppmerksom pa at nar en heldekkende
ansiktsmaske brukes, skal slangen géa langs midjen og
opp langs brystet. Fig. 30.

Nar halvmasken brukes, skal slangen ligge langs
ryggen og over skuldrene. Slange SR 951, se fig. 31.
Slange SR 952, se fig. 32.

3.6 Ta av utstyret

Forlat det forurensede omradet for du tar av utstyret.

Ta av hodedelen.
Sla av viften.
Losne beltet og fiern vifteenheten.

Utstyret skal rengjeres og inspiseres etter bruk.

4.Vedlikehold

Personen som er ansvarlig for rengjering og
vedlikehold av utstyret, méa ha fatt egnet opplaering og
veere godt kjent med denne typen arbeid.

4.1 Rengjering

Sundstroms rengjeringskluter SR 5226 anbefales til
daglig vedlikehold. Felg fremgangsmaten under for
grundigere rengjering og dekontaminering:

Monter pluggsettet. Se 3.2 f.

Bruk en myk berste eller svamp fuktet med en
blanding av vann og oppvaskmiddel eller lignende.
Skyll utstyret godt og la det terke.

Spray om nadvendig 70 % etanol eller isopropanol
pa vifteenheten for & desinfisere den.

MERK! Rengjor aldri med et lasemiddel.



4.2 Oppbevaring

Oppbevar utstyret et tort og rent sted ved romtem-
peratur etter rengjering. Unnga & utsette det for
direkte sollys. Stremningsmaleren kan vrenges og
brukes som oppbevaringspose for hodedelen.

4.3 Vedlikeholdsskjema

Anbefalt minimumskrav for vedlikeholdsrutiner som
sikrer at utstyret alltid er i brukbar stand.

For bruk Etter bruk Arlig
Visuell inspeksjon @ °
Rengjering °

4.4 Bytte komponenter

Bruk alltid Sundstréms originaldeler. Ikke foreta noen
endringer pa utstyret. Bruk av uoriginale deler eller
endringer av utstyret kan redusere vernefunksjonen
og risikere at produktets godkjenning kanselleres.

4.4.1 Bytte partikkelfiltrene

Husk at begge filtrene ma skiftes ut samtidig.

e Skru ut filtrene.

Losne filterholderne. Fig. 33.

Fjern filteradapteren fra SR 510 Fig.34.

Skift forfilteret i holderen. Rengjer ved behov.
Monter nye filtre. Se 3.2 d og e.

4.4.2 Bytte tetninger

e Skru ut filtrene.

e Tetningen har et spor hele veien rundt og er montert
pa en flens under gjengene i filterenheten. Fig. 18.
Fjern den gamle tetningen.

Monter den nye tetningen pa flensen. Sjekk at
tetningen sitter pa plass hele veien rundt.

5. Tekniske spesifikasjoner

Luftstromhastighet

Under normal bruk er luftstremhastigheten minst 175
I/min, noe som er produsentens anbefalte minimum
streamningshastighet eller MMDF. Ved forsterket drift
er luftstremhastigheten opptil 225 I/min. Det
automatiske stremningsstyresystemet i viften holder
disse stromningshastighetene konstante gjiennom
driftstiden.

Batterier

STD, standard, 14,4V, 2,25 Ah, litium-ion.
HD, ekstra kraftig, 14,4 V, 3,5 Ah, litium-ion.
e | adetiden for STD-batteriet er ca. 2 t.

e | adetiden for HD-batteriet er ca. 3 t.

Driftstider

Driftstidene kan variere med temperaturen og
batteriets og filtrenes tilstand.

Tabellen nedenfor angir forventede driftstider under
ideelle forhold.

STD HD Luftstromhastighet Forventet drift

175 |/min mer enn 6 t

175 |/min

Temperaturomrade
e Lagringstemperatur. Fig. 3.
o Driftstemperatur. Fig. 4.

Lagringstid

Utstyret har en lagringstid pa 5 ar fra produksjonsda-
to. Veer imidlertid oppmerksom pa at batteriet ma
lades minst én gang hver 6. maned.

6. Symbolforklaring
@ Resirkuleringssymbol

Se bruksanvisning

CE-godkjent av
INSPEC International B.V.

Isolasjonsklasse 2

Skal sorteres ut fra annet avfall
ce
2849

o Relativ luftfuktighet

_Xxecfi**x”c Temperaturomrade

7. Godkjenning

e SR 700 i kombinasjon med ansiktsskjerm SR 570,
sveiseskjerm/ansiktsskjerm SR 574/SR 570,
sveiseskjerm SR 592, hjelm med visir SR 580,
sveiseskjerm/hjelm med visir SR 584/SR 580, hjelm
med visir SR 575, sveiseskjerm/hjelm med visir
SR 574/SR 575, hette SR 520, SR 530, SR 561,

SR 562, SR 601, SR 602 eller SR 604 er godkjent i
henhold til NS-EN 12941:1998, klasse TH3.

e SR 700 i kombinasjon med heldekkende
ansiktsmaske SR 200, SR 200 Airline eller
halvmaske SR 900 er godkjent i samsvar med
NS-EN 12942, klasse TM3.

e SR 700 samsvarer med kravene i NS-EN 61000-6-
2:2005 (immunitet i industrimilieer) og NS-EN 61000-
6-3:2007 (utslipp for boliger, neeringsbygg og lette
industrimiljoer) som gjor at viften er i overensstem-
melse med EMC-direktivet 2014/30/EU.

Typegodkjenning i henhold til PVU-forordningen (EU)
2016/425 har blitt utstedt av anmeldt organ nr. 2849.
Adressen finnes pa baksiden av omslaget pa
bruksanvisningen.

EU-samsvarserkleering er tilgjengelig pa www.srsafety.
com
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8. Utvidet garanti

Produsenten av SR 500/SR 500 EX og SR 700
vifteenhet, Sundstrém Safety AB, garanterer herved
sluttbrukeren retten til & innen 60 maneder eller 5000
driftstimer fra kjop — avhengig av hva som kommer forst
— vederlagsfritt rette opp feil som skyldes defekter i
forhold til konstruksjon, materialer eller produksjon.
Denne utvidete garantien gjelder ikke vanlig slitasje eller
for et produkt som er blitt modifisert, forsemt, utsatt for
ytre krefter, blitt reparert eller vedlikeholdt pa en
uautorisert méte, eller er blitt brukt i strid med
produsentens advarsler, begrensninger, anbefalinger
eller andre direktiver. Disse direktivene sier, blant annet,
at vifteenheten méa utstyres med produsentens
anbefalte orginalfiltere, det vil si Sundstréms
partikkelfilter SR 510, partikkelfilter SR 710 eller
gassfilter sammen med partikkelfilter SR 510. Garantien
gjelder ikke for batterier/batterilader eller ansiktsdeler
og annet tilbeher.

Garantiservice

I tillegg er den utvidete garantiens gyldighet avhengig
av at garantiservice utferes av produsent eller en
servicepartner som er autorisert av produsenten.
Denne servicen ma utferes 12, 24, 36 og 48 maneder
etter kjop. | god tid for den enskete garantiservicen skal
utferes, mé produsenten eller kjgpsstedet kontaktes for
informasjon angéende gjeldende prosedyrer,
serviceomfang, leveringsadresse, etc. Den som ensker
a reklamere i henhold til denne garantien, skal sende
produktet i originalemballasje med porto betalt til
produsentens adresse, sammen med en skriftlig
redegjerelse for feilen. Legg ogsé ved dokumenter som
viser kjopsdato, kjepssted og garantiservice som
allerede er utfort. Produkter hvor det ikke er blitt utfort
garantiservice som foreskrevet og som derfor ikke er
dekket av denne utvidete garantien, skal dekkes av ett
ars garanti fra kjepsdato eller for den perioden som
kjopsloven sier.

9. Utslitte produkter

Informasjon om farlige stoffer

Batteriets kontakt og kretskort inneholder sméa
mengder bly. Ved normal handtering betyr dette ingen
fare for menneskers helse eller miljo.

Handtering av utslitte produkter

Batteriet bor fiernes fra batteriviften og sorteres som
batteriavfall. Et utslitt batteri kan

leveres til forhandler eller til en gjenvinningsstasjon
uten kostnad. Batteriviften sorteres som elektrisk
avfall. Batteriladeren sorteres som elektrisk avfall.
Resirkuler i samsvar med lokale forskrifter. Riktig
resirkulering av produkter bidrar til effektiv material-
bruk og reduserer risikoen for spredning av farlig
stoffer.



@ Zespot nadmuchowy filtra czas-
teczkowego SR 700

. Informacje ogdlne
Czesci

Sposoéb uzycia

. Konserwacja
Specyfikacja techniczna
Objasnienia symboli

. Certyfikaty
Rozszerzona gwarancja
. Zuzyte produkty

1. Informacje ogélne

Stosowanie odpowiedniego sprzetu ochronnego
stanowi element programu ochrony uktadu
oddechowego. Informacje mozna znalez¢ w normie
PN EN 529:2005. Wytyczne zawarte w tej normie
wskazujg na wazne aspekty programu ochrony
uktadu oddechowego, ale nie zastepuja przepiséw
krajowych ani lokalnych.

CeNDOrOPS

W razie watpliwosci dotyczacych doboru i konserwacji
tego sprzetu skonsultuj sie z przetozonym lub
skontaktuj sie z punktem sprzedazy. Zachecamy
takze do kontaktowania sie z Dziatem Obstugi
Technicznej Sundstrom Safety AB.

1.1 Opis uktadu

SR 700 jest zespotem nadmuchowym filtra czasteczko-
wego zasilanym akumulatorem, ktory — wraz z filtrem
czasteczkowym oraz maska-kapturem, wizjerem,
maska spawalniczg, kaskiem z wizjerem pétmaska lub
petng maska — stanowi czes¢ systemow urzadzen
zabezpieczajacych drogi oddechowe z wymuszonym
obiegiem powietrza firmy Sundstrdm zgodnych z
norma EN 12941 lub EN 12942.

Zespot nadmuchowy musi by¢ wyposazony w filtry, a
przefiltrowane powietrze jest dostarczane poprzez waz
oddechowy do maski. Generowane nastepnie cisnienie
wyzsze od atmosferycznego zapobiega przedostawan-
iu sie zanieczyszczen z otoczenia do maski.

Przed rozpoczgciem uzytkowania nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje uzytkownika oraz
instrukcje dla filtra i maski.

1.2 Zastosowania

SR 700 mozna uzywac jako alternatywy do masek

oddechowych z filtrem we wszystkich sytuacjach, dla

ktérych sg one zalecane. Dotyczy to szczegdlnie prac

trudnych, prowadzonych w wysokich temperaturach

lub dtugotrwatych.

Dobierajac filtry i maske, nalezy wzig¢ pod uwage

migdzy innymi nastepujgce czynniki:

e Typy zanieczyszczen

e Mozliwos¢ wystepowania atmosfery wybuchowej

e Stezenia

® Intensywnos¢ pracy

¢ \Wymagania dotyczace ochrony oprdcz urzadzenia
zabezpieczajgcego drogi oddechowe

Analize ryzyka powinna wykonac osoba, ktéra

posiada odpowiednie przeszkolenie i doswiadczenie

w tej dziedzinie.

1.3 Ostrzezenia i ograniczenia

Nalezy pamietac, ze w poszczegdlnych krajach
przepisy dotyczace sprzetu do ochrony uktadu
oddechowego moga sie réznic.

Ostrzezenia

Sprzetu tego nie nalezy uzywacd

* Z wyfaczonym zasilaniem. W tej nietypowej sytuacji
moze nastapi¢ szybkie nagromadzenie dwutlenku
wegla i wyczerpanie tlenu w masce, a przez to brak
ochrony.

e Jesli powietrze otaczajace nie posiada normalnej
zawartosci tlenu.

e Jesli rodzaj zanieczyszczen nie jest znany.

e W $rodowiskach, ktdre stanowig bezposrednie
zagrozenie dla zycia i zdrowia (IDLH).

® W powietrzu o wzbogaconej zawartosci tlenu lub w
tlenie.

e W razie trudnosci z oddychaniem.

e jedli wyczuwasz won lub smak substancji
zanieczyszczajacych.

e jedli odczuwasz zawroty gtowy, nudnosci lub innego
rodzaju niedogodnosci.

Ograniczenia

e SR 700 nalezy zawsze uzywac z dwoma filtrami
czasteczkowymi.

e Jesli uzytkownik pracuje z bardzo duza intensywn-
oscia, w fazie wdechu moze wystapié podcisnienie
w nagtowiu, ktére moze stanowi¢ ryzyko przecieku
do jego wnetrza.

e Stopien ochrony moze by¢ mniejszy, jesli sprzet ten
uzywa sie w miejscu, w ktérym wieja silne wiatry.

e Nalezy mie¢ $wiadomos¢, ze waz oddechowy moze
ulec zapetleniu lub zostaé uwigziony przez elementy
znajdujgce sie w otoczeniu.

¢ Nigdy nie nalezy podnosi¢ ani przenosi¢ urzadzenia
chwytajac je za waz oddechowy.

e Filtréw nie nalezy montowac bezposrednio do
maski.

e Stosowac wytacznie filtry Sundstrom.

¢ Nie nalezy myli¢ oznaczert umieszczonych na filtrach
zgodnych z innymi normami niz EN 12941 i
EN 12942 z klasyfikacja zespotu nadmuchowego
SR 700 uzywanego wraz z takim filtrem.

2.1 Kontrola dostawy

Sprawdzi¢, czy sprzet jest kompletny zgodnie z
wykazem zawartosci opakowania i nie jest
uszkodzony.

Zawarto$¢ opakowania
Rys. 1.
Nr.Czescé
1. Wentylator SR 700, nieuzbrojony
2. Akumulator, STD
3. tadowarka do akumulatora
4. Pasek PES SR 508
5. Filtr czasteczkowy SR 510 P3 R, 2x

83



84

6. Element posredniczacy filtra SR 711, 2x
7. Filtr wstgpny SR 221, 10x
8. Oprawa filtra wstepnego, 2x
9. Przeptywomierz SR 356
10. Instrukcja uzytkowania
11. Sciereczka do czyszczenia SR 5226
12. Zestaw zaslepek

2.2 Akcesoria / Czes$ci zamienne

Rys. 2.
Nr Czes¢ Nr katalogowy
1. Kaptur SR 561 H06-5012
2. Kaptur SR 562 H06-5112
3.  Kaptur SR 520 M/L H06-0212
3. Kaptur SR 520 S/M H06-0312
4. Kaptur SR 530 H06-0412
5. Kaptur SR 601 H06-5412
5. Kaptur SR 602 H06-5512
5. Kaptur SR 604 H06-5912
6. Maska natwarz SR 570 HO06-6512
7.  Maska spawalnicza / Maska na twarz

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Petna maska twarzowa SR 200,

okulary ochronne PC HO1-1212
8. Petna maska twarzowa SR 200,

szklane okulary ochronne HO01-1312
9. Petna maska twarzowa SR 200 Airline,

okulary ochronne PC HO03-1012
9.  Pefna maska twarzowa SR 200 Airline,

szklane okulary ochronne HO03-1212
10. Pdtmaska SR 900 S HO01-3012
10. Pdtmaska SR 900 M HO01-3112
10. Pdtmaska SR 900 L H01-3212
11.  Maska spawalnicza SR 592 HO06-4412
12. Waz SR 550 TO1-1216
12. Waz SR 551 TO1-1218
13. Waz SR 951 T01-3003
14. Waz podwdjny SR 952 R01-3009
15. Kask z wizjerem SR 580 H06-8012
16. Maska spawalnicza / Kask z wizjerem

SR 584/SR 580 H06-8310
17.  Kask z wizjerem SR 575 H06-9010
18. Maska spawalnicza / Kask z wizjerem

SR 574/SR 575 H06-9310
19. Standardowy akumulator, 2,25 Ah R06-0708
19. Akumulator HD, 3,5 Ah T06-0701
20. kadowarka do akumulatora R06-0433
21. Tarcza z siatki stalowej SR 336 TO1-2001
22. Torba do przechowywania SR 505 T06-0102
23. Pasek skorzany SR 503 T06-0103
23. Pasek skdrzany SR 503, duzy TO6-0107
24. Pasek SR 508 R06-0101
24. Pasek gumowy SR 504 TO6-0104
24. Pasek PCV T06-0124
25. Uszczelka wentylatora R06-0107
26. Uprzaz SR 552 TO06-0116
27. Filtr czasteczkowy P3 R, SR 710 H02-1512
28. Filtr czastek statych P3 R, SR 510 H02-1312
29. Element posredniczacy filtra SR 711 R06-0701
30. Filtr wstgpny SR 221 H02-0312
31. Oprawa filtra wstepnego R01-0605

3.Sposéb uzycia

3.1 Montaz

Nalezy dodatkowo zapoznac sie z instrukcja obstugi
danej maski.

3.1.2 Filtry

Uwaznie przeczytac instrukcje uzytkownika
dostarczone z filtrami.

Filtr czasteczkowy

Zespot nadmuchowy moze by¢ uzytkowany wytacznie

z filtrami czasteczkowymi P3 R, nr modelu SR 510 z

elementem posredniczacym filtra lub SR 710, ktdre

zapewniajg ochrone przed czgsteczkami wszystkich

rodzajow, zaréwno statymi, jak i ciektymi.

Uwaga!

e Podczas wymiany filtréw, nalezy wymieni¢ obydwa
filtry jednoczesnie.

Filtr wstepny

Filtry wstepne SR 221 chronig filtr gtéwny przed
nadmiernie szybkim zapychaniem. Uchwyty filtra
wstepnego chronig takze filtry gtéwne przed
uszkodzeniem podczas przemieszczania.

3.2 Montaz

a) Akumulator

¢ Wyjac i natadowac¢ akumulator w temperaturze
pokojowej. Rys. 5, 6, 7.

tadowarka taduje w sposéb automatyczny w trzech

etapach. Rys. 8.

1. Zotta dioda LED.

2. Zotta miga dioda LED.

3. Zielona dioda LED.

* Umiesci¢ akumulator na jego miejscu. Rys. 9.

Ostrzezenie!

® Zawsze tadowac akumulator zanim zostanie
catkowicie roztadowany.

e tradowarka moze by¢ uzywana wytacznie do
tadowania akumulatoréw do SR 700.

e Akumulator moze byc¢ tadowany wytacznie
oryginalng tadowarka Sundstrom.

e tadowarka jest przeznaczona tylko do uzytku

wewnatrz budynkdw.

Nie nalezy przykrywad tadowarki, kiedy jest w uzyciu.

Nalezy zabezpieczy¢ tadowarke przed wilgocig.

Nigdy nie zwiera¢ biegundw akumulatora.

Nigdy nie podejmowac préb rozmontowania

akumulatora.

¢ Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie
nieostonigtego ptomienia. Istnieje ryzyko wybuchu/
pozaru.

b) Pasek

e Zatozy¢ pasek. Rys. 10, 11, 12.

Uwagal!

Doktadnie przestudiowac ilustracje, aby upewnic sie, ze
pasek nie zostanie zatozony w sposob odwrotny lub
tytem do przodu.

c) Waz oddechowy

Uwaznie przeczytac instrukcje uzytkownika

dostarczone z maska.

Petna maska twarzowa SR 200

e Zamontowac waz pomiedzy petng maska twarzowa
SR 200 i zespotem nadmuchowym filtra czasteczko-
wego SR 700. Rys. 13, 14, 15.

e Sprawdzi¢, czy waz jest pewnie zamocowany.



Pdétmaska SR 900:

e Zamontowac waz pomigdzy pétmaska SR 900 i
zespotem nadmuchowym filtra czasteczkowego
SR 700. Rys. 16, 17.

e Sprawdzi¢, czy waz jest pewnie zamocowany.

d) Filtry czasteczkowe

Nalezy zawsze uzywacé dwdch filtréw jednoczesnie.

e Sprawdzi¢, czy uszczelki w zamocowaniu filtra
zespotu nadmuchowego sa obecne i w dobrym
stanie. Rys. 18.

e Jesli uzywane sag filtry czasteczkowe SR 510,
nalezy zatrzasnac je w elemencie posredniczacym
filtra bez naciskania na srodkowa czes¢ filtra.

e Wkrecic filtr do zamocowania na tyle, aby element
posredniczacy dotykat uszczelki. Nastepnie
wykonac jeszcze ok. 1/8 obrotu, aby zapewni¢
dobre uszczelnienie. Rys. 19.

e) Filtry wstepne SR 221
e Montaz filtréow wstepnych. Rys. 20, 21.

f) Zestaw zaslepek

Zestaw zaslepek stosowany jest przy czyszczeniu lub
odkazaniu zespotu nadmuchowego. Zapobiegajg one
przedostawaniu sig¢ zanieczyszczen i wody do
obudowy wentylatora.

Przed zamontowaniem zaslepek nalezy odtaczy¢ waz
oddechowy i filtry. Rys. 35.

3.3 Dziatanie/wydajnos¢
Wiacz/Wytacz

Uruchom nawiew, naciskajac przycisk sterujgcy raz.

Rys. 23.

e Symbole na wyswietlaczu zaswieca sie i rozlegnie
sig sygnat akustyczny. Rys. 24.

e Symbol akumulatora na wyswietlaczu wskazuje
pojemnosc¢ akumulatora.
o Swieci sig na zielono: > 70 %
o Miga na zielono: 50-70 %
o Miga na zétto: 20-50 %
o Miga na czerwono: <20%

e Nawiew uruchomi sie w normalnym trybie.
Za pomoca przycisku sterujacego mozesz
przetagczac sie migdzy trybami pracy normalnej i
wzmochnionej.

e Aby wytaczyc jednostke nawiewowa, nalezy
przytrzymac przycisk sterujacy wcisniety przez
okoto dwie sekundy.

Symbole wyswietlacza

Rys. 22.

a) Akumulator: wskazuje pojemnos¢ akumulatora w
chwili uruchomienia, gdy poziom natadowania
akumulatora jest niski.

b) Tréjkat ostrzegawczy: swieci sie na czerwono, jesli
przeptyw powietrza jest utrudniony lub jesli filtry sa
zatkane.

c) Maty nawiew: swieci sig na zielono w trakcie
normalnej pracy.

d) Wigkszy nawiew: swieci sie na zielono podczas
pracy w trybie wzmocnionym.

System ostrzegania/Sygnaty alarmowe
o Jesli przeptyw powierza jest utrudniony.
o Rozlegnie sig pulsujacy sygnat akustyczny.
o Na wyswietlaczu zacznie miga¢ czerwony
tréjkat ostrzegawczy.

Dziatanie: natychmiast przerwij prace, opuscic¢
obszar i skontroluj sprzet.

o Jesilifiltry czastek statych sa zatkane.
o Przez pie¢ sekund bedzie stychac ciagty sygnat
akustyczny.
o Na wyswietlaczu zacznie migac czerwony
tréjkat ostrzegawczy.
Trojkat ostrzegawczy bedzie migat ciggle, natomiast
sygnat akustyczny bedzie powtarzany w odstgpach
co 80 sekund.
Dziatanie: natychmiast przerwac prace, opuscic¢
obszar i wymien filtr.

¢ Jesli pojemnos¢ akumulatora jest mniejsza niz 5%.
o Sygnat dzwigkowy zostanie powtdrzony
dwukrotnie w odstgpach dwusekundowych.
o Na wyswietlaczu zacznie miga¢ czerwony
symbol akumulatora.
Symbol akumulatora bedzie migat ciagle, natomiast
sygnat akustyczny bedzie powtarzany w odstgpach
co 30 sekund, az do chwili, gdy w akumulatorze
pozostanie energii na jedng minute pracy. Sygnat
akustyczny zmieni sig wtedy na sygnat pulsacyjny.
Dziatanie: natychmiast przerwij prace, opusc teren i
wymieri/nataduj akumulator.

3.4 Kontrola wydajnosci

Wydajnos$é nalezy kontrolowac za kazdym razem
przed uzyciem zespotu nadmuchowego.

Sprawdzi¢ minimalny przeptyw — MMDF

e Sprawdzi¢, czy zespdt nadmuchowy jest
kompletny, prawidtowo zamontowany, starannie
wyczyszczony i nieuszkodzony.

e Uruchomic¢ zespét nadmuchowy.

e Umiesci¢ maske w przeptywomierzu.

e Zacisng¢ dolng czes$¢ worka, aby uszczelni¢ obszar
wokot gérnego mocowania weza oddechowego.
Rys. 26.

Uwaga! Nie wolno zaciska¢ samego weza
oddechowego, poniewaz moze to spowodowac
zaktécenie przeptywu powietrza lub by¢
przyczyng braku prawidfowego uszczelnienia.
Rys 25.

* Chwycic rurke przeptywomierza druga reka tak,
aby byta skierowana pionowo w gére od worka.
Rys. 26.

e (Odczytac potozenie kulki w rurce. Powinna unosic
sie na poziomie lub nieco powyzej gérnego
znacznika na rurce, (175 I/min). Rys. 27.

Jesli przeptyw minimalny nie zostat osiagniety,

nalezy sprawdzi¢, czy

— przeptywomierz jest w pozycji pionowej,

— kulka porusza sig swobodnie,

— worek dobrze uszczelnia obszar wokot weza.

Sprawdzanie alarméw

Urzadzenie jest przeznaczone do generowania

ostrzezenia w przypadku zaktécenia przeptywu

powietrza.

e Spowodowac zatrzymanie przeptywu powietrza
zaciskajac gorna cze$¢ worka lub odcinajac wylot
przeptywomierza. Rys. 28.

e Zespdt nadmuchowy powinien wtedy wygene-
rowac alarmy dzwigkowe i swietlne.

* Po ponownym umozliwieniu przeptywu powietrza
sygnaty alarmowe powinny automatycznie ustac¢ po
uptywie 10-15 sekund. a5
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3.5 Zaktadanie

® Zatozy¢ zespdt nadmuchowy i wyregulowac
dtugos¢ paska w taki sposdb, aby zespot
nadmuchowy byt pewnie i wygodnie zamocowany
w tylnej czesci na wysokosci pasa uzytkownika.
Rys. 29.

e Uruchomi¢ wentylator.

e Zatozyé maske.

e Sprawdzi¢, czy waz oddechowy biegnie wzdtuz
plecow i czy nie jest skrecony. Rys. 29.

Nalezy pamietac, ze w przypadku uzywania maski

petnotwarzowej, waz powinien przebiega¢ wzdtuz talii i

w gore klatki piersiowej. Rys. 30.

W przypadku uzywania pétmaski waz powinien

przebiegac¢ wzdtuz plecéw i nad ramionami. Informacje

dot. weza SR 951 zawiera rys. 31. Informacje dot. weza

SR 952 zawiera rys. 32.

3.6 Zdejmowanie

Przed zdjgciem urzadzenia nalezy opuscic¢ obszar
zanieczyszczony.

e Zdja¢ maske.

e \Wytgczy¢ wentylator.

e Zwolni¢ pasek i zdja¢ zespot nadmuchowy.

Po uzyciu, sprzet nalezy wyczyscic i przejrzed.

4.Konserwacja

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacije
urzadzen powinna przej$¢ odpowiednie szkolenie i
odpowiednio sie zaznajomic z tego rodzaju praca.

4.1 Czyszczenie

Do codziennego czyszczenia zalecamy uzywanie
chusteczek Sundstréom SR 5226. Opis doktadnego
czyszczenia i odkazania podano ponizej:

e Zamontowac zestaw zaslepek. Patrz 3.2 f.

* Do czyszczenia nalezy uzy¢ migkkiej szczoteczki lub
gabki zwilzonej roztworem wody i ptynu do mycia
naczyn lub podobnego srodka.

e Wyptukac sprzet i pozostawi¢ do wyschniecia.

o Jesli zajdzie potrzeba dezynfekgii, nalezy spryskac
zespot nadmuchowy 70% roztworem etanolu lub
izopropanolu.

UWAGA! Nigdy nie uzywac do czyszczenia

rozpuszczalnika.

4.2 Przechowywanie

Po wyczyszczeniu urzadzenie przechowywac w
suchym i czystym miejscu, w temperaturze pokojowe;j.
Nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych. Przeptywomierz moze by¢ odwrécony
na druga strong i mozna go uzy¢ jako worka do
przechowywania maski.

4.3 Harmonogram konserwacji

Zalecane minimalne wymagania regularnej konserwac-
ji, aby sprzet na pewno zawsze nadawat sie do uzytku.

Przed uzyciem Pouzyciu Corok
Kontrola wzrokowa @ o
Czyszczenie o

4.4 Wymiana czesci

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych czesci Sundstrom.
Nie wprowadza¢ modyfikacji w sprzecie. Zastosowanie
nieoryginalnych czesci lub modyfikacja sprzetu moze
zmniejszy¢ jego wiasciwosci ochronne i grozi utratg
przyznanych temu produktowi certyfikatow.

4.4.1 Spos6b wymiany filtrow
czasteczkowych

Nalezy pamietac, ze wymienia sie oba filtry
jednoczesnie.

o Wykreci filtry.

Zwolni¢ uchwyty filtréw. Rys. 33.

Zdjac¢ element posredniczacy filtra z SR 510 rys.34.
Zamienic filtry wstepne w ich uchwytach. Jesli to
wymagane — wyczyscic.

Zamontowac nowe filtry. Patrz 3.2 d i e.

4.4.2 Sposéb wymiany uszczelek

e Wykrecic filtry.

e Uszczelka posiada rowek na swoim obwodzie i jest
mocowana na kotnierzu ponizej gwintu w zamocowa-
niu filtra. Rys. 18.

* \Wyjac starg uszczelke.

e Zamontowac nowg uszczelke w kotnierzu.
Sprawdzi¢, czy uszczelka przylega na catym
obwodzie.

5. Specyfikacja techniczna

Natezenie przeptywu powietrza

Podczas normalnej pracy natezenie przeptywu
powietrza wynosi co najmniej 175 I/min, ktéra to
wartosc¢ jest zalecanym przez producenta natezeniem
minimalnym lub MMDF. Podczas pracy z dotadowan-
iem natezenie przeptywu powietrza wynosi do 225 I/
min. Automatyczny system kontroli przeptywu zespotu
nadmuchowego utrzymuije przeptyw na statym
poziomie podczas pracy.

Akumulatory

STD, Standard, 14,4 V; 2,25 Ah, litowo-jonowe.

HD, Heavy Duty, 14,4 V; 3,5 Ah, litowo-jonowe.

e (Czas tadowania akumulatora STD wynosi okoto 2
godz.

e (Czas fadowania akumulatora HD wynosi okoto 3
godz.

Czas pracy

Czas pracy moze by¢ rézny w zaleznosci od
temperatury i stanu akumulatora oraz filtrow.
Ponizsza tabela przedstawia oczekiwane czasy pracy
w warunkach idealnych.

STD HD Natezenie Oczekiwane
przeptywu powietrza dziatanie
L4 175 I/min ponad 6 h
o 175 I/min 8h
Zakres temperatur

e Temperatura przechowywania. Rys. 3.
e Temperatura uzytkowania. Rys. 4.



Okres przydatnosci do uzycia

Okres przydatnosci urzadzenia do uzycia wynosi 5 lat
od daty produkgji. Nalezy jednak zauwazyc, ze
akumulator wymaga tadowania przynajmniej raz na

6 miesiecy.

6. Objasnienia symboli

L[]
2849
]

~XXC Zakres temperatur

Symbol recyklingu

Patrz instrukcja uzytkowania

Nie wyrzucac tacznie z innymi odpadami

Swiadectwo CE wydane przez
INSPEC International B.V.

Klasa izolacji 2

Wilgotnos¢ wzgledna

-XX°C]

7. Certyfikaty

e Zespo6t nadmuchowy SR 700 w potaczeniu z
maska na twarz SR 570, maska spawalnicza /
maska na twarz SR 574/SR 570, maska spawal-
nicza SR 592, kaskiem z okularami ochronnymi
SR 580, maska spawalnicza / kask z wizjerem
SR 584/SR 580, kaskiem z okularami ochronnymi
SR 575,kaskiem z okularami ochronnymi SR 575, a
takze z maska spawalniczg SR 574, kapturami
SR 520, SR 530, SR 561, SR 562, SR 601, SR 602
lub SR 604 jest zgodny z EN 12941:1998, klasa
THS.

e Zespo6t nadmuchowy SR 700 w potaczeniu z petna
maska twarzowa SR 200, SR 200 Airline lub
pdétmaska SR 900 posiada swiadectwo zgodnosci
z normg EN 12942:1998, klasa TM3.

e SR 700 spetnia wymagania normy EN 61000-6-
2:2005 (Odpornos¢ na srodowiska przemystowe) i
EN 61000-6-3:2007 (Emisja w $rodowiskach
mieszkalnych, handlowych i przemystowych o
charakterze lekkim), dzigki czemu jest zgodne z
dyrektywa dotyczaca zgodnosci elektromagnety-
cznej 2014/30/EWG.

Homologacje typu wg rozporzadzenia SOI (EU)
2016/425 wydata jednostka notyfikowana nr 2849.
Adres mozna znalez¢ na odwrocie instrukciji
uzytkowania.

Deklaracja zgodnosci UE dostepna jest na stronie
www.srsafety.com

8. Rozszerzona gwarancja

Firma Sundstrom Safety AB, producent dmuchaw

SR 500/SR 500 EX i SR 700, gwarantuje niniejszym
uzytkownikowi koncowemu w ciggu 60 miesiecy lub

5 000 godzin pracy urzadzenia od chwili zakupu, w
zaleznosci ktére ze zdarzen nastgpi wczesniej, prawo
do nieodptatnego usuniecia usterek spowodowanych
wadami konstrukcji, materiatu lub produkcji wyrobu.
Niniejsza rozszerzona gwarancja nie ma zastosowania

w stosunku do normalnego zuzycia wyrobu lub
wyrobu, ktéry zostat zmodyfikowany, byt nienalezycie
traktowany, narazony ma dziatanie sit zewnegtrznych,
zostat poddany naprawie lub serwisowi przez osoby
nieupowaznione lub byt uzytkowany w sposéb
sprzeczny z ostrzezeniami, ograniczeniami, zaleceniami
lub innymi wytycznymi producenta. Wytyczne te
stanowig miedzy innymi, ze dmuchawy musza by¢
wyposazone w oryginalne filtry zalecane przez
producenta, czyli filtr czastek SR 510, filtr czastek

SR 710 lub filtr przeciwgazowy w potgczeniu z filtrem
czastek SR 510 firmy Sundstrém. Niniejszej gwarancji
nie stosuje sie do baterii i akumulatoréw, tadowarek,
wymiennych elementéw maski podlegajacych zuzyciu i
innych akcesoriow.

Serwis gwarancyjny

Wazno$c¢ gwaranciji jest dodatkowo uzalezniona od
przeprowadzenia serwisu gwarancyjnego przez
producenta lub upowaznionego przez niego partnera
serwisowego. Serwis ten musi zosta¢ wykonany po 12,
24, 36 oraz 48 miesigcach od daty zakupu. Odpowied-
nio weczesniej przed wymaganym serwisem gwarancyj-
nym nalezy skontaktowac sie z producentem lub
sprzedawca wyrobu w celu uzyskania informacii
dotyczgcych stosownych procedur, adresu dostawy
itd. Zgdaniu prawa do nieodptatnej naprawy w ramach
niniejszej gwarancji musi towarzyszy¢ przestanie
wyrobu w oryginalnym opakowaniu, za pomocg
przesytki optaconej przez nadawce, na adres
producenta wraz z pisemnym opisem usterki. Nalezy
rowniez dotaczy¢ dokumenty zaswiadczajace o dacie i
miejscu zakupu oraz ustugach juz wykonanych w
ramach gwarancji. Produkty, ktdre nie zostang
poddane opisanemu powyzej serwisowi gwarancyjne-
mu, a tym samym nie sg objete niniejszg rozszerzong
gwarancjg, podlegaja 12-miesigcznej gwaranciji liczonej
od dnia zakupu albo dtuzszej, jesli tak stanowia
przepisy prawa.

9. Zuzyte produkty

Informacje o substancjach niebezpiecznych
Ztacze i ptytka drukowana akumulatora zawieraja
niewielkie ilosci otowiu. Przy normalnym uzytkowaniu
nie stanowi to zagrozenia dla zdrowia ludzi ani dla
Srodowiska.

Postepowanie ze zuzytymi produktami
Akumulator nalezy wyjac z jednostki nawiewowej i
sortowac jako odpad akumulatorowy. Zuzyty
akumulator mozna bezptatnie oddac sprzedawcy lub
do centrum recyklingu. Jednostka nawiewowa jest
sortowana jako odpad elektryczny. ktadowarka do
akumulatoréw jest sortowana jako odpad elektryczny.
Recykling nalezy przeprowadza¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami. Prawidtowy recykling produktow
przyczynia sig do efektywnego wykorzystania
zasobdw materiatowych i zmniejsza ryzyko
rozprzestrzeniania sie substancji niebezpiecznych.
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1. Informacoes gerais

A utilizacdo de uma mascara respiratéria deve ser
parte integrante de um programa de protegao
respiratoria. Para obter aconselhamento, consulte a
norma EN 529:2005. A orientagao contida nestas
normas destaca aspetos importantes de um
programa de protecéo respiratéria, mas ndo substitui
0s regulamentos nacionais ou locais.

Em caso de duvidas relativamente a selegao e
manutengao do equipamento, consulte o seu
supervisor ou entre em contacto com o revendedor.
Pode ainda contactar o Departamento de assisténcia
técnica da Sundstrom Safety AB.

1.1 Descricao do sistema

O SR 700 é uma unidade de ventilagéo do filtro de
particulas com bateria que, juntamente com o filtro de
particulas e a protecéo de rosto - capuz, viseira,
mascara para soldadura, capacete com viseira,
semimascara ou mascara completa -, faz parte dos
sistemas Sundstrom de protecgao respiratéria
assistida por ventilador em conformidade com as
normas EN 12941 ou EN 12942,

A unidade de ventilagao deve estar equipada com
filtros e o ar filtrado é fornecido a protegéo de rosto
através de um tubo de respiragdo. A sobrepressao
atmosférica criada impede a entrada de poluentes da
zona envolvente na protecao de rosto.

Antes de utilizar, estude atentamente estas instrucoes
de utilizagéo e as instrugdes do filtro e da protecao de
rosto.

1.2 Aplicacoes

O SR 700 pode ser utilizado como alternativa as
mascaras de filtro, para qualquer situagdo em que
estas sejam recomendadas. Isto aplica-se especial-
mente a trabalhos arduos, sob temperaturas elevadas
ou de longa duragéo.

Ao selecionar os filtros e a protegéo de rosto, tem de
ter em conta, entre outros, os seguintes fatores:

e Tipos de poluentes

Possivel ocorréncia de atmosfera explosiva
Concentragbes

Intensidade do trabalho

Requisitos de protecédo para além do dispositivo de
protecao respiratoria

A andlise de risco deverd ser efetuada por alguém
com formagéo adequada e experiéncia na area.

1.3 Avisos/Limitacoes

Tenha em conta que os regulamentos para a

utilizagao de equipamentos de protecao respiratéria
podem variar de pais para pais.

Avisos

O equipamento ndo pode ser utilizado

e Se estiver desligado. Nesta situagéo anormal
podera ocorrer uma rapida acumulagdo de didxido
de carbono e reducéo da quantidade de oxigénio na
protecao de rosto. Desta forma, ndo existe protegao.

e Se 0 ar circundante nao tiver um teor normal de
oxigénio.

e Se os poluentes forem desconhecidos.

e Em ambientes imediatamente perigosos para a vida

ou para a saude (IDLH - immediately dangerous to

life and health).

Com oxigénio ou com ar enriquecido de oxigénio.

Se tiver dificuldades em respirar.

Se sentir o odor ou sabor a poluentes.

Se sentir tonturas, nduseas ou outro tipo de

desconforto.

Limitagoes

e O SR 700 deve ser utilizado sempre com dois filtros
de particulas.

e Se o utilizador for sujeito a uma intensidade de
trabalho muito elevada, podera ocorrer pressao
negativa na protecao de rosto durante a fase de
inalagao, podendo dar origem a fugas para a
protecao de rosto.

e O fator de protecdo podera ser reduzido se o
equipamento for utilizado em locais com ventos de
alta velocidade.

e Esteja atento ao tubo de respiragéo para que néao se
enrole e fique preso em objetos circundantes.

e Nunca levante nem transporte o equipamento pelo
tubo de respiragao.

e Os filtros ndo podem ser colocados diretamente na
protecao de rosto.

e Utilize apenas filtros da Sundstrom.

e O utilizador devera ter cuidado para nao confundir
as marcas existentes num filtro com normas que
nao sejam as EN 12941 e EN 12942 relativamente a
classificacao da unidade de ventilagao SR 700
quando utilizada com esse filtro.

2.1 Verificacdo do contetdo

Verifique se o equipamento estd completo, de acordo
com a lista de embalagem, e se ndo esta danificado.

Lista de embalagem
Fig. 1.
N.°Peca
1. Ventilador SR 700, simples
2. Bateria, STD
3. Carregador de bateria
4. Cinto de PES SR 508
5. Filtro de particulas SR 510 P3 R, 2x



6. Adaptador de filtro SR 711, 2x
7. Pré-filtro SR 221, 10x
8. Suporte do pré-filtro, 2x
9. Medidor de fluxo SR 356
10. Instrugdes de utilizacao
11. Toalhete de limpeza SR 5226
12. Conjunto de tampdes

2.2 Acessorios/Pecas sobresselentes

Fig. 2.
N.° Peca N.° de encomenda
1. Capuz SR 561 H06-5012
2. Capuz SR 562 H06-5112
3. Capuz SR 520 M/L H06-0212
3. Capuz SR 520 S/M H06-0312
4. Capuz SR 530 H06-0412
5. Capuz SR 601 H06-5412
5. Capuz SR 602 HO06-5512
5. Capuz SR 604 H06-5912
6. Protecéo facial SR 570 HO06-6512
7. Mascara para soldadura/Protecao facial

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Mascara completa SR 200,

viseira de PC HO1-1212
8. Mascara completa SR 200,

viseira de vidro HO1-1312
9. Mascara completa SR 200 Airline,

viseira de PC H03-1012
9.  Mascara completa SR 200 Airline,

viseira de vidro HO03-1212
10. Semimascara SR 900 S HO1-3012
10. Semimascara SR 900 M HO01-3112
10. Semimascara SR 900 L H01-3212
11. Mascara para soldadura SR 592 HO06-4412
12. Tubo SR 550 TO1-1216
12. Tubo SR 551 TO1-1218
13. Tubo SR 951 T01-3003
14. Tubo duplo SR 952 R01-3009
15. Capacete com viseira SR 580 H06-8012
16. Mascara para soldadura/Capacete

com viseira SR 584/SR 580 H06-8310
17. Capacete com viseira SR 575 HO06-9010
18. Mascara para soldadura/Capacete

com viseira SR 574/SR 575 H06-9310
19. Bateria padrao STD, 2,25 Ah R06-0708
19. Bateria HD, 3,5 Ah TO6-0701
20. Carregador de bateria R06-0433
21. Disco de rede de aco SR 336 TO1-2001
22. Saco de armazenamento SR 505 T06-0102
23. Cinto de couro SR 503 T06-0103
23. Cinto de couro SR 503, Grande T06-0107
24. Cinto SR 508 R06-0101
24. Cinto de borracha SR 504 T06-0104
24. Cinto de PVC T06-0124
25. Junta do ventilador R06-0107
26. Arnés SR 552 T06-0116
27. Filtro de particulas P3 R, SR 710 H02-1512
28. Filtro de particulas P3 R, SR 510 H02-1312
29. Adaptador de filtro SR 711 R06-0701
30. Pré-filtro SR 221 H02-0312
31. Suporte do pré-filtro R01-0605

3. Utilizacao

3.1 Instalacao

Ver também as instrugdes do utilizador para a protegéo
de rosto.

3.1.2 Filtros

Leia atentamente as instru¢des do utilizador que
acompanham os filtros.

Filtro de particulas

A unidade de ventilagdo s6 pode ser usada com filtros

de particulas P3 R, modelo nimero SR 510 com

adaptador de filtro ou SR 710, que protegem contra

todos os tipos de particulas, sdlidas e liquidas.

Nota!

* Quando os filtros sdo substituidos, devem ser
substituidos ambos os filtros ao mesmo tempo.

Pré-filtro

Os pré-filtros SR 221 protegem o filtro principal contra
entupimento demasiadamente rapido. Os suportes de
pré-filtro também protegem os filtros principais contra
danos derivados do manuseamento.

3.2 Montagem

a) Bateria

e Retire e carregue a bateria num espago interior a
temperatura ambiente. Fig. 5, 6, 7.

O carregador efetua o carregamento automatica-

mente em trés fases. Fig. 8.

1. LED amarelo.

2. LED flash amarelo.

3. LED verde.

e \/olte a colocar a bateria. Fig. 9.

Aviso!

e Recarregue sempre a bateria antes que esta esteja
completamente descarregada.

e O carregador s6 pode ser utilizado para carregar
as baterias do SR 700.

* A bateria s6 deve ser carregada com um
carregador original da Sundstrém.

e O carregador foi concebido para uso exclusivo em
interiores.

e O carregador nao pode ser coberto enquanto
estiver a ser usado.

e O carregador tem que ser protegido contra
humidade.

¢ Nunca coloque a bateria em curto-circuito.

¢ Nunca tente desmontar a bateria.

¢ Nunca exponha a bateria a uma chama aberta.
Existe o risco de explosao/fogo.

b) Cinto

e Monte o cinto. Fig. 10, 11, 12.

Nota!

Estude atentamente as ilustragdes para garantir que o
cinto nado fica de pernas para o ar ou com a parte de
trés virada para a frente.

c) Tubo de respiragao

Leia atentamente as instrugdes de utilizagdo que

acompanham a protecéo de rosto.

Méascara completa SR 200

e Monte o tubo entre a mascara completa SR 200 e a
unidade de ventilag&o do filtro de particulas SR 700.
Fig. 13, 14, 15.

e Verifigue se o tubo esta bem preso.
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Semimascara SR 900:

e Monte o tubo entre a semi-mascara SR 900 e a
unidade de ventilagéo do filtro de particulas
SR 700. Fig. 16, 17.

e Verifique se o tubo esta bem preso.

d) Filtros de particulas

Devem ser utilizados sempre dois filtros ao mesmo

tempo.

e Verifique se as juntas do suporte do filtro da
unidade de ventilagao est&o no devido lugar e em
bom estado. Fig. 18.

e Se for utilizado o filtro de particulas SR 510,
encaixe-0 no adaptador de filtro sem pressionar no
centro do filtro.

e Enrosque o filtro no suporte do filtro de modo a
que o adaptador fique em contacto com a junta.
Em seguida, rode-o mais 1/8 de volta para
assegurar uma boa vedagao. Fig. 19.

e) Pré-filtros SR 221
e Monte os pré-filtros. Fig. 20, 21.

f) Conjunto de tampées

O conjunto de tampdes € utilizado para a limpeza ou a
descontaminagao da unidade de ventilagao, e evita a
entrada de sujidade e dgua no alojamento do
ventilador.

Retire o tubo de respiracao e os filtros e instale os
tampodes. Fig. 35.

3.3 Funcionamento/desempenho

ngar/ Desligar
® Ligue o ventilador ao premir o botao de controlo
uma vez. Fig. 23.

e Os simbolos no visor acendem e o aparelho emite
um sinal sonoro. Fig. 24.

e O simbolo da bateria no visor indica a capacidade
da bateria.

o Luz verde acesa: > 70%

o Verde intermitente: 50-70%

0 Luz amarela acesa: 20-50%
o Vermelho intermitente: < 20%

e O ventilador liga no estado de funcionamento normal.
Alterne entre os estados de funcionamento normal e
forgado com o botéo de controlo.

e Para desligar a unidade de ventilagao, mantenha
premido o botdo de controlo durante cerca de dois
segundos.

Simbolos no visor

Fig. 22.

a) Bateria: indica a capacidade da bateria no inicio do
funcionamento e quando a capacidade da mesma
estiver baixa.

b) Triangulo de aviso: acende com uma luz vermelha
se o caudal de ar estiver obstruido ou se os filtros
estiverem entupidos.

c) Ventilador pequeno: acende com uma luz verde
durante o funcionamento normal.

d) Ventilador maior: acende com uma luz verde
durante o funcionamento forcado.

Sistema de aviso/sinais de alarme
¢ Em caso de obstrugéo do caudal de ar
o E emitido um sinal sonoro pulsado.
o O triangulo de aviso vermelho do visor fica
intermitente.

Acao: interrompa imediatamente o trabalho,
abandone a area e inspecione o equipamento.

¢ Se os filtros de particulas estiverem entupidos
o E emitido um sinal sonoro continuo durante
cinco segundos.
o O triangulo de aviso vermelho no visor fica
intermitente.
O triangulo de aviso pisca continuamente, ao passo
que o sinal sonoro é repetido a intervalos de 80
segundos.
Agéo: interrompa imediatamente o trabalho,
abandone a darea e substitua o filtro.

e Se a capacidade da bateria for inferior a 5%
o Um sinal sonoro é repetido duas vezes a
intervalos de dois segundos.
o O sfimbolo vermelho da bateria do visor fica
intermitente.
O simbolo da bateria pisca continuamente, ao passo
que o sinal sonoro € repetido a intervalos de 30
segundos, até cerca de um minuto antes de a
bateria ficar totalmente descarregada. O sinal
sonoro muda entéo para um sinal intermitente.
Agao: interrompa imediatamente o trabalho,
abandone a area e substitua/carregue a bateria.

3.4 Controlo do funcionamento

O controlo do funcionamento deve ser efetuado
sempre antes da utilizagéo da unidade de ventilacéo.

Verlflcagao do fluxo minimo - MMDF
e \erifique se a unidade de ventilagao esta completa,
corretamente montada, bem limpa e sem danos.

® Ligue a unidade de ventilagao.

e Coloque a protegao de rosto no medidor de fluxo.

e Aperte a parte inferior do saco em torno da conexao
superior do tubo de respiragdo de modo a sela-la.
Fig. 26.

Nota! Nao aperte do préprio tubo de respiragéao,
porque pode obstruir o fluxo do ar ou ndo
conseguir obter uma vedacédo adequada. Fig 25.
® Agarre o tubo do medidor de fluxo com a outra
m&o, de modo a que o tubo fique apontado
verticalmente para cima, a partir do saco. Fig. 26.

e Observe a posigéo da esfera no tubo. Esta devera
pairar ao mesmo nivel, ou ligeiramente acima, da
marca superior do tubo (175 I/min). Fig. 27.

Se o fluxo minimo nao for atingido, verifique se

- o medidor de fluxo esta na vertical,

- aesfera se move livremente,

- 0 saco veda bem em torno do tubo.

Verificar os alarmes

O equipamento esta concebido para avisar se o fluxo

de ar estiver obstruido.

* Provoque uma paragem do fluxo de ar, apertando a
parte superior do saco ou tapando a saida do
medidor de fluxo. Fig. 28.

e A unidade de ventilagcdo devera entao iniciar os
alarmes através de sinais sonoros e luminosos.

e Se o ar puder fluir novamente, os sinais de alarme
param automaticamente apds 10-15 segundos.

3.5 Colocacao

e Coloque a unidade de ventilagao e ajuste o cinto,
de modo a que a unidade fique firme e comoda-
mente presa na parte de tras da cintura. Fig. 29.



* Ligue o ventilador.

e Coloque a protecao de rosto.

e Certifique-se de que o tubo de respiragao esta
disposto ao longo das costas e nao se encontra
torcido. Fig. 29.

Note que, em caso de utilizagdo de uma mascara

completa, o tubo deve estar disposto ao longo da

cintura e subir ao longo do peito. Fig. 30.

Em caso de utilizagdo de uma semiméscara, o tubo

deve estar disposto ao longo das costas e por cima

dos ombros. Tubo SR 951, consulte a fig. 31. Tubo

SR 952, consulte a fig. 32.

3.6 Remocao

Abandone a drea contaminada antes de retirar o
equipamento.

e Retire a protecao de rosto.

e Desligue o ventilador.

e Solte o cinto e retire a unidade de ventilagéo.
Apos a utilizagado, o equipamento tem de ser limpo e
inspecionado.

4. Manutencao

A pessoa responsavel pela limpeza e manutengéo do
equipamento tem de possuir formac¢ao adequada e
estar familiarizada com este tipo de tarefas.

4.1 Limpeza

Para cuidados didrios, recomendamos os toalhetes

de limpeza SR 5226 da Sundstrédm. No caso de uma

limpeza ou descontamina¢ao mais profunda, proceda

da seguinte forma:

¢ |nstale o conjunto de tampdes. Consulte a seccao

3.21.

Utilize uma escova macia ou uma esponja

humedecida com uma solugao de agua com

detergente para a louga, ou um agente de limpeza

semelhante.

* |ave o equipamento e deixe-o secar.

e Se necessario, pulverize o produto com etanol a
70% ou isopropanol para desinfegao.

NOTA! Nunca utilize solventes na limpeza.

4.2 Armazenamento

Depois de limpar o equipamento, guarde-o num local
seco e limpo a temperatura ambiente. Evite a
exposicao a luz solar direta. O medidor de fluxo pode
ser virado ao contrario e utilizado como saco de
armazenamento para a protegao de rosto.

4.3 Calendario de manutencao

Requisitos minimos recomendados referentes as
rotinas de manutencao, de forma a garantir a
operacionalidade continua do equipamento.

Antes da Apés a Anual-

utilizacao utilizacao mente

Inspecao visual L4 L4

Limpeza °

4.4 Substituicao de pecas

Utilize sempre pegas originais da Sundstrém. Ndo
modifique o equipamento. A utilizacdo de pecas néo
originais ou a modificacdo do equipamento pode
reduzir a fungao de protecdo e pér em risco as
homologacdes recebidas pelo produto.

4.4.1 Substituir os filtros de
particulas

Lembre-se que os dois filtros devem ser substituidos

ao mesmo tempo.

e Desenrosque os filtros.

* Solte os suportes de filtro. Fig. 33.

® Retire 0 adaptador de filtro do SR 510. Fig. 34.

e Substitua os pré-filtros nos respetivos suportes.
Limpe sempre que for necessario.

e Coloque os filtros novos. Consulte a secgdo 3.2 d. e e.

4.4.2 Substituir as juntas

e Desenrosque os filtros.

e Ajuntatem uma ranhura a toda a volta e é colocada
num rebordo situado por baixo das roscas do
suporte do filtro. Fig. 18.

* Retire a junta antiga.

e Coloque a junta nova no rebordo. Verifique se a
junta esté no devido lugar a toda a volta.

5. Especificacoes técnicas

Fluxo de ar

Durante o funcionamento normal, o fluxo de ar é de,
pelo menos, 175 I/min, o que constitui o fluxo minimo
recomendado pelo fabricante ou MMDF. Em
funcionamento forgado, o fluxo de ar atinge um valor
maximo de 225 I/min. O sistema automatico de
controlo do fluxo da unidade de ventilagdo mantém
esses fluxos constantes durante todo o tempo de
funcionamento.

Baterias

STD, Standard, 14,4V, 2,25 Ah, ides de litio.

HD, Heavy Duty, 14,4V, 3,5 Ah, ides de litio.

e O periodo de carregamento da bateria STD € de
cerca de 2 horas.

e O periodo de carregamento da bateria HD é de
cerca de 3 horas.

Tempos de funcionamento

Os tempos de funcionamento podem variar de acordo
com a temperatura e a condigao da bateria e dos
filtros.

A tabela abaixo indica os tempos de funcionamento
previstos em condi¢des ideais.

STD HD Fluxo de ar Tempos de previstos
funcionamento
® 175 I/min mais de 6 h
o 175 I/min 8h

Intervalo de temperaturas
* Temperatura de armazenamento. Fig. 3.
e Temperatura de funcionamento. Fig. 4.
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Tempo de vida util

O equipamento tem uma vida Util de 5 anos a partir
da data de fabrico. Note, no entanto, que a bateria
tem de ser carregada, pelo menos, a cada 6 meses.

6. Explicagao dos simbolos

&
mi

ce
2849

O

Simbolo de reciclagem

Consulte as instru¢des de utilizacéo

A separar de outros residuos

Homologagéao CE pela
INSPEC International B.V.

Classe de isolamento 2

Humidade relativa

ol "¢ Intervalo de temperaturas

7. Homologacao

e O SR 700, em combinagédo com a protecgao facial
SR 570, a mascara para soldadura/protecéo facial
SR 574/SR 570, a méascara para soldadura SR 592,
o capacete com viseira SR 580, a mdscara para
soldadura/capacete com viseira SR 584/SR 580, o
capacete com viseira SR 575, a mascara para
soldadura/capacete com viseira SR 574/SR 575, os
capuzes SR 520, SR 530, SR 561, SR 562, SR 601,
SR 602 ou SR 604, esta homologado de acordo
com a norma EN 12941:1998, classe TH3.

e O SR 700, em combinagdo com a mascara
completa SR 200 ou a semimascara SR 900, esta
aprovado em conformidade com a norma
EN 12942:1998, classe TM3.

e O SR 700 esta em conformidade com os requisitos
das normas EN 61000-6-2:2005 (imunidade para
o0s ambientes industriais) e EN 61000-6-3:2007
(emissao para ambientes residenciais, comerciais e
de industria ligeira), o que faz com que o ventilador
esteja em conformidade com a Diretiva 2014/30/UE
relativa & compatibilidade eletromagnética.

A homologagéao do Regulamento (UE) 2016/425 relativo
aos EPI foi emitida pelo Organismo Notificado 2849.
Consulte o verso das instrugdes de utilizagéo para
obter a morada.

A declaragéo de conformidade UE estd disponivel em
www.srsafety.com

8. Extensao de garantia

O fabricante das unidades de ventilagédo SR 500/

SR 500 EX e SR 700, Sundstrém Safety AB, vem por
este meio garantir ao utilizador final o direito de usufruir
de reparagdes gratuitas de avarias no prazo de 60
meses ou 5.000 horas de funcionamento, o que
ocorrer primeiro, resultantes de defeitos de concepcao,
materiais ou produgéo. Esta extensao de garantia nao
€ aplicavel ao desgaste normal ou a um produto que foi
modificado, negligenciado, alvo de forgas externas,
sujeito a reparagdes ou manutengdes nao autorizadas,

ou foi utilizado ndo observando os avisos, limites,
recomendacdes ou outras directivas do fabricante.
Estas directivas explicitam que, entre outras coisas, as
unidades de ventilagado devem ser equipadas com os
filtros originais recomendados pelo fabricante,
especificamente o filtro de particulas SR 510 e filtro de
particulas SR 710 da Sundstrém ou filtro de gads em
combinagdo com o filtro de particulas SR 510. Esta
garantia ndo se aplica a baterias, carregadores de
baterias ou protec¢des para a cabega e outros
acessorios.

Servico de garantia

Para além destes factores, a validade da extenséo de
garantia esta dependente de o servigo de garantia ser
realizado pelo fabricante ou parceiro autorizado pelo
mesmo. O servigo deve ser realizado 12, 24, 36 e 48
meses apds a compra. O fabricante ou local de
compra deve, atempadamente, antes do momento
pretendido para a realizagao do servigo de garantia,
ser contactado para obter informagdes relativas aos
procedimentos aplicaveis, &mbito do servico, entrega,
endereco, etc. Quem desejar solicitar o direito a
reparagdes gratuitas de acordo com esta garantia,
deve enviar o produto na sua embalagem original com
despesas de envio pagas para o enderego do
fabricante, juntamente com uma descrigao escrita da
avaria. Devem ser igualmente anexados os documen-
tos onde constem a data de compra, local de compra
e servico de garantia ja realizado. Os produtos que ndo
foram sujeitos a intervengdes no servigo de garantia
como acima descrito e como tal nao séo abrangidos
por esta extensado de garantia, deverao usufruir de um
periodo de garantia de 12 meses a partir da data da
compra ou por um periodo mais extenso, conforme
descrito legalmente.

9. Produtos em fim de vida

Informagodes sobre substancias perigosas

O conector da bateria e a placa de circuito contém
pequenas quantidades de chumbo. Em condi¢des de
manuseamento normal, tal significa que nao existe
perigo para a saude humana ou para o0 meio
ambiente.

Manuseamento de produtos em fim de vida

A bateria deve ser removida da unidade de ventilagao
e triada como residuo de bateria. Uma bateria gasta
pode ser entregue ao revendedor ou a um centro de
reciclagem sem incorrer em custos. A unidade de
ventilagdo é triada como residuo elétrico. O
carregador da bateria é triado como residuo elétrico.
Recicle de acordo com os regulamentos locais. A
reciclagem adequada de produtos contribui para a
utilizagao eficiente dos recursos materiais e reduz o
risco de propagagéo de substancias perigosas.
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1. Informatii generale

Folosirea unui aparat de respiratie trebuie sa faca
parte dintr-un program de protectie respiratorie.
Pentru recomandatri, consultati EN 529:2005.
Recomandarile incluse in aceste standarde subliniaza
aspectele importante ale unui program pentru aparate
de protectie respiratorie, dar nu inlocuiesc regle-
mentarile nationale sau locale in domeniu.
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Daca aveti intrebari referitoare la selectia si ingrijirea
echipamentului, consultati-va superiorul ierarhic sau
contactati punctul de vanzare. De asemenea, puteti
contacta Departamentul de asistenta tehnica din
cadrul Sundstrém Safety AB.

1.1 Descrierea sistemului

Ventilatorul cu filtru de particule si baterie SR 700,
impreuna cu filtrele si casca — cagula, viziera, masca
de sudurg, casca cu viziera, semi-masca si masca
faciala completa — sunt incluse in sistemul Sundstrém
cu aparat de protectie respiratorie asistata de
ventilator, conform cu EN 12941 sau EN 12942,
Ventilatorul trebuie sa fie echipat cu filtre, iar aerul
filtrat este furnizat in casca prin furtunul de respirat.
Presiunea atmosferica mentionata mai sus impiedica
agentii de poluare din imprejurimi sa patrunda in casca.
inainte de utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni de
utilizare si mstrucnumle de utilizare pentru filtru si casca.

1.2 Utilizari

Echipamentul SR 700 poate fi folosit ca alternativa la
aparatele de respiratie cu filtru in toate situatiile in care
acestea sunt recomandate. Acest lucru este valabil
mai ales daca munca este obositoare, se desfasoara
la temperaturi inalte sau pe o perioada indelungata.
Cand selectati filtrele si casca, trebuie sa luati in
considerare anumiti factori, printre care:

e tipurile de agenti de poluare;

posibilitatea de producere a unei atmosfere explozive;
concentratiile;

intensitatea efortului;

alte cerinte de protectie pe langa dispozitivul de
protectie respiratorie.

Analiza riscului trebuie efectuata de o persoana cu
instruire adecvata si experienta in domeniu.

1.3 Atentionari/limitari

Retineti ca pot sa existe diferente la nivel de tara cu
privire la reglementarile referitoare la utilizarea
echipamentului de protectie respiratorie.

Atentionari

Ech|pamentul nu trebuie folosit in situatiile urmatoare.
in stare oprita. In aceast situatie anormala se poate
produce acumularea rapida de dioxid de carbon si
epuizarea oxigenului in casca, prin urmare, nu se
asigura nicio protectie.

e Daca aerul ambiant nu contine cantitatea normala
de oxigen.

e Daca agentii de poluare sunt de natura
necunoscuta.

* In medii care prezinta pericole imediate pentru viata

si sanatate.

Cu oxigen sau cu aer imbogatit cu oxigen.

Daca incepeti sa respirati cu dificultate.

Daca simtiti mirosul ori gustul agentilor de poluare.

Daca simtiti ameteala, greata sau alt disconfort.

L|m|tar|
SR 700 trebuie utilizat intotdeauna cu doua filtre de
particule.

e Daca utilizatorul este expus la eforturi de lucru
extrem de intense, la nivelul castii se poate forma
presiune negativa in etapa de inhalare, care poate
duce la aparitia riscului de scurgere in casca.

e Echipamentul poate prezenta un grad de protectie
redus daca este utilizat in medii cu vant de
intensitate mare.

e Retineti ca furtunul de respirat poate face o bucla si
poate fi prins In obiectele din jur.

e Nu ridicati si nu transportati niciodata echipamentul
tindndu-I de furtunul de respirat.

e Filtrele nu trebuie montate direct pe casca.

e Utilizati doar filtre Sundstrom.

e Utilizatorul trebuie s aiba grija sa nu confunde
marcajele de pe un filtru cu alte standarde decat
EN 12941 si EN 12942 cu clasificarea ventilatorului
SR 700, atunci cand acesta este folosit cu un astfel
de filtru.

2.1 Verificarea pachetului livrat

Asigurati-va ca echipamentul este complet, conform
listei cu continutul pachetului, si ca nu este deteriorat.

Lista cu continutul pachetului

Fig. 1.

Nr.Componenta

. Ventilator SR 700, simplu

. Baterie, STD

Incarcator pentru baterii
Curea PES SR 508

. Filtru de particule SR 510 P3 R, 2x
. Adaptor de filtru SR 711, 2x

. Prefiltru SR 221, 10x

. Suport prefiltru, 2x

. Debitmetru SR 356

10. Instructiuni de utilizare

11. Servetele de curatare SR 5226
12. Set de dopuri
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2.2 Accesorii/piese de schimb

Fig. 2.

Nr. componenta Nr. comanda

1. Caguld SR 561 H06-5012
2. Cagula SR 562 HO06-5112
3. Cagula SR 520 M/L H06-0212
3. Cagula SR 520 S/M H06-0312
4. Cagulda SR 530 H06-0412
5. Cagula SR 601 HO06-5412
5. Cagula SR 602 H06-5512
5. Cagula SR 604 H06-5912
6. Masca de protectie SR 570 HO06-6512
7. Masca de sudurd/Masca de protectie

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Masca facialda completa SR 200,

vizierda PC HO1-1212
8. Masca faciala completa SR 200,

viziera de sticla HO1-1312
9. Masca faciala completa SR 200 Airline,

vizierd PC 03-1012
9. Masca faciala completa SR 200 Airline,

viziera de sticla HO03-1212
10. Semi-masca SR 900 S H01-3012
10. Semi-masca SR 900 M HO01-3112
10. Semi-masca SR 900 L H01-3212
11.  Masca de sudura SR 592 HO06-4412
12. Furtun SR 550 TO1-1216
12. Furtun SR 551 TO1-1218
13. Furtun SR 951 T01-3003
14. Furtun dublu SR 952 R01-3009
15. Casca cu viziera SR 580 H06-8012
16. Masca de sudura/Casca cu viziera

SR 584/SR 580 H06-8310
17.  Casca cu viziera SR 575 H06-9010
18. Masca de sudurd/Casca cu viziera

SR 574/SR 575 H06-9310
19. Baterie standard STD, 2,25 Ah R06-0708
19. Baterie HD, 3,5 Ah T06-0701
20. Incarcator pentru baterii R06-0433
21. Disc din plasa de otel SR 336 TO1-2001
22. Geanta de depozitare SR 505 T06-0102
23. Curea de piele SR 503 T06-0103
23. Curea de piele SR 503, mare T06-0107
24. Curea SR 508 R06-0101
24. Curea de cauciuc SR 504 T06-0104
24. Curea PVC T06-0124
25. Garnitura la ventilator R06-0107
26. Ham SR 552 TO6-0116
27. Filtru de particule P3 R, SR 710 H02-1512
28. Filtru de particule P3 R, SR 510 H02-1312
29. Adaptor de filtru SR 711 R06-0701
30. Prefiltru SR 221 H02-0312
31. Suport prefiltru R01-0605

3. Utilizarea

3.1 Instalarea

Consultati, de asemenea, instructiunile de utilizare
pentru casca.

3.1.2 Filtrele

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare care insotesc
filtrele.

Filtrul de particule

Ventilatorul poate fi utilizat doar cu filtre de particule P3
R, numar de model SR 510 cu adaptor de filtru sau

SR 710, care asigura protectie impotriva tuturor tipurilor
de particule, atat a celor solide, cat si a celor lichide.

Nota!
¢ Lainlocuire, ambele filtre trebuie inlocuite in acelasi imp.

Prefiltrul

Prefiltrele SR 221 protejeaza filtrul principal impotriva
infundarii excesiv de rapide. Suporturile pentru
prefiltre protejeaza, de asemenea, filtrele principale
impotriva daunelor rezultate in timpul manipuldrii.

3.2 Asamblarea

a) Bateria

e Scoateti si incarcati bateria in interior, la temperatura
_ camerei. Fig. 5, 6, 7.

Incarcatorul se incarca automat in trei etape. Fig. 8.

1. LED galben.

2. LED clipire cu galben.

3. LED verde.

* Puneti bateria la loc. Fig. 9.

Atentie!

* Reincarcati intotdeauna bateria inainte de a se
descéarca complet.

e |ncarcatorul poate fi utilizat numai pentru
incarcarea bateriilor pentru SR 700.

e Bateria poate fi Incarcata numai cu un incarcator
original Sundstrém.

e |ncarcatorul este destinat exclusiv utilizarii in

interior.

Incarcatorul nu trebuie acoperit in timpul utilizarii.

Incarcatorul trebuie protejat impotriva umezelii.

Nu scurtcircuitati niciodata bateria.

Nu incercati niciodata sa demontati bateria.

Nu expuneti niciodata bateria la foc deschis. Risc

de explozie/incendiu.

b) Cureaua

e Montati cureaua. Fig. 10, 11, 12.

Nota!

Studiati ilustratiile cu atentie: cureaua nu trebuie sa
ajunga in pozitie rasturnata sau cu spatele in fata.

c) Furtunul de respirat

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare care insotesc

casca.

Masca faciala completa SR 200

* Montati furtunul intre masca faciala completa
SR 200 si ventilatorul cu filtru de particule SR 700.
Fig. 13, 14, 15.

o \Verificati daca furtunul este bine fixat.

Semi-masca SR 900:

e Montati furtunul intre semi-masca SR 900 si
ventilatorul cu filtru de particule SR 700. Fig. 16, 17.

o \erificati daca furtunul este bine fixat.

d) Filtrele de particule

Trebuie utilizate intotdeauna doua filtre in acelasi timp.

o \erificati daca garniturile din suportul filtrului
ventilatorului sunt la locul lor sin stare buna. Fig. 18.

e Daca se utilizeaza filtrul de particule SR 510,
montati-I pe adaptorul de filtru fara a apasa pe
centrul filtrului.

e Insurubati filtrul in suportul filtrului, astfel incat
adaptorul sé fie in contact cu garnitura. Apoi, rotiti-I
cu aproximativ 1/8 de rotatie pentru a asigura o
buna etansare. Fig. 19.



e) Prefiltrele SR 221
e Montati prefiltrele. Fig. 20, 21.

f) Setul de dopuri

Setul de dopuri este folosit pentru curatarea sau
decontaminarea ventilatorului, prevenind patrunderea
murdariei si apei in carcasa acestuia.

Deconectati furtunul de respirat si filtrele si montati
dopurile. Fig. 35.

3.3 Functionarea/performanta

Pornire/Oprire

e Porniti ventilatorul apasand o daté butonul de
control. Fig. 23.

e Simbolurile de pe afisaj se vor aprinde si se va auzi
semnalul sonor. Fig. 24.

e Simbolul bateriei de pe display indica capacitatea
bateriei.
o Se aprinde cu verde: > 70 %
o Verde intermitent: 50-70 %
o Se aprinde cu galben: 20-50 %
o Rosu intermitent: < 20 %

e Ventilatorul porneste in starea de functionare
normala.
Comutati intre starea normala si cea amplificata cu
butonul de control.

* Pentru a opri unitatea ventilatorului, tineti butonul de
control apasat aproximativ doua secunde.

Simboluri de afisare

Fig. 22.

a) Baterie: Indicati capacitatea bateriei la pornire si
atunci cand capacitatea bateriei este redusa.

b) Triunghi de avertizare: Se aprinde cu o lumina rosie
daca debitul de aer este obstructionat sau daca
filtrele sunt infundate.

c) Ventilator mic: Se aprinde cu o lumina verde in timpul
functionarii normale.

d) Ventilator mai mare: Se aprinde cu o lumina verde in
timpul functionarii amplificate.

Sistem de avertizare/semnale de alarma
¢ In cazul obstructionarii debitului de aer
o Sevaauzi un semnal sonor pulsatoriu.
o Triunghiul rosu de avertizare de pe afisaj va clipi.
Actiune: Intrerupeti imediat munca, parasiti zona si
inspectati echipamentul.

e Dacafiltrele de particule sunt infundate

o Se va auzi un semnal sonor continuu timp de

cinci secunde.

o Triunghiul rosu de avertizare de pe afisaj va clipi.
Triunghiul de avertizare va clipi continuu, intrucéat
semnalul sonor se va repeta la intervale de 80 de
secunde.

Actiune: Intrerupeti imediat munca, parasiti zona si
schimbati filtrul.

e Daca capacitatea bateriei este mai mica de 5 %

o Un semnal sonor va fi repetat de doua ori la

intervale de doua secunde.

o Simbolul rosu al bateriei de pe afisaj va clipi.
Simbolul bateriei va clipi continuu, in timp ce
semnalul sonor se repeta la intervale de 30 de
secunde pana cand ramane aproximativ un minut
nainte ca bateria sa se descarce complet. Semnalul
sonor se transforma apoi intr-un semnal intermitent.

Actiune: Intrerupeti imediat munca, parasiti zona si
schimbati/incarcati bateria.

3.4 Verificarea performantei

Verificarea performantei trebuie sa se efectueze
nainte de utilizarea ventilatorului.

Verificarea debitului minim - MMDF

o \Verificati daca ventilatorul este complet, montat
corect, curatat temeinic si nedeteriorat.

e Porniti ventilatorul.

e Asezati casca in debitmetru.

* Apucati partea inferioard a pungii pentru a etansa
furtunul de respirat in zona superioara de prindere.
Fig. 26.

Nota! Nu trebuie sa apucati doar de furtunul de
cauciuc, deoarece astfel se va obstructiona
fluxul de aer sau nu se va realiza sigilarea
adecvata. Fig. 25.

* Apucati tubul debitmetrului cu cealalta mana, astfel
incat tubul sa fie orientat vertical in sus din punga.
Fig. 26.

o Cititi pozitia bilei din interiorul tubului. Aceasta ar
trebui sa fie la nivel cu sau putin deasupra

_ marcajului superior de pe tub, (175 I/min). Fig. 27.

In cazul in care nu se atinge fluxul minim, verificati

daca:

— debitmetrul este tinut in pozitie verticala;

— bila se misca liber;

— punga se etanseaza bine in jurul furtunului.

Verificarea alarmelor

Echipamentul este conceput sa emita un avertisment

in cazul in care fluxul de aer este obstructionat.

e Provocati blocajul fluxului de aer, apucand partea
superioara a pungii sau inchizand gura debitmetru-
lui. Fig. 28.

¢ Trebuie sa se declanseze alarmele ventilatorului
prin sunet si semnale luminoase.

e Daca aerul este lasat sa circule din nou, semnalele
de alarma se vor opri automat dupa 10 — 15
secunde.

3.5 Punerea echipamentului

e Puneti ventilatorul si ajustati cureaua, astfel incéat
ventilatorul s& se fixeze bine si confortabil in spatele
mijlocului dvs. Fig. 29.

e Porniti ventilatorul.

* Puneti-va casca.

e Asigurati-va ca furtunul de respirat se intinde de-a
lungul spatelui dvs., fara a fi rasucit. Fig. 29.

Retineti ca, atunci cand se foloseste o masca faciala

completa, furtunul trebuie sa se desfasoare de-a lungul

taliei si in sus, de-a lungul pieptului. Fig. 30.

Cand utilizati o semi-masca, furtunul trebuie sa se

desfasoare de-a lungul spatelui si peste umeri. Furtunul

SR 951, consultati fig. 31. Furtunul SR 952, consultati

fig. 32.

3.6 Scoaterea echipamentului

Parasiti zona poluata inainte de a scoate
echipamentul.

e Scoateti casca.

e Opriti ventilatorul.

e Desfaceti cureaua si scoateti ventilatorul.
Dupa utilizare, echipamentul trebuie curatat si
examinat.
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4.Intretinerea

Persoana responsabila pentru curatarea si intretinerea
echipamentului trebuie sa fie instruitd in mod
corespunzator si sé fie familiarizata cu lucrarile de
acest tip.

4.1 Curatarea

Servetelele de curatare Sundstrom SR 5226 sunt

recomandate pentru ingrijire zilnica. Pentru o curatare

sau decontaminare mai temeinica, urmati pasii de mai
jos:

e montati setul de dopuri. Consultati sectiunea 3.2 f;

o folositi 0 perie moale sau un burete impregnat cu o
solutie de apa si detergent de vase sau cu o solutie
similara;

e clatiti echipamentul si lasati-l sa se usuce;

* daca este necesar, pulverizati pe ventilator o solutie
cu alcool etilic sau alcool izopropilic in concentratie
de 70% pentru dezinfectare.

NOTA! Nu utilizati niciodata solventi pentru

curatare.

4.2 Depozitarea

Dupa curatare, depozitati echipamentul intr-un loc uscat
si curat, la temperatura camerei. Evitati expunerea
directa la soare. Debitmetrul poate fi intors si poate fi
utilizat ca geanta de depozitare pentru casca.

4.3 Programul lucrarilor de
intretinere

Cerinte minime recomandate referitoare la obiceiurile
de intretinere, pentru a va asigura ca echipamentul va
fi intotdeauna in buna stare de functionare.

de utilizare

Inspectie vizuala  ®

Curatare o

4.4 inlocuirea pieselor

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale
Sundstrém. Nu modificati echipamentul. Utilizarea
altor piese decét cele originale sau modificarile aduse
echipamentului pot reduce functia de protectie si pot
periclita aprobarile primite de produs.

4.4 1 inlocuirea filtrelor de
particule

Nu uitati ca ambele filtre trebuie Inlocuite in acelasi timp.
e Desurubati filtrele.

Scoateti suporturile filtrelor. Fig. 33.

Scoateti adaptorul de filtru din SR 510 fig. 34.
Inlocuiti prefiltrele in suporturile lor. Curatati dupa
cum este necesar.

e Montati filtrele noi. Consultati 3.2 d si e.

4.4.2 inlocuirea garniturilor

e desurubati filtrele;

e Garnitura are un canal de jur imprejur si este montata
pe o flansa sub filetele din suportul filtrului. Fig. 18.

e Scoateti garnitura veche.

e montati noua garnitura pe flansa. Verificati de jur
imprejur daca garnitura se afla la locul ei.

5. Specificatii tehnice

Debitul de aer

In timpul functionarii normale, debitul de aer este de
cel putin 175 I/min, acesta fiind debitul minim
recomandat de producator sau MMDF. In cazul
functionarii intensificate, debitul de aer creste pana la
225 I/min. Sistemul automat de control al debitului
ventilatorului mentine aceste debite constante pe
intreaga durata de functionare.

Baterii

STD, standard, 14,4V, 2,25 Ah, litiu-ion.

HD, de mare putere, 14,4V, 3,5 Ah, litiu-ion.

e Timpul de incarcare a bateriei STD este de
aproximativ 2 ore.

e Timpul de incarcare a bateriei HD este de
aproximativ 3 ore.

Durata de functionare

Durata de functionare poate varia in functie de
temperatura si de starea bateriei si a filtrelor.
Tabelul de mai jos indica durata de functionare
prevazuta in conditii ideale.

HD Debit de aer Functionare estimata
° 175 I/min peste 6 h
o 175 I/min 8h

Interval de temperatura
e Temperatura de depozitare. Fig. 3.
e Temperatura de utilizare. Fig. 4.

Perioada de valabilitate
Echipamentul are o perioada de valabilitate de 5 ani

de la data fabricatiei. Cu toate acestea, retineti ca
bateria trebuie incarcata cel putin o data la 6 luni.

6.Legenda simbolurilor

1]
ce
2849
(]

Simbol de reciclare

Consultati instructiunile de utilizare

Se separd de alte deseuri

Aprobare CE de catre
INSPEC International B.V.

Clasa de izolatie 2

<XX%| RH

,anc,i’*xm Interval de temperaturd

Umiditate relativa



e Echipamentul SR 700, in combinatie cu masca de
protectie SR 570, cu asca de sudura/masca de
protectie SR 574/SR 570, cu masca de sudura
SR 592, cu casca cu viziera SR 580, cu masca de
sudurd/casca cu viziera SR 584/SR 580, cu casca cu
viziera SR 575, cu masca de sudura/casca cu viziera
SR 574/SR 575, cu cagulele SR 520, SR 530, SR 561,
SR 562, SR 601, SR 602 sau SR 604, este aprobat in
conformitate cu EN 12941:1998, clasa TH3.

e SR 700 in combinatie cu masca faciala completa
SR 200, SR 200 Airline sau cu semi-masca SR 900
este aprobat in conformitate cu EN 12942:1998,
clasa TM3.

e SR 700 respecta cerintele standardului EN 61000-
6-2:2005 (Imunitate pentru medii industriale) si
EN 61000-6-3:2007 (Emisii pentru medii
rezidentiale, comerciale si din industria usoara),
ventilatorul fiind astfel conform cu Directiva EMC
2014/30/UE.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425
privind echipamentele de protectie individuala a fost
emis de Organismul de certificare notificat 2849.
Consultati partea din spate a Instructiunilor de utilizare
pentru detalii privind adresa.

Declaratia de conformitate UE este disponibila la www.
srsafety.com

8. Garantie extinsa

Producatorul unitatilor SR 500/SR 500 EX si SR 700,
Sundstrém Safety AB, garanteaza prin prezenta
utilizatorului final dreptul ca, in termen de 60 de luni sau
5.000 de ore de functionare de la achizitie - oricare
dintre acestea survine mai intai - sa fie remediate, fara
costuri, defectiunile cauzate de defecte de proiectare,
materiale sau fabricatie. Aceasta garantie extinsa nu se
aplica in cazul uzurii normale sau in cazul unui produs
care a fost modificat, neglijat, supus unor forte externe,
a fost supus unor reparatii sau servicii neautorizate sau
a fost utilizat cu incalcarea avertismentelor, limitéarilor,
recomandarilor sau a altor directive ale producatorului.
Aceste directive prevad, printre altele, ca unitatile de
ventilatie trebuie sa fie echipate cu filtre originale
recomandate de producator si anume filtrul de particule
SR 510, filtrul de particule SR 710 sau filtrul de gaze in
combinatie cu filtrul de particule SR 510. Garantia nu se
aplica la baterii/incarcator de baterii sau capace si alte
accesorii.

Serviciu de garantie

In plus, valabilitatea garantiei extinse depinde de
serviciul de garantie efectuat de producator sau de un
partener de service autorizat de producator. Acest
serviciu trebuie efectuat la 12, 24, 36 si la 48 de luni
dupa achizitie. Cu suficient timp Tnainte de momentul
serviciului de garantie dorit, trebuie contactat
producatorul sau locul de achizitie pentru informatii
privind procedurile aplicabile, domeniul de aplicare a
serviciului, adresa de livrare etc. Oricine doreste sa
revendice dreptul la reparatii gratuite In conformitate cu
aceasta garantie trebuie sa trimita produsul in
ambalajul sau original, cu transportul platit, la adresa
producatorului, impreuna cu o descriere scrisa a
defectiunii. De asemenea, trebuie anexate documente
care sa dovedeasca data achizitiei, locul achizitiei si
serviciul de garantie deja efectuat. Produsele care nu
au fost supuse serviciului de garantie in conformitate cu
cele de mai sus si care, ca atare, nu sunt incluse in
aceasta garantie extinsa sunt acoperite pentru o
perioada de garantie de 12 luni de la data achizitiei sau
pentru o perioada mai lunga dupa cum prevede legea.

9. Produse uzate

Informatii despre substantele periculoase
Conectorul bateriei si placa de circuite contin cantitati
reduse de plumb. In manipularea normala, aceasta
inseamna fara pericol pentru sanatatea umana sau
pentru mediu.

Manipularea produselor uzate

Bateria trebuie scoasa din unitatea ventilatorului si
sortata ca deseu de baterii. O baterie uzata poate fi
predata comerciantului sau unui centru de reciclare
fara costuri. Unitatea de ventilator este sortata ca
deseu electric. Incarcatorul de baterie este sortat ca
deseu electric. Reciclati in conformitate cu regle-
mentarile locale. Reciclarea corecta a produsele
contribuie la utilizarea eficienta a resurselor materiale si
reduce riscul de raspandire a substantelor periculoase.
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¢ bnok npnHyanTenbHoI BEHTURALN C
NpoTNBOas3po30sibHbiM punbTpom SR 700

O6wan nHpopmaums

[Letann

Wcnonb3osaHune

TexHnyeckoe 06Ny KnBaHme
TexHUYecKne xapakTepucTnkm
YcnoBHble 0603HaueHns
CepTudpukauma

PaclpeHHan rapaHTua

9. YTunusaums

ONOUNAWN =

o

as nHpopmauyums

MpumeHeHne pecnupaTtopa AONIXKHO 6bITb COCTaBHOM
YacTblo NPOrPaMMbl 3aLUKTbl OPraHOB AblXaHWA.
CooTBeTCTBYlOWME PEKOMEHAALMN NPUBEAEHDI B
ctaHpapTe EN 529:2005. 9T0T cTaHfapT ocBellaeT
BaHble acneKTbl NPOrpammbl 3aLinTbl OPraHOB
[bIXaHUA, HO HE 3aMEeHAET HaLUVOHaNbHbIE NN MEeCTHbIe
npaswuna v HOPMbI.

Ecnu Bbl He yBepeHbl B BOMpocax Bbibopa u
06CNyKMBaHWA CPEACTB UHANBYAYANbHON 3aWuUThI
opraHoB fbixaHusa (CU30/[), obpaTrTech K pyKOBOACTBY
Wnn CBAXMUTECH € NpofasLom. ObpalyanTech Takxe B
oTAeN TEXHUYECKOro 06CNYKNBaHWA KOMMaHUM
Sundstrom Safety AB.

1.1 OnucaHmne cucrtembol

Bnok nprHyauTeNnbHOM BEHTUAALUN C
NPOTUBOA3PO30JIbHBIM GUIBTPOM 1 aKKYMYNATOPHbBIM
nutaHmem SR 700 BMecTe C NPOTUBOA3PO30JIbHbIM
GUNBTPOM 1 NIMLLEBOI YaCTbIO (KaMOLWOHOM, SKPaHOM,
CBaPOYHbIM LMTKOM, KaCKOI C 3KpaHOM, NONYyMacKoi
VNN NONHONMLLEBOW MaCKOI) BXOAUT B COCTaB CUCTEMbI
CPeACTB ANA 3alMTbl OPraHoB AblxaHua Sundstrom,
oTBevatowleli TpeboBaHmAM cTaHaapTa EN 12941 nnun

EN 12942.

Bnok BeHTUNALUM OCHalaeTca punbTpamu;
NpodUNbLTPOBAHHBIN BO3AYX NOJAETCA B NIMLEBYIO 4acTb
Yyepes AbIxaTenbHbli wnaHr. Co3aaeTcs NonoxuTenbHoe
[aBneHne Ans NpejoTBpaLleHns NonagaHns B MNLEBYI0
YacTb 3arpA3HAIOLLVX BELLECTB U3 OKPYKaloLen cpefbl.
Mepen paboToi BHUMATENBHO N3Yy4nTe PYKOBOACTBA
nonb3oBaTenei GunbTpa 1 NULEBON YacTu.

1.2 MpumeHeHne

Brnok SR 700 moxeT cny>uTb anbTepHaTUBOW

pecnupatopam ¢ GUILTPOM BO BCEX PEKOMEHYEMbIX

AJIA HAX CUTYaLUAX. ITO OTHOCWTCA, B YaCTHOCTH, K

TAXeNon pabote, paboTe B yCNIOBUAX MOBbILLEHHON

TemnepaTypbl MK 6ONbLIOK NPOJOMKUTENLHOCTH.

Mpwu BbIGOPE GUNBTPOB 1 NMLIEBBIX YaCTEN MPUMKTE BO

BHVMaHWe cnepyoLvie pakTopbi:

+  TUnNbl 3arpAsHUTeNen;

+  BO3MOXHOCTb GOPMMPOBAHVA B3PbIBOOMACHOW
aTmocdepbl;

+  KOHLUeHTpauuu;

*  VHTEHCMBHOCTb PaboTbl;

« TpeboBaHuA K cpefcTBam 3awuTbl nomumo CU30/.

AHanu3 p1cKa JOMKEH BbINOJHATLCA NIMLIOM,

npoLeALIM COOTBETCTBYOLLEE 0byUYeHMe 1 UMEoLMM

OMbIT B laHHON cdepe.

1.3 MNpepynpexaeHnA n orpaHNYeHns

O6paTute BHYMaHVE Ha BO3MOXXHOCTb HaLMOHANbHbIX
pasnuynii B Nnpaemnnax n Hopmax npumeHenna CU30M.

MpepynpexpaeHna

3710 060pYyAOBaHME He OMKHO UCNOMb30BaTbCA:

« B BbIK/OYEHHOM COCTOAHUW. B Takow HeluTaTHOW
CUTYaLUM MOXKET MPONCXOAUTL BbICTPOE HakomneHve
OMOKCMAA Yrnepoaa U yMeHbLUeHne KonmyecTsa
KMCNopopaa B IMLEBOIA YacTu, ¥ NPW 3TOM 3aLyuTa
OTCYTCTBYET;

+ MPU HU3KOM COAEP>KaHUM KUCTIOPOAA B OKPYKaloLem
BO34YyXe;

« BC/yyvae, KOrAa Hen3BeCTHbl 3arpasHaLie
BeLlecTBa;

« BcCpefax, KOTopble HeCyT HENOCPeACTBEHHYIO Yrpo3y
KW3HW 1 3p0poBbio (IDLH);

+  CKUCIIOPOAOM WSV BO3AYXOM, 060raLieHHOM
KNCNopoaoMm;

«  ec/vi Bam TAXENO AbllwaTh;

«  ec/nv Bbl YyBCTBYETE 3arnax Ui BKYC 3arpAsHALLNX
BeLLecTs;

+  eC/v Bbl UyBCTBYETE rONIOBOKPYXKEHWE, TOLWHOTY UNN
NHOW ANCKoMbOPpT.

OrpaHuyeHusa

« bBbnok SR 700 Bceraa AomKeH NCNonb30BaTbCs B
KOMMeKTe C ABYMA MPOTNBOAPO30JIbHbIMU
dunbTpamu.

+ Korpa nonb3osaTtenb BbINOMHAET paboTbl OUeHb
BbICOKOW MHTEHCMBHOCTU, B IMLIEBOI YacTV NpK BAOXe
MO>KeT COo3/jaBaTbCA BaKyyM, HapyLLaloLwmii ee
repMeTMYHOCTb U CO3[aloLMiA PUCK NoNaaaHna
BeLeCTB B JIMLIEBYIO YaCTb.

«  Ecnn CM30[ nprvMeHAI0TCA B YCIOBUAX BbICOKOWA
CKOPOCTU BETPa, KOIPOULIMEHT 3aLUnTbl MOXKET
CHUXaTbCA.

« ByfbTe BHMMAaTeNbHbI 1 He fonycKaiTe
nepeKpyurBaHNA AbIXaTebHOTO LUAHra, a TakXe ero
3auenneHuns 3a NpeMeTbl OKpYy»KatoLLeil 06CTaHOBKM.

« 3anpeljaetcs NogHMMaTb U nepeHocnts CU30[ 3a
AblXaTeNbHbIN WNAHT.

+ 3anpelyaeTtcs ycTaHaBAVBaTb GUILTPDI
Hernocpe[CTBEHHO Ha JIMLIEBYI0 YaCTb.

«  Wcnonb3yiite Tonbko dunbTpbl KOMNaHum Sundstrom.

« He nyTaiiTe MapKkMpoBKY Ha dunbTpax,
M3roTOBJIEHHbIX MO CTaHAAPTaM, OT/IMUYHBIM OT
EN 12941 n EN 12942, c knaccudrikaumein 6noka
BeHTUNALMK SR 700 Npu MCNonb30BaHNM C 3TUM
dunbTpOM.

2.1 MpoBepKa KOMMNJIEKTHOCTHA
nocraBKu

MpoBepbTe 060pyAOBaHME HAa KOMMNEKTHOCTb COFNACHO
ynakoBOYHOMY JIUCTY, a TakxKe ybeautecb B OTCYyTCTBUN
noBpexXaeHun.

YnaKoBOYHbIii INCT
(punc. 1).



Ne n/n [letans
1. Bnok npuHyanTenbHomn BeHTUnALMK SR 700,
6e3 gon. o6opyaoBaHua
. AKKymynatopHas 6atapes, STD
. 3apAagHoe yCTPONCTBO ANA aKKYMYNATOPHON
6aTapen
. Nosc, nonnadupcynbpoHoBbI SR 508
. NMpoTrBoaspo3onbHbIi GunbTp SR 510 P3R, 2 Wr.
. NepexopHuk punbrpa SR 711, 2 wt.
. OunbTp NpeaBapuTenbHON ouncTkm SR 221, 10 wr.
. Mlepxxatenb ¢punbTpa NpefBapuTENbHON OUNCTKY,
2wr.
9. Pacxopomep SR 356
10. Pacxopomep
11. Ounwatowme candetkm SR 5226
12. KomnnekT 3arnyLek

2.2 MpuHapnexHocTn/3anacHble
yactu

w N

[ BNE NN

(puc. 2).
Ne n/nfetanb Ne nnA 3akasa
1. KaniowoH SR 561 H06-5012
2. KaniowoH SR 562 H06-5112
3. KantowoH SR 520 M/L H06-0212
3. KantowoH SR 520 S/M H06-0312
4.  KaniowoH SR 530 H06-0412
5. KantowoH SR 601 H06-5412
5. KaniowoH SR 602 H06-5512
5. KantowoH SR 604 H06-5912
6. Jlnuyesown wutok SR 570 H06-6512
7. CBapOYHbIN WMTOK / JINLEBON WNTOK

SR 574/SR 570 H06-6110
8. MNonHonuueBas macka SR 200 c

nonMKap6oHaTHbIM 3KPaHOM HO01-1212
8. MonHonuueas macka SR 200 co

CTeK/NAHHbIM SKpaHOM H01-1312
9. MonHonuuesas macka SR 200 Airline ¢

nonnKkap6oHaTHbIM SKPaHOM H03-1012
9.  MNonHonuueas macka SR 200 Airline co

CTEKNAHHBIM SKpaHOM H03-1212
10. TMonymacka SR900 S HO01-3012
10. Monymacka SR 900 M H01-3112
10. TMonymacka SR 900 L HO01-3212
11.  CBapOuHbIN WMTOK SR 592 H06-4412
12.  WnaHr SR 550 T01-1216
12.  Wnanr SR 551 T01-1218
13.  LWnanHr SR 951 T01-3003
14. CpBOEHHbIN WwnaHr SR 952 R01-3009
15.  Kacka c akpaHom SR 580 H06-8012
16. CBapOYHbIN WMTOK / Kacka C 3KpaHOM

SR 584/SR 580 H06-8310
17.  Kacka cakpaHom SR 575 H06-9010
18. CBapoYHbIN WMTOK / Kacka c 3KpaHOM

SR 574/SR 575 H06-9310
19. CraHpapTHasA akKymynAaTopHas 6atapes,

STD, 2,25 Ay R06-0708
19.  AKKymynaTopHas 6aTapes noBbllLEHHON

emkoctu (HD), 3,5 A-u T06-0701
20. 3apsApgHoe ycTponcTBo AndA batapen R06-0433
21.  Auck u3 ctanbHom ceTkn SR 336 T01-2001
22. Cymka ana xpaHeHua SR 505 T06-0102
23. KoxaHbin nosac SR 503 T06-0103
23. KoxaHbin nosc SR 503,

6onbluepasmMepHbIn T06-0107
24. Toac SR508 R06-0101
24. Pe3suHoBbIV nosc SR 504 T06-0104
24. MoacwnsMBX T06-0124
25. [Mpoknapka gna 6noka BeHTUNALMMN R06-0107

26. PemHu KpenneHus SR 552 T06-0116
27. TMpoTmBoaspo3onbHbIn Gunbtp P3R,

SR710 H02-1512
28. MMpoTnB0aspo3onbHbI Gunbt SR 510 H02-1312
29. TMepexopHuku dpunbtpa SR 711 R06-0701
30. Mpepdunbtp SR 221 H02-0312
31. [epxatenb npeadunsTpos R01-0605

3. Acnonb3oBaHne

3.1 C6opkKa

CMm. Takxe PYKOBOACTBO NMosib3oBatena AnAa nuuesom
vyacTtu.

3.1.2 OunbTpbI

MNepepn paboToi BHUMATENbHO M3y4rTe PYKOBOACTBA NO
MCMoNb30BaHUIO, NpuaraemMble K GuibTpam.

MNpoTnBoaspo30onbHbIi GunbTP

Bnok npuHyanTeNbHON BEHTUAALMI MOXHO

MCMoNb30BaTh TONIbKO C MPOTUBOA3PO30/1bHbIMMU

dunbrpamm P3 R (Homep mogenun SR 510) ¢

nepexoaHvKkom unm SR 710, KoTopble obecneyrsaoT

3aLyMTYy OT BCeX TUMOB YaCTUL|, KaK TBEPAbIX, TaK 1

KUDKNX.

MpumeuaHne.

« [pwu 3ameHe GUNLTPOB HEOOXOANMO 3aMeHATb 06a
dunbTPa 0AHOBPEMEHHO.

DunbTp NpeiBapUTENbHON OUNCTKN

OunbTpbl NpeABapuUTeNnbHOM oUNCTKY SR 221 cnyxat
[NA 3aLNUTbl OCHOBHOTO GpUIIbTPA OT UpPE3MEPHO
6bICTpOro 3acopeHus. [lepkatenv punbTpos
npefBapuTEIbHOM OUNCTKI CRy»KaT Takxe ANA 3amnTbl
OCHOBHbIX GpUNBTPOB OT NOBPEXAEHWIA.

3.2 YcTtaHOBKa NpuUHagieXXHoCTen

a) barapes

+ I3Bnekute 1 3apAanTe akKKyMynAaTOpHylo 6aTapeio B
nomeLLeHny Npu KOMHaTHOW Temnepatype. (puc. 5, 6, 7).

3apsAgHoe yCTPoCTBO aBTOMATUYECKM OCYLLeCTBAAET

3apAAKy 6atapen B Tpu 3Tana (puc. 8).

1. XenTbili cBETOAMOA.

2. XenTbln MUratoLmii CBETOANOA.

3. 3eneHbli cBETOAMOA.

« YcTtaHoBuWTe HGaTapeto Ha mecTo (puc. 9).

MpeaynpexpaeHue!

« Bcerpa3apsaxaiiTe 6atapelo, He JOXMAAACH ee
NONHOW paspAaaKN.

+ 3apAgHoe yCTPOWMCTBO NPUroLHO TONBKO ANs
3apagku 6atapeit ans SR 700.

+ baTapeto MOXHO 3apsKaTb TOIbKO OT OPUrMHANbHOTO
3apAHOro yCTPONCTBa NPOM3BOACTBa KOMMaHNN
Sundstrom.

« 3apAagHoe yCTPOWCTBO NpefHa3HayeHo Ana
3KCMNAyaTaunm ToNbKO B MOMeLLeHNN.

- He HaKkpbiBaliTe 3apagHOe yCTPOWCTBO BO BpemaA
paboTbl.

- 3awuwanTte 3apagHoe yCTPONCTBO OT Baru.

- He ponyckainTe KOPOTKOro 3amMblKaHNA KOHTaKTOB
6aTapen.

+ He pasbupaiiTte 6aTapelo.

« He ponyckaeTca nogsepraTb 6aTapeio BO3aencTeuio
OTKpbITOro orHa. CylecTsyeT puck B3pbiBa/
BO3ropaHua.
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b)

MosAc
Cobepute nosc (puc. 10, 11, 12).

MpumeyaHwue.
BHUMaTenbHO 13yunTe MANCTPaLmm, 4Tobbl NPaBUIbHO
pacnonoXuTb NoAC.

¢) ObixaTenbHbI WNaHr

BHMMaTenbHO U3yumTe pyKoBOACTBO NONb30BaTeNs,
NocTaBnseMoe C NMLeBOW YacTblo.

MonHonunuesas macka SR 200

.

YcTaHOBUTE WAHT MeX Ay NONHONMLEeBOV Mackor SR 200
11 6NIOKOM NPUHYANTENBHOW BEHTUNALMN C
NPOTNBOa3P030sbHBIM GrnbTPOM SR 700 (puc. 13, 14, 15).
Y6epnmtecb B TOM, UTO LWNAHT HAfJeXKHO
3aduKCMpoBaH.

Monymacka SR 900:

d)

YcTaHoBWTe WaHr Mexay nosiymackoin SR 900 n
6710KOM MPUHYANTENBHON BEHTUNALMUN C
NpPOTUBOa3P030MbHbIM drnbTpom SR 700 (puc. 16, 17).
Y6eanTech B TOM, UTO LUNAHT HafieXXHO
3adurKCMpoBaH.

MpoTneBoasposonbHbie GuAbTPbI

Heobxoanmo rcnonb3oBaTb OAHOBPEMEHHO fABA
duneTpa.

e)

f)

Y6epaunTech, UTO NPOKNaAKN KpenneHnsa ¢punbTpa
6n0Ka BEHTUNIALMN YCTaHOBNEHbI 1 HAXOAATCA B
XopoLlem coctoaHum (puc. 18).

Mpu ncnonb3oBaHUK NPOTUBOAIPO30SIbHOTO
¢dunbTpa SR 510 BCTaBbTE NPOTVBOA3PO30SbHbIN
bUnbTP, He HaXKMMas Ha ero LieHTPanbHYIo YacTb, B
nepexoAHNK GubTPa Ao LWenyKa.

BeepHuTe dunbTp B KpenneHue punbTpa Ha 6roke
TaKnM 06pa3om, 4TO6bI MepPexofHUK conpuKacanca ¢
NpoKNafgKon. 3aTem NoBepHNUTE ero elle
npnbnn3nTenbHo Ha 1/8 o6opoTa ana obecneueHun
xopoluei repmeTrsayum (puc. 19).

QunbTpbl NpefBapuUTeNbHON o4ncTKM SR 221
YctaHoBUTE GUNLTPLI NPefBaPUTENBHOM OYNCTKN
(puc. 20, 21).

KomnnekT 3arnywek

KomnnekT 3arnyLuek ncnonb3yeTcs A/ OUNCTKA Un
o6e33apaxvBaHns 6110Ka BEHTUNALMM N NPe[OoTBPaLyaeT
nonafaHue rpasu U BOAbI B KOPNYC BEHTUNATOPA.
OTcoeAnHUTE AbIXaTeNbHbIV WaHT 1 GUILTPbI, a 3aTeM
ycTaHoBUTe 3arnyLwku (puc. 35).

3.

3 dkcnnyartauyusa/paborocnoco6HOCTbL

3anyck/BblKnoueHmne
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BkntounTe 610K BEHTUNALMMN OLHOKPATHBIM HaXaTnem
KHOMKM ynpasneHua. Puc. 23.

Ha gncnnee 3aropatoTcsa CUMBOSbI, U MOAAeTCA
3BYKOBOW curHan. Puc. 24.
CumBon 6aTapen Ha Aucnee NoKasbiBaeT EMKOCTb
aKKyMynaTopHoii 6aTapen.

o [ocToAHHbIN cnrHan 3eneHoro ugeta: > 70 %

o Mwurawowmin curHan 3eneHoro ugeta: 50-70 %

o [ocTosiHHbIN cnrHan xenToro ueeTa: 20-50 %

o Muralowuii curHan KpacHoro uerta: < 20 %

Brnok BeHTUNALMM 3anycKaeTcAa B HOPMasbHOM
pexume paboTbl.

MepekntoueHne mexay HOpManbHbIM 1
dopcrpoBaHHbBIM peX1MMamMm paboTbl OCyLIEeCTBAAETCA
C NMOMOLLbIO KHOMKW YNpaBrieHus.

+ [InA BbIKNtoYeHNA 610Ka BEHTUNALWN YAePXKIBaiiTe
KHOMKY ynpaBfieHVA HaxaToi NpnbnansnTenbHo
2 ceKyHAbl.

CumBonbl Ha gucnnee

Puc. 22.

a) baTapen: nokasbiBaeT eMKOCTb 6aTapeun Npwv 3anycke u
NpY HN3KOM YPOBHE 3apAAKU.

b) MpepynpeanTenbHbIN TPEYronbHUK: UMEET KPACHbIN
LiBeT B C/lyyae HapyLUeHWA NOTOKa BO3AyXa nin
3acopeHusa GUNbTPOB.

¢ ManeHbKNi BEHTUNATOP: B HOPMaNbHOM peXxume
paboTbl IMEeET 3eNeHbIl LiBET.

d) BonbLion BeEHTUNATOP: B GOPCMPOBAHHOM peXnme
MMeeT 3efeHblii LiBeT.

Cunctema npefynpexaeHnii N CUrHanbl TpeBorn
« Bcnyuae 3aTpyAHeHHOI Noaaun NoToKa Bo3ayxa
o [MopaeTtca nynbcmpyoLwnii 38yKOBOIN CUTHan.
0 MuraeT TpeyrobH1K npeaynpexaeHuns Ha
aucnnee.
[eiicTBue: HemepneHHo npekpaTute paboTy,
MOKVHbTE 30HY BbINOIHEHWA PaboT 1 NpoBepbTe
obopynoBaHue.

« Ecnn3sacopeHbl NpoTBoaspo3onbHble GuAbLTPbI
0 3BYy4YuUT HENPEPbIBHbIN 5-CEKYHAHbI 3BYKOBOI
curan.
o Ha ancnnee muraet KpacHbI TPEYroNbHUK
npenynpexaeHus.
TpeyronbHbIil 3Ha4YOK NpefynpexaeHns 6yaet muratb
6e3 0OCTaHOBKM, @ 3BYKOBOW CUrHas ByaeT NoBTOPATLCA
c nHTepBanom B 80 cekyHA.
[LeiicTBue:HemeaneHHo npekpaTnTe paboTy,
MOKVHbTE 30HY BbINOIHEHWA PaboT 1 3aMeHUTe

dunbTp.

« Ecnusapap akkymynatopHoi 6aTapen onyckaetca
Hmxe 5 %
0 3ByuaT ABa 3BYKOBbIX CUrHaa C MUHTePBasioM B 2
CeKyHAbI.

o Ha pancnnee 3amuraeT KpacHblii cMMBOS 6aTapen.
CrimBon 6aTapeun MUraeT HenpepbIBHO, @ 3BYKOBOM
CUrHan NoBTOpPAETCA C UHTepBanom 30 ceKyHf A0 TeX
nop, noka 0 NoJIHoi pa3pAAKM 6aTapen He ocTaHeTCA
npumMepHo 1 MUHYTa. 3aTeM 3BYKOBOW CUTHan
MeHAEeTCA Ha NPepPbIBUCTbIN.

DeicTBue: HemeaneHHo npekpaTtuTte paboTy,
NOKVHbTE 30HY BbINOIHEHWA PaboT 1 3ameHuTe/
3apsapauTe 6aTapeto.

3.4 MpoBepKa ncnpaBHOCTAN

MpoBepKy UcnpaBHOCTV HEOOXOAMMO NMPOBOAUTD
Kaxkblii pa3 nepep ucnonb3oaHnem 61oka
BEHTUAALNN.

MNpoBepKa MMHUManbHo ckopocTu notoka (MMDF)

« Y6epgutech B TOM, 4TO 6/IOK BEHTUAALMMN MONHOCTbIO
cobpaH, NpaBWIbHO YCTaHOBJIEH, TILATENIbHO OUNLIEH
1 He MeeT NoBPeXaeHUIA.

« 3anyctuTe 610K BEHTUNALNN.

« [omecTuTe NULIEBYIO YaCTb B pacxofoMep.

+ 3a)KMUTE HMXKHIOK YacTb MeLlKa AnA repMeTr3aLmm
BOKPYT BEpXHEro KpenieHna AblxaTeslbHOrO WaHra
(pwc. 26).

Mpumeyanue. He cnedyem cxxumame pe3uHo8bili
WiZIdHe, NOCKOJIbKY 3MO MOXXem npusecmu K
3ampyOHeHUI0 NPOX0X0eHUsA 8030yWHO20 NOMOKA



UNU K HapyweHUo 2epMemu4HOCMU cOeOUHeHUs
(puc. 25).

« [pyroi pyKoi Bo3bMKTECH 3a TPYOKY pacxogomepa
Tak, UTobbl TPybKa Obina HanpaBneHa BePTUKaNIbHO
BBEPX OT MelLKa (puc. 26).

- [MpoBepbTe NonoxeHune Wapuka B TpyoKe. OH fosKeH
pacnonaratbCa Ha OJHOM YPOBHE C BepXHei
OTMeTKO Ha TpybKe (175 N/MUH) NN HEMHOTO Bbille
Hee (puc. 27).

Ecnu pacxopg Bo3ayxa H/XKe MUHUMANbHOTO,

y6eaunTech, 4To:

- pacxofoMep PacronoXeH BEPTMKaNbHO;

- WapuK cBOGOAHO NepemeLyaeTcs;

—  MeLUOK HafieXXHO N repMeTUYHO ObieraeT WaHr.

MpoBepKa aBapuiiHbIX CUTHaNoB

B cnyuae 6nokupoBaHua noToka Bo3fyxa 61nok

BEHTUNALMN NOJAET aBaPUNHBIA CUTHAN.

« 3abnokupyiiTe NOTOK BO3AYyXa, 3aXKaB BEPXHIOK YacTb
MeLUKa Uy NepekpbiB OTBEPCTUE AN1A BbIXOAA BO3AYXa
Ha TpybKe pacxopomepa (puc. 28).

- Bnok npuHyauTenbHOW BEHTUAALNM BOMKEH
AKTUBMPOBATb CUCTEMY OMOBELLEeHNsA NOCPeACTBOM
nofauv 3ByKOBbIX 1 CBETOBbIX CUFHAMOB.

« [pw BO306HOBNEHNM NOAAUM BO3AyXa CUrHanv3auusa
aBTOMaTUYeCcKn oTKNovaeTca yepes 10-15 cekyHpa.

3.5 HapgeBaHne

« HapeHbTe 610K BEHTUNALWMN 1 OTPEryNupyiiTe Nosac
Tak, YTobbl 610K NNOTHO 1 YAO6HO Npuneran K
noacHuue (puc. 29).

«  BkniounTe 610K NPUHYANTENBHON BEHTUAALNN.

« HapeHbTe nuueByio YacTb.

« YbepuTechb B TOM, YTO [ibIXaTeNbHbIN LWAHT MPOXOANT
BAOJb CMHbI 1 He NepekpyyeH (puc. 29).

O6paTnTe BHMaHUWe, 4TO NPY UCMONb30BaHUN

NOSTHONMLIEBOW MACKW LNAHT OJIXKeH NMPOXOANTb MO

noAcy v 3aTem BBepPX Mo rpyau (puc. 30).

Mpy NCNONb30BaHMMN NOTYMACKN LWNAHT JOSTKEH

NPOXOANTb MO CNviHe 1 Yepes nneun. Mpu

ncnonb3oBaHmy wnadra SR 951 cm. puc. 31. Mpn

ncnonb3oBaHmm WwnaHra SR 952 cm. puc. 32.

3.6 CHATMe

Mepep cHATrem ob6opyaosaHna CU30[ noknHbTe
3arpA3HEHHYO 30HY.

«  CHUMUTe NMLEBYIO YaCTb.

+  BblkntounTe 650K BEHTUAALMN.

«  OcnabbTe NoAC N CHUMUTE BSTIOK BEHTUAALNN.
Mocne NpYMeHeHNs OUMCTHTE N NPOBEpbTE
o6opypnosaHue CM30M.

4. TexHnueckoe o6cnyxnBaHmne

lMepcoHan, OTBEYalOLLMI 33 OYNCTKY 1 TEXHNYecKoe
ob6cnyxusaHue obopyaoBaHuna CU30/, nonxkeH 6biTb
06yueH 11 03HAaKOMEH C TaKo paboToi.

4.1 Ouncrka

1A exxeJHEBHOr0 yX0OAa peKOMeHAyeTCA UCNOMb30BaTb

ounwatowme candetkm Sundstrom SR 5226. ina 6onee

TLWaTeNbHOM OUNCTKY UK fie3nHpeKumn:

+ YcTaHoBUTe KOMNNeKT 3arnylek. Cm. pasgen 3.2 f.

«  Wcnonb3yinte MArKyio WETKY UK rybKy, CMOYEHHYI0 B
pacTBope BOAbl M CPeACTBa ANA MbITbA NOCYAbI UNN
aHaNnorMyHoOro MoloLLero CpeacTBa.

« OnonocHuTe 060pyAOBaHKE 1N OCTaBbTe ANA
NPOCYLLKN.

+ [pu HeO6XO[UMOCTY paCMbINNTE Ha 6NIOK BEHTUAALMUN
70%-i pacTBOpP 3TaHONa UK N3onponaHona ana
nesnHoekunn.

NPUMEYAHUE. He ncnonb3yiite Ana oUNCTKN

pacTBopuTeNb.

4.2 XpaHeHne

Mocne ounctkn obopynosaHue CU30[ cnepyet
pa3MecTuTb Ha XPaHEHMEe B CYXOM 1 YACTOM MecTe Npu
KOMHaTHoI TemnepaType. He gonyckaeTca nonagaHue
NpPAMOro CoNHeYHoro ceeTa. Pacxofgomep MOXHO
BbIBEPHYTb M3HAHOYHOW CTOPOHOW HapyXy 1
MCMoNb30BaTh B KaUecTBe MeLIKa ANA XpaHeHNs
JNINUEBOW YacTu.

4.3 lpadnK TeXxHNYEeCKoro
o6cnyuBaHusa

PekomeHayemble MUHUMasbHble Tpe6oBaHUA K
CTaH[apTHbLIM onepaLuam TeXHUYECKOro
06CNYyX1BaHUA, OCYLIECTBAAEMbIM B LienAxX
obecrneyeHnA NOCTOAHHOW SKCMyaTaLYIOHHON
rOTOBHOCTN 060PYAOBaHNA:

Mocne
NCNONb30BaHNEM MCMONb30BaHNA

Mepen

ExerogHo

BusyanbHblii o o
ocmoTp

Ouncrka o

4.4 3ameHa geTanen

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHasbHble AeTany KoMNaHum
Sundstrom. He BHOCKTe n3meHeHMin B 060pyaoBaHue.
Wcnonb3oBaHne HeopurnHanbHbIX AeTanem n BHeceHne
MoandrKaumin MOryT ocnabuTb 3alnTHYO GYHKLMIO
CN30[ v noBnuATb Ha AENCTBUTENBHOCTL
cepTudrKauum usgenus.

4.4.1 3ameHa NpoTNBOA3PO30JiIbHbIX
¢unbTpoB

[oMHMTe 0 TOM, YTO GUNBTPbI HEOOXOANMO MEHATL

O[JHOBPEMEHHO.

«  BbikpyTuTte dunbTPLI.

«  CHumuTe gepxatenun GunbTpos (puc. 33).

«  CHumunTe nepexoaHuK ¢ unbtpa SR 510 (puc. 34).

« 3ameHuTe GUNbTP NPefBaPUTENbHON OUNCTKN B
nepxatene. [py HEO6XOANMOCTU OUUCTUTE.

+ YctaHoBuTE HOBble GunbTpbl. CM.3.2d ne.

4.4.2 3ameHa npoKnapokK

+  BblkpyTuTe GUNLTPLI.

+ Tlo nepumeTpy NPOKNaaKu MMeeTcs }enobok,
pacnonoxeHHbIin Hag dnaHLem Noa pesbboii kpenexa
dunbTpa (puc. 18).

+  CHVMMUTe NCNONb30BaHHYIO NMPOKNAAKY.

« YcTaHOBUTE HOBYIO NPOKNafKy Ha dnaHeu. Yoegutecb
B TOM, YTO MPOK/aAKa Npuseraet K noBepxXHoCTH
dnaHLa no Bceil OKPY>KHOCTU.
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. TexHn4yeckune xa

Pacxop Bo3pyxa

B HOpManbHbIX yCNoBUAX 3KCMyaTaLumn pacxoj Bo3ayxa
cocTaBnAeT He MeHee 175 N/MWH, YTO COOTBETCTBYET
MWHUMaNbHOMY pacxofy Bo3ayxa no faHHbIM
nsrotosutens unm MMDF. B popcrpoBaHHOM pexume
paboTbl pacxof BO3Ayxa COCTaBNAET He MeHee 225 5/
MUH. CucTema aBTOMaTMYeCKOro KOHTPONA noaaun
BO3/yxa 6JI0Ka BEHTUNALMM obecrneynBaeT
COOTBETCTBYIOLL NI MOCTOAHHBIN Pacxof BO Bpema
3KCnyaTaynm.

KTepu

AKKymynaTopHble 6aTapen

STD, ctangapTHas, 14,4 B, 2,25 A-u, "TUN-NOHHasA.

HD, nosbiweHHoOM emKocTH, 14,4 B, 3,5 A-4, nINTUN-NOHHaA.

«  Bpemsa 3apagku akkymynaTopHou 6atapeun STD
COCTaBIAGT OKOJ/O 2 YacoB.

«  Bpems 3apagku akkymynaTopHoi 6atapen HD
COCTaB/AET OKOMO 3 YacoB.

Bpems pa6oTbl

Bpemsa paboTbl MOXET BapbMpPOBaTbCA B 3aBUCUMOCTU
OT TemnepaTypbl 1 COCTOAHKA 6aTapen n GUNLTPOB.

B TabnuiLe HXe NpUBeAEHO OXMAAeMOe Bpems paboTbl

B nAeanbHbIX yCnoBuax.

STD HD PacxopBo3gyxa Oxupaemoe Bpems pa6oTbi
o 175 n/muH 6onee 6 4
© 175 n/muH 8y

TemnepaTypHbiil AuanasoH
- Temnepatypa xpaHeHus (puc. 3).
« Pabouas Temnepatypa (puc. 4).

CpoK xpaHeHus

CpoK xpaHeHuna 060pyi0BaHNA COCTABNAET 5 ieT ¢ AaTbl
N3roToBnieHUA. AKKYMYNATOPHYI0 6aTapeto Heo6xoaMmMo
3apAXaTb Kak MAHMMYM Kaxjble 6 MecALeB.

6. YcnoBHble 0603HaueHnA

CumBon nepepaboTKm

Cm. PYKOBOACTBO MO UCMOJIb30BaHUIO

CopTupoBaThb 1 OTAENATb OT APYTUX
0TX0f0B

CepTudukauyusa Ha COOTBETCTBME
TpebosaHuam CE BbINonHeHa KOMMaHmen
INSPEC International B.V.

Knacc nsonayum 2

OTHocUTeNbHaA BNaXKHOCTb

<XX%| RH

- +xxec o
,xxac,ﬂ TemnepaTypHbiii AnanasoH

- Bnok npuHyantenbHom BeHTuUnAummn SR 700 8
coyeTaHUM C nuueBbIM WKUTKOM SR 570, cBapoYHbIn
LWNTOK / nuueBon Wntok SR 574/SR 570, cBapoyHbIM
wuntkom SR 592, kackoi ¢ skpaHom SR 580,
CBapOYHbIN WNTOK / Kacka ¢ s3kpaHom SR 584/SR 580,
KacKol ¢ 3kpaHoM SR 575, cBapOUHbIi WMTOK / Kacka
¢ 3KpaHom SR 574/SR 575, kantowoHamu SR 520,

SR 530, SR 561, SR 562, SR 601,SR 602 nnwu SR 604
cepTuduumpoBaH no knaccy TH3 B cooTBeTCTBUM C
EN 12941:1998.

« Bnok npuHyanTtenbHoi BeHTUNALMK SR 700 B
coyeTaHUM C NosiHoNMueBo Mmackoi SR 200,

SR 200 Airline nnn nonymackoii SR 900
cepTudurumpoBaH no knaccy TM3 B COOTBETCTBUN C
EN 12942:1998.

- Bnok npuHyantenbHol BeHTUnALuMM SR 700 oTBeyaeT
Tpe6oBaHuUAM cTaHgapTa EN 61000-6-2:2005
(«YCTOMUMBOCTD K 91€KTPOMarHMTHbIM MOMexam
TEXHUYECKMX CPEACTB, MPYIMEHAEMbIX B
NPOMBbILLIEHHbIX 30Hax») 1 EN 61000-6-3:2007
(«MMomexoamumccma oT TEXHNYECKNX CPEACTB,
NPUMeHAEMbIX B KWUbIX, KOMMEPYECKMX 30HaX 1
NPOU3BOACTBEHHbIX 30HAX C MaJibiM
SHepronoTpebneHnem»), uto obecneymsaet
cooTBeTCTBME 610Ka NPUHYANTENbHON BEHTUNALUN
Tpe6oBaHuam AnpekTtrebl no SMC 2014/30/EU.

CepTnduKaT paspeLueHna Tina B COOTBETCTBUN
PernamenTtom PPE (EU) 2016/425 BblfjaH peructpupytolemn
opraHusauveit 2849. Afpec opraHu3ayum ykasaH Ha
060poTe 3TOro PyKoBOACTBa MOMIb30BATENA.

Neknapauus cootsetcTBus EC gocTynHa Ha carte www.
srsafety.com

8. PaclumpeHHas rapaHTua

HacToswmm npoussoanTens 610KOB NPUHYAUTENBHOW
nopgaum Bogyxa SR 500/SR 500 EX v SR 700, Sundstrom
Safety AB, rapaHTUpyeT KOHeYHOMY MO/b30BaTeNIO NPaBo
Ha 6ecnnaTHoe ycTpaHeHWe HenonajoK, BbI3BaHHbIX
fedpeKTamn KOHCTPYKLMM, MaTepranos unm
npoun3BoACTBa B TeyeHne 60 mecaues nnm 5000 yacos
paboTbl C MOMEHTa NPUobpeTeHNA, B 3aBUCUMOCTMN OT
TOrO, YTO HACTYNUT paHbLue. laHHaA paclmpeHHasn
rapaHTuA HeNpUMeHNMa K HopManbHOMY U3HOCY UK K
npoayKumu, kotopas 6bina moguduuMpoBaHa, He
npoxofuna TexobcnyKnuBaHue, noaBeprnacb
BO3[ENCTBUIO BHELLHUX CWJI, PEMOHTUPOBAaNach Unu
npoxofuna Texo6cyKMBaHNe HeKOMMETEHTHbIMU
opraHamu, 160 NCnonb30Banach C HapyLeHem
npeaynpexaeHnii, orpaHNYeHnin, pekoMeHAaunn n
LPYrUX yKa3aHuid npoussoauTens. B 3Tux ykasaHusax B
TOM YMCIEe YNOMAHYTO, YTO 6NOKM MPVHYAUTENBHO
nopAauv Boayxa AOMKHbI OCHALLATbCA TONBKO
dunbTpamu, peKomeHAO0BaHHbIMU NPOU3BOANTENEM,
Hanpumep, $pakUnoHHbIM punbTpom Sundstrom SR 510,
dpakUMoHHbIM GpuabTpom SR 710 unm razosbiM
SUNbTPOM B coueTaHnm ¢ ppakLMOHHBIM GUBTPOM

SR 510. TapaHTuA He pacnpocTpaHAeTCA Ha
aKKyMynATOpHble 6aTapen/3apagHoe yCTpONCTBO Anis
6aTapeii Ny HaronoBHoe o6opyfoBaHue 1 Npoune
NPVHAANEXHOCTU.



FapaHTUiiHOe 0b6cnyXnBaHme

Kpome Toro akTyanbHOCTb paclUMpPeHHON rapaHTn
3aBUCUT OT rapaHTUINHOro 06CNyKMBaHUA, KOTOpOe
NPOU3BOANTCA NPOU3BOAVTENEM UK OBCNYKMBAIOLUM
npeanpuATUeM, yTBep>KAeHHbIM NpousBoanTenem. 1o
06CNyKMBaHWe JOMKHO BbIMONHATLCA MO UCTeueHun 12,
24,36 1 48 mecALEB C AaTbl NOKYNKW. 3abnaroBpemMeHHO
nepep Heo6XoAVMbIM 06CNYXKMBaHMEM 0bpaTUTeCh K
NPOU3BOAUTENIO UM B TOPTOBYIO TOUKY, rae 6bin
nprobpeTeH ToBap, 3a MHGOPMaL el OTHOCUTENIbHO
npouenyp, 06bema 06CyK1BaHUA, TOYHOTO afpeca
AOCTaBKM 1 T.4. Mpn HEO6XOANMOCTMN BOCMONb30BaTbCA
nNpaBoM Ha 6ecnnaTHbli PEMOHT B COOTBETCTBUN C
[aAHHOW rapaHTUeln, HeO6XOAMMO, ONNATVB NePEBO3KY,
BbICNaTb Ha afipec NPOU3BOAUTENA MPOAYKLMIO B
OPVIrMHaNbHOM YNaKkoBKe C MMCbMEHHbIM OMNVcCaHNeM
HenonafKku. Kpome Toro, K nocbinke He06xoanMo
NPUNOXNTb AOKYMEHTbI, MOATBEPXKAAIOLLMIA faTy U MECTO
MOKYNKW 1 NpefocTasnatowme nHdopmawmio o6 yxe
npoun3BeAeHHOM rapaHTUInHOM 06CYKMBaHUN.

NHdpopmaumsa 06 onacHbIX BelecTBax

Pa3bem akkymynaTopHoii 6aTapen 1 neyaTHas nnata
copepxat HebonbLIOE KONMYECTBO CBMHLA. B 06bIUHbIX
YCNIOBMAX 3TO O3HAYaeT OTCYTCTBME OMACHOCTLN ANA
OKpy»atoLLeln cpeabl 1 3[0POBbA NtofAeN.

MoaroToBKa M3aenuin K yrunusaumm

AKKYMynATOpHYIo 6aTapeto crefyeT ussneyb 13 61oka
BEHTUNALUM U YTUIM3UPOBATbL Kak OTpaboTaHHyI0
AKKyMynaTopHyto 6atapeto. OTpaboTaHHyio
aKKyMynATOpHYIo 6aTapeto MOXHO nepefaTbh
PO3HUYHOMY NPOAABLY UK B LIeHTP nepepaboTku Ans
6ecnnaTtHoi yTunnsauuun. bnok BeHTUNALMM NognexuT
YTUAM3aLMN B COCTaBe S1IEKTPUYECKUX OTXOM0B.
3apApHOe yCTPOWMCTBO TaK»Ke cunTaeTca
3NeKTpuYeckumu otxoaamu. NMepepaboTka gonmkHa
OCYLLIeCTBAATLCA B COOTBETCTBIM C MECTHBIMU HOPMamu
1 npasunamun. Hagnexallas yTunmsauma pecypcos
n3Aennin cnocobctyeT 3¢pGeKTUBHOMY NCMONb30BaHMIO
MaTepuanbHbIX PECYPCOB 1 CHUXAET PUCK
pacnpocTpaHeHNs onacHbIX BELECTB.
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€ Jednotka

ventilatora s ¢asticovym

filtrom SR 700

. VSeobecné informacie

. Diely

. Pouzitie

Udrzba

. Technické parametre

. KIt¢ k symbolom

. Schvalenie

. RozSirena zaruka

. Opotrebované produkty

1. Vseobecné informacie

Pouzivanie respiratora musf byt suc¢astou programu
na ochranu dychacich ciest. DalSie informacie najdete
v norme EN 529:2005. Usmernenia v tychto normach
zdbraznuju dolezité aspekty programu zariadeni na
ochranu dychacich ciest, ale nenahradzaju statne a
miestne predpisy.

OCoNOOhWONS

V pripade pochybnosti pri vybere a starostlivosti o
zariadenie sa poradte so svojim veducim alebo sa
obratte na predajné miesto. Radi vas privitame aj v
nasom oddeleni technickych sluzieb spolo¢nosti
Sundstrom Safety AB.

1.1 Opis systému

Jednotka ventilatora SR 700 je batériou napédjana

jednotka ventilatora s Casticovym filtrom, ktora je spolu

s Casticovym filtrom a vrchnou ochranou hlavy — kuk-

lou, priezorom, zvara¢skym stitom, prilbou s priezorom,

polomaskou alebo celotvarovou maskou — zahrnuta do

systému zariadeni na ochranu dychacich ciest s

podporou ventilatora Sundstrdm v sulade s poZia-

davkami normy EN 12941 alebo EN 12942.

Jednotka ventilatora je vybavena filtrami a filtrovany

vzduch sa dodava prostrednictvom dychacej hadice do

vrchnej ochrany hlavy. Ndsledne generovany tlak, ktory

je vyssi ako atmosféricky tlak, brani znecistujicim

latkam z okolia preniknut do vrchnej ochrany hlavy.

Pred pouzitim je nutné dékladne si prestudovat tento

navod na pouzivanie, ako aj navody na pouzivanie pre

filter a vrchnu ochranu hlavy.

1.2 Aplikacie

Jednotka ventilatora SR 700 sa méZe pouZit ako

alternativa k filtracnym respiratorom vo vsetkych

situdciach, pri ktorych sa odporuca ich pouzitie. Plati

to predovsetkym pri tazkej alebo dihodobej praci,

pripadne pri praci v teplom prostredi.

Pri vybere filtrov a vrchnej ochrany hlavy sa musia brat

do uvahy nasledujuce faktory:

¢ Typy znecistujucich latok

* Mozny vyskyt vybusnej atmosféry

e Koncentracie

* Intenzita prace

e Poziadavky na ochranu okrem zariadenia na
ochranu dychacich ciest

Analyzu rizik by mala vykonavat osoba, ktora je riadne

vyskolena a skusend v danej oblasti.

1.3 Varovania/obmedzenia

Uvedomte si, Ze v sUvislosti s pouzivanim ochrannych
dychacich pristrojov mézu v réznych krajinach platit
rézne predpisy.

Varovania

Zariadenie sa nesmie pouzivat’

¢ Vo vypnutom stave. V takejto abnormalnej situdcii
moze dojst k rychlej tvorbe oxidu uhli¢itého a
vytla€aniu kyslika vo vrchnej ochrane hlavy a
nebude poskytnuta ziadna ochrana.

e Ak sa v okolitom ovzdusi nenachadza normalna
hladina kyslika.

e Ak su znecistujuce latky nezname.

eV prostredi, ktoré bezprostredne ohrozuje Zivot a

zdravie Cloveka (IDLH).

S kyslikom alebo vzduchom obohatenym kyslikom.

Ak zacnete mat tazkosti s dychanim.

Ak zacitite zapach alebo chut znedistujlcich latok.

Ak pocitujete zavrat, nevolnost alebo mate iné

neprijemné pocity.

Obmedzenia

¢ Jednotka ventilatora SR 700 sa musi vzdy pouzivat s
dvoma Casticovymi filtrami.

e Ak je pouzivatel vystaveny velmi vysokej intenzite
prace, mdze vo vrchnej ochrane hlavy dochadzat k
podtlaku pocas fazy nadychu, ¢o méze predstavo-
vat riziko vniknutia znecistujucich latok do vrchnej
ochrany hlavy.

e Faktor ochrany sa méze znizZit, ak sa zariadenie
pouziva v prostredi, kde sa vyskytuje vietor s
vysokou rychlostou.

* \ezmite na vedomie, Zze dychacia hadica méze
vytvorit slucku a zachytit sa o predmety v okoli.

¢ Nikdy nezdvihajte ani nenoste zariadenie za
dychaciu hadicu.

e Filtre sa nesmu instalovat priamo na vrchnd ochranu
hlavy.

e Pouzivajte iba filtre znacky Sundstrom.

e Pouzivatel musi dévat pozor, aby si nepoplietol
oznacenia na filtri s normami inymi ako EN 12941 a
EN 12942 s klasifikaciou jednotky ventilatora
SR 700, ak sa tato pouziva s tymto filtrom.

2.Diely

2.1 Kontrola pri dodani

Podla zoznamu balenia skontrolujte, &i je zariadenie
kompletné a nie je poskodené.

Zoznam balenia

Obr. 1.

C. Diel

. Ventilator SR 700, samotny
Batéria, STD

. Nabijacka batérif

. Opasok PES SR 508

. Casticovy filter SR 510 P3 R, 2x
Adaptér na filter SR 711, 2x

. Predfilter SR 221, 10x

VO OTAWON



8. Drziak predfiltra, 2x

9. Prietokomer SR 356
10. Navod na pouzivanie

11. Cistiaca utierka SR 5226
12. Suprava uzaverov

2.2 Prislusenstvo/nahradné diely

Qbr. 2.
C. Diel Objednavacie €.
1. Kukla SR 561 H06-5012
2. Kukla SR 562 H06-5112
3. Kukla SR 520 M/L H06-0212
3. Kukla SR 520 S/M H06-0312
4.  Kukla SR 530 H06-0412
5. Kukla SR 601 H06-5412
5. Kukla SR 602 H06-5512
5. Kukla SR 604 H06-5912
6. Tvarovy §tit SR 570 H06-6512
7. Zvéragsky &tit/Tvarovy &tit SR 574/SR 570
H06-6110

8. Celotvarova maska SR 200, PC priezor HO1-1212
8. Celotvarova maska SR 200,

skleneny priezor HO1-1312
9. Celotvarova maska SR 200 Airline,

PC priezor HO03-1012
9. Celotvarova maska SR 200 Airline,

skleneny priezor HO03-1212
10. Polomaska SR 900 S HO01-3012
10. Polomaska SR 900 M HO1-3112
10. Polomaska SR 900 L HO1-3212
11, Zvéaracsky §tit SR 592 H06-4412
12. Hadica SR 550 TO1-1216
12. Hadica SR 551 TO1-1218
13. Hadica SR 951 T01-3003
14. Duvojita hadica SR 952 R01-3009
15. Prilba s priezorom SR 580 H06-8012
16. ZvaraCsky Stit/Priloa s priezorom

SR 584/SR 580 H06-8310
17.  Prilba s priezorom SR 575 H06-9010
18. Zvéracsky stit/Prilba s priezorom

SR 574/SR 575 H06-9310
19. Standardna batéria STD, 2,25 Ah R06-0708
19. HD batéria, 3,5 Ah TO6-0701
20. Nabijacka batérif R06-0433
21. Ocelovy sietovy kotu¢ SR 336 TO1-2001
22. Skladovaci vak SR 505 T06-0102
23. Kozeny opasok SR 503 T06-0103
23. Kozeny opasok SR 508, velky T06-0107
24. Opasok SR 508 R06-0101
24. Gumeny opasok SR 504 T06-0104
24, Opasok PVC T06-0124
25. Tesnenie na ventilator R06-0107
26. Postroj SR 552 TO6-0116
27.  Casticovy filter P3 R, SR 710 HO02-1512
28. Casticovy filter P3 R, SR 510 H02-1312
29. Adaptér nafilter SR 711 R06-0701
30. Predfilter SR 221 H02-0312
31. DrZiak na predfilter R01-0605

3.1 Instalacia

Pozrite si aj ndvod na pouzivanie pre vrchnd ochranu
hlavy.

3.1.2 Filtre

Pozorne si precitajte ndvod na pouzivanie dodavany k
filtrom.

Casticovy filter

Jednotka ventilatora sa smie pouzivat len s
Casticovymi filtrami P3 R, ¢islo modelu SR 510 s
adaptérom na filter alebo SR 710, ktoré poskytuju
ochranu pred v8etkymi typmi kvapalnych aj pevnych
Gastic.

Poznamkal!

e Pri vymene filtrov sa musia naraz vymenit oba filtre.

Predfilter

Predfiltre SR 221 chrania hlavny filter pred nadmerne
rychlym upchatim. Drziaky predfiltra chrania hlavné
filtre aj pred poskodenim pocas manipulacie.

3.2 Montaz

a) Batéria

e V/yberte a nabite batériu vnitri pri izbovej teplote.
Obr. 5, 6, 7.

Nabijacka vykonava nabijanie automaticky v troch

fazach. Obr. 8.

1. Zlty LED indikator.

2. ZIté blikanie LED indikator.

3. Zeleny LED indikator.

e VloZte batériu spat. Obr. 9.

Vystraha!

¢ VZzdy nabijajte batériu eSte predtym, ako sa Uplne
vybije.

e Tato nabijacka sa smie pouzivat len na nabfjanie
batérii uréenych pre jednotku ventildtora SR 700.

¢ Batéria sa smie nabijat iba pouzitim originalnej

nabijacky znacky Sundstrém.

Nabijacka je uréena len na pouzivanie v interiéri.

Pocas pouzivania sa nabijacka nesmie zakryvat.

Nabijacka musi byt chranena pred vihkostou.

Koncovky batérie nikdy neskratuijte.

Nikdy sa nepokusajte rozoberat batériu.

Batériu nikdy nevystavuijte otvorenému ohriu. Hrozi

nebezpecenstvo explézie/vzniku poZiaru.

b) Opasok

e Zmontujte opasok. Obr. 10, 11, 12.

Poznamka!

Dokladne si prezrite obrazky s cielom uistit sa, ze
opasok neskonci dolu hlavou alebo zadna Cast vpredu.

c) Dychacia hadica

Pozorne si precitajte navod na pouZivanie dodavany k

vrchnej ochrane hlavy.

Celotvarova maska SR 200

¢ Namontujte hadicu medzi celotvarovi masku
SR 200 a jednotku ventilatora s ¢asticovym filtrom
SR 700. Obr. 13, 14, 15.

e Skontrolujte, ¢i je hadica pevne prichytena.

Polomaska SR 900:

¢ Namontujte hadicu medzi polomasku SR 900 a
jednotku ventildtora s ¢asticovym filtrom SR 700.
Obr. 16, 17.

e Skontrolujte, ¢i je hadica pevne prichytena.

d) Casticové filtre

Sucasne sa musia vzdy pouzivat dva filtre.

e Skontrolujte, ¢i sU tesnenia v montaznych otvoroch
na filtre jednotky ventilatora na svojich miestach a v
dobrom stave. Obr. 18.
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* Ak sa pouziva Gasticovy filter SR 510, nasadte ho
na adaptér na filter bez tlaGenia na stred filtra.

e Naskrutkujte filter do montézneho otvoru na filter
tak, aby sa adaptér dotykal tesnenia. Potom ho
dotiahnite este o 1/8 otacky na zaistenie spravneho
utesnenia. Obr. 19.

e) Predfiltre SR 221
e Zmontuijte predfiltre. Obr. 20, 21.

f) Suprava uzaverov

Suprava uzaverov sa pouziva pri Gisteni alebo
dekontamindcii jednotky ventildtora a sluzi na
zabranenie vniknutiu necistét a vody do krytu
ventilatora.

QOdpojte dychaciu hadicu a filtre a nainstalujte uzavery.
Obr. 35.

3.3 Prevadzka/vykon

Start/Vypnut
e Spustite ventilator jednym stlacenim ovladacieho
tlacidla. Obr. 23.

e Symboly na displeji sa rozsvietia a zaznie zvukovy
signal. Obr. 24.

e Symbol batérie na displeji signalizuje kapacitu
batérie.

o Svieti nazeleno: > 70 %

o Blika nazeleno: 50 - 70 %
o Svieti nazlto: 20 - 50 %

o Blika nacerveno: < 20 %

e Ventilator sa spusti v beznom prevadzkovom stave.
Prepinanie medzi beznym a intenzivnej§im
prevadzkovym stavom pomocou ovladacieho tlacidla.

e Ak chcete filtracno-ventilanu jednotku vypnut,
podrzte ovladacie tlacidlo stlatené asi dve sekundy.

Zobrazenie symbolov

Obr. 22.

a) Batéria: Oznacuje kapacitu batérie na zaciatku a ked
je kapacita batérie nizka.

b) Vystrazny trojuholnik: Rozsvieti sa nacerveno, ked'
dojde k naruseniu prietoku vzduchu alebo ak su filtre
upchaté.

¢) Maly ventilator: Svieti nazeleno po¢as beznej
prevadzky.

d) Va&si ventildtor: Rozsvieti sa nazeleno po¢as
intenzivnej prevadzky.

Vystrazny systém/Vystrazné signaly
e V pripade naruseni prietoku vzduchu
0 Zaznie pulzujuci zvukovy signal.
o Na displeji sa rozblika Cerveny vystrazny
trojuholnik.

Opatrenie: Okamzite preruste pracu, opustite oblast

a skontrolujte zariadenie.

* Ak su casticové filtre upchaté
o Na pét sekund sa rozoznie nepretrzity zvukovy
signal.
o Na displeji sa zobrazi blikajlci Cerveny vystrazny
trojuholnik.
Vystrazny trojuholnik bude nepretrzite blikat, pricom
zvukovy signal sa bude opakovat v 80-sekundovych
intervaloch.

Opatrenie: OkamZite preruste pracu, opustite oblast

a vymente filter.

¢ Ak je kapacita batérie nizSia nez 5 %
o0 Zvukovy signdl zaznie dvakrat v dvojsekundo-
vych intervaloch.
o Na displeji sa zobrazi blikajuici ¢erveny symbol
batérie.
Symbol batérie bude nepretrzite blikat, zatial' ¢o
zvukovy signdl sa bude opakovat v 30-sekundovych
intervaloch, kym do UpIného vybitia batérie
nezostava priblizne jedna minuta. Zvukovy signal sa
potom zmeni na prerusovany signal.
Opatrenie: Okamzite preruste pracu, opustite oblast
a vymente/nabite batériu.

3.4 Kontrola vykonnosti

Kontrola vykonnosti by sa mala vykonavat pri kazdej
prileZitosti pred pouzitim jednotky ventilatora.

Kontrola minimalneho prietoku - MMDF

e Skontrolujte, &i je jednotka ventilatora kompletna,
spravne zmontovana, dékladne vydistena a
neposkodena.

e Spustte jednotku ventilatora.

* Vlozte vrchnu ochranu hlavy do prietokomera.

e Uchopte spodnu ¢ast vrecka tak, aby sa utesnilo
okolo vrchného nadstavca dychacej hadice. Obr. 26.
Poznamka! Nesmiete uchopit’ samotnu dychaciu
hadicu, pretoZze méZete zablokovat prietok
vzduchu alebo spésobit to, Ze nedosiahnete
spravne utesnenie. Obr. 25.

e Druhou rukou uchopte trubicu prietokomera a drzte
ju tak, aby trubica smerovala kolmo nahor z vrecka.
Obr. 26.

e Pozrite si polohu guldcky v trubici. Mala by sa
vznasat zarovno alebo tesne nad hornou znackou
na trubici, (175 I/min). Obr. 27.

Ak nie je dosiahnuty minimalny prietok,

skontrolujte:

— Ci je prietokomer v kolmej polohe,

— Cisa gulécka volne pohybuije,

— Gi je vrecko riadne utesnené okolo hadice.

Kontrola alarmov

Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa aktivovala vystraha

\% pnpade zablokovania prietoku vzduchu.
¢ Vyvolajte zablokovanie prietoku vzduchu zovretim
vrchnej Casti vrecka alebo zakrytim vystupu
prietokomera. Obr. 28.

e Jednotka ventilatora by mala v takomto pripade
aktivovat alarmy prostrednictvom zvukovych a
svetelnych signélov.

e Ked vzduch znova prudi, signdly alarmu sa
automaticky deaktivuju po 10 — 15 sekundéach.

3.5 Nasadenie

e Nasadte si jednotku ventilatora a nastavte opasok
tak, aby bola jednotka ventilatora pevne a pohodine
upevnena v zadnej ¢asti pasu. Obr. 29.

e Spustte ventilator.

¢ Nasadte si vrchnu ochranu hlavy. )

e Uistite sa, Ze dychacia hadica vedie pozdiz chrbta a
nie je prekrutena. Obr. 29.

Uvedomte si, ze ak sa pouZziva celotvarova maska,

hadica by mala viest popri pase smerom nahor pozdiz

hrudnika. Obr. 30.

Ked' sa pouziva polomaska, hadica by mala viest

pozdlZ chrbta a ponad ramena. Hadica SR 951, pozri

obr. 31. Hadica SR 952, pozri obr. 32.



3.6 Snimanie

Predtym, ako si date dolu zariadenie, opustte
znecistenu oblast.

e Dajte si dolu vrchnd ochranu hlavy.

e \/ypnite ventilator.

e Povolte opasok a odstrarite jednotku ventilatora.
Po pouziti sa zariadenie musi vycistit a skontrolovat.

4.Udrzba

Osoba zodpovedna za &istenie a Udrzbu zariadenia
musi byt riadne vyskolena a obozndmena s tymto
typom préace.

4.1 Cistenie

Na kazdodennu starostlivost odpori¢ame pouzivat
Cistiace utierky Sundstrom SR 5226. Ak chcete
vykonat dokladnejsie Cistenie a dekontaminaciu,
postupujte nasledujicim spdésobom:

e Nainstalujte sUpravu uzaverov. Pozri obrézok 3.2 f.

e Pouzite makku kefku alebo hubku namocenu do
roztoku vody a prostriedku na umyvanie riadu alebo
podobného distiaceho prostriedku.

* Opléchnite zariadenie a nechajte ho vyschnut.

* V pripade potreby postriekajte jednotku ventilatora
70 % roztokom etanolu alebo izopropanolu na
dezinfekciu.

POZNAMKA! Na ¢istenie nikdy nepouzivajte

rozpustadla.

4.2 Skladovanie

Po vycisteni uskladnite zariadenie na suchom a Cistom
mieste pri izbovej teplote. Zabrante pdsobeniu
priameho sine¢ného ziarenia. Prietokomer sa da
obratit naruby a pouzit ako skladovaci vak na vrchnu
ochranu hlavy.

4.3 Plan udrzby

Dodrziavajte odporu¢ané miniméalne poziadavky na
beznu udrzbu tak, aby bola vzdy zabezpe&ena
prevadzkyschopnost zariadenia.

Pred pouzitim Po pouziti Rocne

Vizualna kontrola @ °

Cistenie °

4.4 Vymena dielov

VZzdy pouZivajte originélne nahradné diely od
spolo¢nosti Sundstrém. Zariadenie neupravuite.
Pouzivanie inych ako originélnych dielov alebo Upravy
zariadenia mozu znizit ochrannu funkciu a mézu
predstavovat riziko zru$enia schvéleni udelenych
tomuto produktu.

4.4.1 Vymena casticovych filtrov

Nezabudajte na to, Zze st¢asne je potrebné vymenit
oba filtre.

e Odskrutkujte filtre.

e Uvolnite drziaky na filtre. Obr. 33.

e (QOdstrante adaptér na filter z Casticového filtra

SR 510, obr.34.

Vymernte predfiltre v prislusnych drziakoch. Podla
potreby vydistite.

NainStalujte nové filtre. Pozriobr. 3.2 d ae.

4.4.2 Vymena tesneni

e Odskrutkuijte filtre.

e Tesnenie ma drazku po celom obvode a instaluje sa
na prirubu pod zavitmi v montaznom otvore na filter.
Obr. 18.

e Qdstrarite staré tesnenie.

¢ Nainstalujte nové tesnenie na prirubu. Skontrolujte,
Ci je tesnenie na svojom mieste po celom obvode.

5. Technické parametre

Prietok vzduchu

Poc¢as normalnej prevadzky je prietok vzduchu
minimalne 175 I/min, ¢o je vyrobcom odporuc¢ana
minimalna hodnota prietoku alebo MMDF. Pri
intenzivnej prevadzke je prietok vzduchu do 225 I/min.
Systém automatickej regulécie prietoku jednotky
ventilatora udrziava tieto prietoky konstantné pocas
celej prevadzky.

Batérie

STD, Standardné, 14,4V, 2,25 Ah, litium-iénove.

HD, na naro¢nu prevadzku, 14,4V, 3,5 Ah,

litiun-iénové.

e Cas nabijania Standardnej batérie (STD) je priblizne 2
hodiny.

e (Cas nabijania Standardnej batérie (HD) je priblizne 3
hodiny.

Prevadzkové ¢asy

Prevadzkové ¢asy sa moézu lisit v zavislosti od teploty
a stavu batérie a filtrov.

V nasledujucej tabulke su uvedené hodnoty
predpokladanych prevadzkovych ¢asov pri idedlnych
podmienkach.

STD HD Prietok vzduchu Predpokladana

prevadzka
i 175 I/min viac ako 6 h
® 175 I/min 8h

Teplotny rozsah
e Skladovacia teplota. Obr. 3.
e Prevadzkova teplota. Obr. 4.

Skladovatelnost’

Zariadenie ma skladovatelnost 5 rokov od datumu
vyroby. Uvedomte si vSak, Ze batéria sa musi nabit
aspon kazdych 6 mesiacov.
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Symbol recyklacie

Pozrite si navod na pouzivanie

Triedit z iného odpadu

< Schvélenie CE vydala spolo¢nost
INSPEC International B.V.

Trieda izolacie 2

Relativna vihkost

<XX%| RH

,xxac,ﬂ’ XXC Teplotny rozsah

7. Schvalenie

e Jednotka ventilatora SR 700 v kombiné&cii s
tvarovym §titom SR 570, zvaraCsky stit/tvarovy stit
SR 574/SR 570, zvaraskym Stitom SR 592, priloou
s priezorom SR 580, zvaracCsky §tit/prilba s
priezorom SR 584/SR 580, prilbou s priezorom
SR 575, zvaracsky Stit/prilba s priezorom SR 574/
SR 575, kuklami SR 520, SR 530, SR 561, SR 562,
SR 601, SR 602 alebo SR 604 je schvalena podla
normy EN 12941:1998, trieda THS.

e Jednotka ventilatora SR 700 v kombiné&cii s
celotvarovou maskou SR 200, SR 200 Airline alebo
polomaskou SR 900 je schvélend podla normy
EN 12942:1998, trieda TM3.

e Jednotka ventilatora SR 700 splna poziadavky
normy EN 61000-6-2:2005 (odolnost pre
priemyselné prostredia) a EN 61000-6-3:2007
(emisie pre obytné, komercné oblasti a prostredie
lahkého priemyslu), ¢im ventilator spifa poziadavky
smernice 2014/30/EU o elektromagnetickej
kompatibilite.

Typové schvdlenie podla nariadenia (EU) 2016/425 o
OOP vydal notifikovany organ 2849. Adresu ndjdete na
zadnej strane navodu na pouzivanie.

Vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na stranke www.
srsafety.com

8. Rozsirena zaruka

Vyrobca jednotiek ventilatorov SR 500/SR 500 EX a
SR 700, spolo¢nost Sundstrom Safety AB, tymto
poskytuje koncovému pouzivatelovi zaruku v trvani 60
mesiacov alebo 5000 prevadzkovych hodin od datumu
kupy — podla toho, ktora situdcia nastane skor — na
bezplatnu opravu poruch spdsobenych chybami v
konétrukcii, materidloch alebo vyrobe. Tato rozsirena
zaruka sa nevztahuje na normalne opotrebovanie alebo
na produkt, ktory bol upraveny, s ktorym sa nedbalo
zaobchéadzalo, ktory bol vystaveny vonkajsim silam, na
ktorom sa vykondvala neopravnena oprava alebo
servis, alebo ktory sa pouzival v rozpore s varovaniami,
obmedzeniami, odporicaniami alebo inymi usmerne-
niami od vyrobcu. V tychto usmerneniach sa okrem
iného uvadza, ze jednotky ventilatorov musia byt
vybavené origindlnymi filtrami odporucanymi
vyrobcom, to znamena Casticovym filtrom SR 510,

Casticovym filtrom SR 710 alebo plynovym filtrom v
kombinacii s ¢asticovym filtrom SR 510 od spolo¢nosti
Sundstrém. Tato zaruka sa nevztahuje na batérie/
nabijacku batérif ani na vrchnd ochranu hlavy alebo iné
prislusenstvo.

Zarucény servis

Platnost rozsirenej zaruky je navyse podmienena
vykonavanim zaru¢ného servisu vyrobcom alebo
servisnym partnerom autorizovanym vyrobcom. Tento
servis sa musi vykonat po 12, 24, 36 a 48 mesiacoch
od datumu kupy. V dostato¢nom predstihu pred
pozadovanym vykonanim zaru¢ného servisu je
potrebné kontaktovat vyrobcu alebo miesto kupy v
sUvislosti s informaciami o potrebnych postupoch,
rozsahu servisu, adrese dodania atd. Ak si chce
ktokolvek uplatnit narok na bezplatnt opravu v rdmci
tejto zaruky, musf poslat produkt v origindlnom baleni
so zaplatenymi nédkladmi na dopravu na adresu
vyrobcu spolu s pisomnym opisom poruchy. Je nutné
prilozit aj doklady o datume kupy, mieste kupy a
vykonanom zaru¢nom servise. Na produkty, ktoré
nepodstupili zarucny servis, ako je uvedené vyssie, a
na ktoré sa preto nevztahuje tato rozsirena zaruka, sa
vztahuje zaruka na 12 mesiacov od datumu kupy alebo
dihsie, ak to stanovuje zakon.

9. Opotrebované produkty

Informacie o nebezpeénych latkach

Konektor batérie a doska plosnych spojov obsahuju
malé mnozstvo olova. Pri beznej manipulécii nehrozi
ziadne ohrozenie ludského zdravia ani Zivotného
prostredia.

Manipulacia s opotrebovanymi produktmi

Batériu treba vybrat z filtracno-ventilacnej jednotky a
triedit ako odpad z batérii. Opotrebovanu batériu
mozno zdarma odovzdat predajcovi alebo do
recykla¢ného strediska. Filtraéno-ventilacna jednotka
sa triedi ako elektroodpad. Nabijacka batérii sa triedi
ako elektroodpad. Recyklovat v sulade s miestnymi
predpismi. Spravna recyklacia produktov prispieva k
efektivnemu vyuzitiu zdrojov materidlov a znizuje riziko
Sirenia nebezpecnych latok.
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1. Splosne informacije

Uporaba respiratorja mora biti del dihalnega
zasGitnega programa. Ce Zelite izvedeti vec, glejte
standard EN 529:2005. Ti standardi vsebujejo
smernice in poudarjajo pomembne vidike programov
dihalnih zas¢itnih sistemov, vendar ne nadomesc¢ajo
drzavnih ali lokalnih predpisov.

ocmNousLP

Ce niste preprigani, ali sta izbira opreme in skrb zanjo
pravilni, se posvetujte s svojim nadrejenim ali se
obrnite na prodajalca. Lahko se obrnete tudi na
oddelek za tehniéno podporo podjetja Sundstrom
Safety AB.

1.1 Opis sistema

SR 700 je ventilatorska enota s filtrom delcev, ki deluje
na akumulator ter je s filtrom delcev in naglavnim
delom — pokrivalom, vizirjem, §¢itom za varjenje,
Celado z vizirjem, poloviéno masko ali masko za
celoten obraz — del ventilatorskih respiratornih
zasgitnih pripomockov podjetja Sundstrém, ki so
skladni s standardom EN 12941 ali EN 12942.
Ventilatorsko enoto je treba opremiti s filtri, da se lahko
filtrirani zrak skozi dihalno cev dovaja v naglavni del.
Pri tem nastaja nadatmosferski tlak, ki preprecuje
onesnazevalcem iz okolice, da bi prodrli v naglavni del.
Pred uporabo skrbno preucite ta navodila za uporabo
ter navodila za uporabo filtra in naglavnega dela.

1.2 Uporaba

SR 700 se lahko uporablja namesto filtrskih
respiratorjev v vseh primerih, Kjer je priporocljiva
njihova uporaba. To velja zlasti za delo, ki je teZzavno,
poteka pri vigjih temperaturah ali traja dalj ¢asa.
Tukaj je nekaj dejavnikov, ki jih morate upostevati pri
izbiri filtrov in naglavnega dela:

e yrste onesnazeval,

moznost pojava eksplozivne atmosfere,
koncentracije,

intenzivnost dela,

dodatne zahteve za zas¢ito poleg naprave za zascito
dihal.

QOceno tveganja mora izvesti oseba, ki je ustrezno
usposobljena in izkuSena na zadevnem podrocju.

1.3 Opozorila/omejitve

Predpisi glede uporabe opreme za zascito dihal se
lahko med drzavami razlikujejo.

Opozorila
Oprema se ne sme uporabljati:

e Vizkljucenem stanju. V tak$ni neobi¢ajni situaciji
lahko v naglavnem delu zelo hitro nastanejo
prevelike koligine ogljikovega dioksida in premajhne
koli¢ine kisika, enota pa ne nudi zasCite.

¢ Ce okoliski zrak ne vsebuje obicajne koliCine kisika.

e (e je sestava onesnaZeval neznana.

V okoljih, ki neposredno ogroZajo zZivljenje in zdravje

(IDLH).

e S kisikom ali v ozracju, obogatenem s kisikom.

¢ Ce opazite, da tezko dihate.

¢ Ce vohate ali okusite onesnazevala.

e Ce obcutite vrtoglavico, slabost ali drugo nelagodie.

Omejitve

e SR 700 je treba vedno uporabljati z dvema filtroma
delcev.

¢ Ce je intenzivnost dela uporabnika zelo velika, lahko
v naglavnem delu med fazo vdihovanja nastane
negativni tlak, pri Cemer je tveganje prodiranja v
naglavni del vecje.

e Faktor zasGite se lahko zmanj$a, e opremo
uporabljate v okolju z mo&nim vetrom.

e Bodite pozorni, saj se lahko dihalna cevka zatakne
za predmete v okolici.

e Opreme nikoli ne dvigajte ali prenasajte tako, da jo
drZite za dihalno cevko.

e Filtrov ni dovoljeno pritrditi neposredno na naglavni
del.

e Uporabljajte le filtre podjetja Sundstrom.

e Uporabnik mora paziti, da oznak na filtru za
standarde, ki niso EN 12941 ali EN 12942, ne
zamenjuje s klasifikacijo ventilatorske enote SR 700
pri uporabi s tem filtrom.

2.1 Pregled ob dostavi

Preverite, ali so priloZzeni vsi deli opreme, navedeni na
listu z vsebino embalaze, in ali so neposkodovani.

Vsebina embalaze

Slika 1.

St. Del

. Ventilator SR 700, samostojen
. Akumulator STD

. Akumulatorski polnilnik

Pas PES SR 508

. Filter za delce SR 510 P3 R, 2x
. Filtrski prilagojevalnik SR 711, 2x
. Predfilter SR 221, 10x

. Drzalo predfiltra, 2x

. Merilnik pretoka SR 356

. Navodila za uporabo

. Cistilna krpa SR 5226

. Komplet prikljuc¢kov

OO WN =
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2.2 Dodatna oprema/nadomestni
deli

Slika 2. 3
St. dela St. narocila
1. Pokrivalo SR 561 H06-5012
2. Pokrivalo SR 562 H06-5112
3. Pokrivalo SR 520 M/L H06-0212
3. Pokrivalo SR 520 S/M H06-0312
4. Pokrivalo SR 530 H06-0412
5. Pokrivalo SR 601 HO06-5412
5. Pokrivalo SR 602 HO06-5512
5. Pokrivalo SR 604 H06-5912
6. Obrazni &¢it SR 570 H06-6512
7. S¢it za varjenje/Obrazni $¢it

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Maska za celoten obraz SR 200,

plasti¢ni vizir HO1-1212
8. Maska za celoten obraz SR 200,

stekleni vizir HO1-1312
9. Maska za celoten obraz SR 200 Airline,

plasti¢ni vizir 03-1012
9. Maska za celoten obraz SR 200 Airline,

stekleni vizir HO03-1212
10. Polovi€na maska SR 900 S H01-3012
10. Polovi¢na maska SR 900 M HO01-3112
10. Poloviéna maska SR 900 L H01-3212
11.  Scit za varjenje SR 592 HO06-4412
12. Cevka SR 550 TO1-1216
12. Cevka SR 551 TO1-1218
13. Cevka SR 951 T01-3003
14. Dvojna cevka SR 952 R01-3009
15. Celada z viziriem SR 580 HO6-8012
16. Scit za varjenje/Celada z vizirjem

SR 584/SR 580 H06-8310
17. Celada z vizirlem SR 575 H06-9010
18. Scit za varjenje/Celada z viziriem

SR 574/SR 575 H06-9310

19. Standardni akumulator STD, 2,25 Ah  R06-0708
19. Akumulator HD, 3,5 Ah T06-0701
20. Akumulatorski polnilnik R06-0433
21. Disk iz jeklene mreze SR 336 TO1-2001
22. VreCa za shranjevanje SR 505 T06-0102
23. Usnjeni pas SR 503 T06-0103
23. Usnjeni pas SR 503, velik T06-0107
24. Pas SR 508 R06-0101
24. Gumijasti pas SR 504 T06-0104
24. Pasiz PVC-ja T06-0124
25. Tesnilo za ventilator R06-0107
26. Nosilno ogrodje SR 552 TO6-0116
27. Filter delcev P3 R, SR 710 H02-1512
28. Filter za delce P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filtrski prilagojevalnik SR 711 R06-0701
30. Predfilter SR 221 H02-0312
31. Drzalo za predfilter R01-0605

3.Uporaba

3.1 Namestitev

Glejte tudi navodila za uporabo ustreznega naglavnega
dela.

3.1.2 Filtri

Skrbno preberite navodila za uporabo, ki so prilozena
filtrom.

Filter delcev
Ventilatorsko enoto je mogoce uporabljati samo s filtri
delcev P3 R, Stevilka modela SR 510 z vmesnikom za

filter ali SR 710, ki ponujajo zadostno zascito pred
vsemi vrstami delcey, trdnimi in tekocimi.

Opombal!

e Prizamenjavi filtra je treba zamenjati oba filtra hkrati.

Predfilter

Predfiltri SR 221 ¢itijo glavni filter pred prehitrim
masenjem. Drzala za predfiltre glavne filtre $citijo tudi
pred poskodbami, ki nastanejo pri uporabi.

3.2 Sestavljanje

a) Akumulator

e Baterijo odstranite in jo napolnite v zaprtem prostoru
pri sobni temperaturi. Slike 5, 6, 7.

Polnilnik samodejno izvede polnjenje v treh stopnjah.

Slika 8.

1. Rumena lucka.

2. Utripa rumeno lucka.

3. Zelena lucka.

e Vstavite akumulator na mesto. Slika 9.

Opozorilo!

e Akumulator vedno zac¢nite polniti, preden se
povsem izprazni.

e Polnilnik se lahko uporablja samo za polnjenje
akumulatorja za SR 700.

e Akumulator je mogoce polniti samo z originalnim
polnilnikom podijetja Sundstrém.

e Polnilnik je zasnovan samo za uporabo v notranjih
prostorih.

¢ Polnilnika med uporabo ni dovoljeno pokrivati.

¢ Polnilnik je treba zas¢ititi pred vlago.

o Pazite, da nikoli ne povzrocite kratkega stika
akumulatorja.

¢ Nikoli ne poskusajte razstaviti akumulatorja.

e Akumulatorja nikoli ne izpostavljajte ognju. Obstaja
nevarnost eksplozije/pozara.

b) Pas

e Sestavite pas. Slike 10, 11, 12.

Opombal!

Skrbno preucite slike, da pasu ne boste namestili z
zgornjo stranjo navzdol ali s hrbtno stranjo napre;j.

c) Dihalna cev

Skrbno preberite navodila za uporabo, ki so prilozena

naglavnemu delu.

Maska za celoten obraz SR 200

e Cevko prikljucite na masko za celoten obraz SR 200
in ventilatorsko enoto s filtrom delcev SR 700.
Slike 13, 14, 15.

e Preverite, ali je cevka ¢vrsto pritriena.

Polovi¢na maska SR 900:

e Cevko prikljucite na poloviéno masko za obraz
SR 900 in ventilatorsko enoto s filtrom delcev
SR 700. Sliki 16 in 17.

e Preverite, ali je cevka ¢vrsto pritriena.

d) Filtri delcev

Vedno morate uporabljati dva filtra hkrati.

e Preverite, ali so tesnila na delu za pritrditev filtra na
ventilatorski enoti namescena in ali so v ustreznem
stanju. Slika 18.

e Ce uporabljate filtre delcev SR 510, jih vstavite v
vmesnik za filter, pri Gemer ne smete pritiskati na
sredino filtra.



o Privijte filter na nosilec filtra, tako da pride v stik s
tesnilom. Nato ga obrnite $e za 1/8 obrata, da
zagotovite dobro tesnjenje. Slika 19.

e) Predfiltri SR 221
e Sestavite predfiltre. Sliki 20, 21.

f) Komplet priklju¢kov

Komplet prikljuckov je namenjen ¢is¢enju ali
dekontaminaciji ventilatorske enote in umazaniji ter vodi
preprecuje vstop v ohisje ventilatorja.

Odklopite dihalno cev in filtre ter namestite prikljucke.
Slika 35.

3.3 Upravljanje/delovanje

Vklop/izklop
e Vklopite ventilator s pritiskom na krmilni gumb. Slika 23.
e Simboli na zaslonu zasvetijo in oglasi se zvocéni
signal. Slika 24.
e Simbol baterije na zaslonu oznacéuje zmogljivost
baterije.
o Sveti zeleno: > 70 %
o Utripa zeleno: 50-70 %
o Sveti rumeno: 20-50 %
o Utripardece: < 20 %
e \Ventilator zacne delovati v obic¢ajnem stanju.
Preklopite med obi¢ajnim delovanjem in delovanjem
z dodatno zmogljivostjo s krmilnim gumbom.
e \Ventilatorsko enoto izklopite tako, da pritisnete in dve
sekundi drzite krmilni gumb.

Simboli na zaslonu

Slika 22.

a) Baterija: oznacduje napolnjenost baterije ob zagonu in
stanje nizke napolnjenosti.

b) Opozorilni trikotnik: kadar je pretok zraka zmanj$an
ali so filtri zamaseni, zasveti rdece.

¢) Mali ventilator: med obi¢ajnim delovanjem sveti
zeleno.

d) Velik ventilator: med delovanjem z dodatno
zmodgljivostjo sveti zeleno.

Signali opozorilnega sistema/alarma

e V primeru oviranja pretoka zraka
o ZasliSi se prekinjajo¢ zvok.
o Opozorilni trikotnik na zaslonu utripa rdece.
Ukrep: Takoj prekinite delo, zapustite obmocje in
preglejte opremo.

o Ce so filtri za trdne delce zamaseni

o Predvaja se petsekundni neprekinjeni zvocni

signal.

o Rdedi opozorilni trikotnik na zaslonu utripa.
Opozorilni trikotnik utripa neprekinjeno, zvocéni signal
pa se ponavlja vsakih 80 sekund.

Ukrep: Takoj prekinite delo, zapustite obmocije in
zamenjajte filter.

¢ Ce je napolnjenost baterije manj kot 5 %

o 2Zvogni signal se ponavlja dvakrat v dvosekund-

nih intervalih.

o Rdedi simbol baterije na zaslonu utripa.
Varnostni trikotnik bo utripal neprekinjeno, medtem
pa se bo zvocni signal ponavljal v 30-sekundnih
intervalih, dokler do popolne izpraznitve baterije ne
preostane samo Se ena minuta. Nato se sliSi
prekinjajo¢i zvo¢ni signal.

Ukrep: Takoj prekinite delo, zapustite obmocje in
zamenijajte filter ali napolnite baterijo.

3.4 Preizkus delovanja

Preizkus delovanja je treba izvesti pred vsako uporabo
ventilatorja.

Preverjanje najmanjSega pretoka - MMDF

* Preverite, ali je ventilatorska enota popolna,
pravilno pritriena, temeljito ocis¢ena in
neposkodovana.

¢ \Kklopite ventilatorsko enoto.

* Postavite naglavni del v merilnik pretoka.

o PridrZite spodniji del vrece, da okoli zgornjega
prikljucka dihalne cevi ustvarite hermeti¢no zaporo.
Slika 26.

Opombal! Ne prijemajte dihalne cevi, saj s tem
ovirate pretok zraka oz. preprecite nastanek
hermeti¢ne zapore. Slika 25.

* Merilnik pretoka primite z drugo roko, tako da
cevka gleda navpi¢no navzgor iz vrece. Slika 26.

e (Odcitajte polozaj kroglice v cevki. Ta mora lebdeti
na visini zgornje oznake na cevi (175 I/min) ali malce

_ nad njo. Slika 27.

Ce najmanijsi dovoljeni pretok ni dosezen,

preverite:

— ali stoji merilec pretoka navpi¢no,

— ali se kroglica prosto premika,

— ali vrecka tesni okoli cevi.

Preverjanje alarmov

Oprema je zasnovana tako, da se sprozi alarm, ¢e je

pretok zraka oviran.

o Prekinite pretok zraka, tako da primete zgornji del
vrece ali zaprete izhod merilnika pretoka. Slika 28.

e \/entilatorska enota mora sproziti alarm v obliki
zvocnih in svetlobnih signalov.

e Ce je pretok zraka znova omogocen, se alarm
samodejno izklopi po 10-15 sekundah.

3.5 Namescanje

¢ Nadenite si ventilatorsko enoto in prilagodite pas,
tako da je ventilatorska enota ¢vrsto in udobno
pritrjena na hrbtnem delu pasu. Slika 29.

e \VKlopite ventilator.

* Nadenite si naglavni del.

e Pazite, da dihalna cevka poteka ob hrbtu in ni zvita.
Slika 29.

Upostevajte, da mora ob uporabi maske za cel obraz

cev potekati ez pas do prsnega koSa. Slika 30.

Pri uporabi polovi¢ne maske mora biti cev speljana po

hrbtu in prek ramen. Cevka SR 951, glejte sliko 31.

Cevka SR 952, glejte sliko 32.

3.6 Snemanje

Zapustite onesnazeno obmocje in $ele nato snemite
opremo.

e Snemite naglavni del.

¢ |zklopite ventilator.

¢ Odpnite pas in odstranite ventilatorsko enoto.

Po uporabi je treba opremo odistiti in pregledati.

4.Vzdrzevanje

Oseba, odgovorna za ¢is¢enje in vzdrzevanje opreme,
mora biti ustrezno usposobljena in seznanjena s
tovrstnim delom.

m



4.1 Ciscenje

Za vsakodnevno nego je priporo¢ena uporaba cistilnih

krp Sundstrom SR 5226. Za bolj temeljito ¢iscenje ali

dekontaminacijo storite naslednje:

e Sestavite komplet priklju¢kov. Glejte 3.2 f.

e Uporabite mehko krtaco ali gobico, namoceno v
blagi milnici, detergentu za pomivanje posode ali
podobnem sredstvu.

e Opremo izplaknite pod vodo in pustite, da se posusi.

* Po potrebi ventilatorsko enoto poskropite in razkuzite
s 70-odstotnim etanolom ali raztopino izopropanola.

4.2 Shranjevanje

Po &is¢enju hranite opremo na suhem in Cistem mestu
pri sobni temperaturi. Opreme ne izpostavljajte
neposredni sonéni svetlobi. Merilnik pretoka je
mogoce popolnoma obrniti navzven in ga uporabljati
kot shranjevalno vrecko za naglavni del.

4.3 Urnik vzdrzevanja

Upostevajte priporo¢ene najmanjse zahteve glede
rutinskega vzdrzevanja, da bo oprema zanesljivo
vedno v ustreznem stanju.

Pred uporabo Po uporabi Letno

Vizualni pregled 4 o

Ciséenje °

4.4 Nadomestni deli

Vedno uporabljajte originalne dele podjetja Sund-
strdm. Opreme ne spreminjajte. Ce uporabljate
neoriginalne dele ali spreminjate opremo, lahko s tem
zmanj$ate zas$¢itno funkcijo in ogrozite veljavnost
odobiritev, ki jih je prejel izdelek.

4.4.1 Zamenjava filtrov delcev

Upostevaijte, da je treba hkrati zamenjati oba filtra.

e Odvijte filtra.

Sprostite drzali filtrov. Slika 33.

Odstranite vmesnik filtra iz SR 510. Slika 34.
Zamenjajte predfiltre in njihova drzala. Po potrebi jin
odistite.

e Namestite nove filtre. Glejte 3.2 d ine.

4.4.2 Zamenjava tesnil

e QOduvijte filtre.

e Tesnilo ima utor in je namescéeno na prirobnico pod
navoji v okvirju filtra. Slika 18.

e Qdstranite staro tesnilo.

e Namestite novo tesnilo na prirobnico. Preverite, ali
je tesnilo povsem namesceno.

5.Tehnicni podatki

Stopnja zraénega pretoka

Med obi¢ajnim delovanjem je pretok zraka vsaj 175 I/
min, kar je najmanjsa stopnja pretoka ali MMDEF, ki jo
priporoc¢a proizvajalec. Med delovanjem z dodatno
zmodgljivostjo je stopnja zracnega pretoka najve¢
225 I/min. Samodejni sistem za nadzor pretoka v
ventilatorski enoti med celotnim delovanjem vzdrzuje
stalni pretok.

Akumulatoriji

STD, Standard, 14,4V, 2,25 Ah, litij-ion.

HD, Heavy Duty, 14,4V, 3,5 Ah, litij-ion.

¢ Cas polnjenja akumulatorja STD je priblizno 2 uri.
e (Cas polnjenja akumulatorja HD je priblizno 3 ure.

Cas delovanja

Cas delovanja je odvisen od temperature ter stanja
baterije in filtrov.

V spodniji tabeli so podani pricakovani ¢asi delovanja
pod idealnimi pogoji.

STD HD Stopnjazracénega Predvideni ¢as

pretoka
i 175 I/min

delovanja
ve¢ kot 6 h

o 175 |/min 8h

Temperaturno obmocje
e Temperatura shranjevanja. Slika 3.
e Temperatura delovanja. Slika 4.

Rok uporabnosti

Rok uporabnosti opreme je 5 let od datuma
proizvodnje. Vendar je treba baterijo zamenjati
najmanj vsakih 6 mesecev.

6.Razlaga simbolov

il
X
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2849
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_XXQC,H’*XX“C Temperaturno obmocje

e SR 700 v kombinaciji z obraznim $&itom SR 570,
§¢it za varjenje/obrazni $¢it SR 574/SR 570, varilnim
S¢itom SR 592, ¢elado z vizirjiem SR 580, it za
varjenje/Celada z vizijem SR 584/SR 580, ¢elado z
vizirjem SR 575, $¢it za varjenje/Celada z vizirjiem
SR 574/SR 575, pokrivalom SR 520, SR 530,

SR 561, SR 562, SR 601, SR 602 ali SR 604 je
odobren v skladu z EN 12941:1998, razred TH3.
Izdelek SR 700 v kombinaciji z masko za celoten
obraz SR 200, SR 200 Airline ali polovicno masko
SR 900 je odobren v skladu s standardom

EN 12942:1998, razred TM3.

SR 700 ustreza zahtevam standarda EN 61000-6-
2:2005 (imuniteta za industrijska okolja) in

EN 61000-6-3:2007 (emisije za stanovanjska,
komercialna ali lahkoindustrijska okolja), zaradi
Cesar ventilator ustreza direktivi o elektromagnetni
zdruzljivosti 2014/30/EU.

Simbol za recikliranje

Glejte navodila za uporabo

Odlagati lo¢eno od drugih odpadkov

Oznako CE odobril
INSPEC International B.V.

Izolacijski razred 2

Relativna viaznost



Potrdilo o odobritvi tipa v skladu z Uredbo (EU)
2016/425 o osebni varovalni opremi je izdal priglaseni
organ 2849. Naslov najdete na zadnji strani navodil za
uporabo.

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletnem mestu
www.srsafety.com

8. PodaljSana garancija

Proizvajalec ventilatorjev SR 500/SR 500 EX in SR 700,
Sundstrém Safety AB, zagotavlja s tem konénemu
uporabniku v ¢asu 60 mesecev ali 5,000 obratovalnih
ur od ¢asa nakupa - karkoli se dogodi preje — pravico
do brezplaénega popravila okvar, ki nastanejo zaradi
napak v konstrukciji, materialih ali izdelavi. Ta
podalj$ana garancija ne velja za obi¢ajno obrabo ali za
izdelek, ki se ga je spreminjalo, zanemarijalo,
izpostavljalo zunanjim silam, brez avtorizacije
popravljalo ali servisiralo, ali pa ki se ga je uporabljalo v
nasprotju z opozorili, omejitvami, priporocili ali drugimi
smernicami proizvajalca. Te smernice med drugim
zahtevajo, da se za ventilatorje uporablja originalne
filtre, kot jih priporo¢a proizvajalec, to je filter za delce
Sundstrém SR 510, filter za delce SR 710 ali pa filter za
pline v kombinaciji s filtrom za delce SR 510. Ta
garancija ne velja za akumulatorje, polnilce akumulator-
jev, naglavne svetilke in druge pripomocke.

Servis med garancijo

Veljavnost podaljSane garancije je poleg tega odvisna
od servisiranja med obdobjem garancije, ki ga izvaja
proizvajalec ali pa servisni partner, ki ga je za ta dela
proizvajalec pooblastil. Ta servisna dela je treba izvesti
12, 24, 36 in 48 mesecev po nabavi. S proizvajalcem ali
prodajnim mestom je treba pred zaZelenim servisnim
rokom pravocasno stopiti v stik za informacije v zvezi z
ustreznimi postopki, obsegom servisa, dobavnim
naslovom itd. Kdorkoli Zeli uveljavijati pravico do
brezpla¢nih popravil v skladu s to garancijo, naj ta
izdelek, skupaj s pisnim opisom okvare, poslie v
originalni embalazi s placano postnino na naslov
proizvajalca. Priloziti je treba tudi dokumente, ki
potrjujejo datum in kraj nabave in Ze opravljene servisne
storitve med garancijo. Izdelki, ki se jih v ¢asu garancije
ni servisiralo, kot je navedeno zgoraj, ki torej niso
predmet podaljane garancije, imajo garancijski rok v
dolzini 12 mescev od datuma nakupa, ali pa veg, v
kolikor je tako zakonsko predpisano.

9. Izrabljeni izdelki

Informacije o nevarnih snoveh

Prikljucek in plosc¢a tiskanega vezja baterije vsebujeta
majhno koli¢ino svinca. Pri obi¢ajnem ravnanju to ni
nevarno za zdravje ljudi ali okolje.

Ravnanije z izrabljenimi izdelki

Baterijo je treba odstraniti iz ventilatorske enote in jo
odloziti med baterijske odpadke. Izrabljeno baterijo
lahko trgovcu ali centru za recikliranje predate brez
stroSkov. Ventilatorska enota se odlaga med elektricne
odpadke. Baterijski polnilnik se odlaga med elektri¢ne
odpadke. Izdelek je treba reciklirati v skladu z lokalnimi
predpisi. Ustrezno recikliranje izdelkov prispeva k
ucinkoviti rabi materialnih virov in zmanjSuje nevarnost
razsirjanja nevarnih snovi.
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Partikelfilterflakt SR 700

Allmén information
Komponenter
Anvandning
Underhall

Teknisk specifikation
Symbolférklaring
Godkéannande
Foérlangd garanti
Forbrukade produkter

1. Allman information

Anvandning av andningsskydd skall vara en del av ett
andningsskyddsprogram. For vagledning se

EN 529:2005. Informationen i denna standard ger
upplysning om viktiga aspekter i ett andningsskydds-
program, men den ersétter inte nationella eller lokala
foreskrifter.

COoNOOpONA

Om du kénner dig oséker vid val och skétsel av
utrustningen radgér med arbetsledningen eller
kontakta inkdpsstallet. Du &r ocksé valkommen att
kontakta Sundstrom Safety AB, Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivning

SR 700 ar en batteridriven partikelfilterflakt som
tillsammans med partikelfilter och en ansiktsdel -
huva, skarm, svetsvisir, hjalm med visir, halvmask eller
helmask - ingdr i Sundstroms flaktassisterade
andningsskyddssystem enligt EN 12941 eller

EN 12942. Flakten férses med filter och den filtrerade
luften matas via en andningsslang till ansiktsdelen.
Overtrycket som da bildas forhindrar att omgivande
fororeningar tréanger in. Fére anvandning maste bade
den har bruksanvisningen och dem for filter och
ansiktsdel studeras noga.

1.2 Anvandningsomraden

SR 700 kan anvandas som alternativ till filterskydd i
alla situationer dar sddana rekommenderas. Detta
galler i synnerhet vid tunga, varma eller langvariga
arbeten.

Vid val av filter och ansiktsdel ska bland annat féljande
faktorer beaktas:

e Typer av féroreningar

e Fdrekomst av farlig explosiv atmosfar

e Koncentrationer

® Arbetsbelastning

e Skyddsbehov vid sidan av andningsskydd
Riskanalysen bor utfdras av person med lamplig
utbildning och med erfarenhet inom omradet.

1.3 Varningar/begransningar

Utover dessa varningar kan det finnas lokala eller
nationella regler som maste tas i beaktande.

Varningar

Utrustningen far inte anvandas

e om flakten ar avstangd. | denna onormala situation
ger utrustningen inte nadgot skydd. Dessutom finns
det risk for att koldioxid snabbt ansamlas i
ansiktsdelen med atfoljande syrebrist,

e om den omgivande luften inte har en normal
syrehalt,

e om féroreningarna &r okanda,

e imiljder som &r omedelbart farliga for liv och hélsa
(IDLH),

med syre eller syreberikad luft,

om det upplevs som svart att andas,

om du kanner lukt eller smak av féroreningar,

om du upplever yrsel, ilamaende eller andra
obehag.

Begransningar

e SR 700 ska alltid anvandas med tva partikelfilter.

e Om arbetsbelastningen ar mycket hdg kan det
under inandningsfasen uppsta undertryck i
ansiktsdelen med risk for inlackage.

e Om utrustningen anvands i omgivning déar hoga
vindhastigheter forekommer kan skyddsfaktorn
reduceras.

e Var uppméarksam pé andningsslangen sé att den

inte buktar ut och hakar i foremal i omgivningen.

Lyft eller béar aldrig utrustningen i andningsslangen.

Filtren far inte anslutas direkt till ansiktsdelen.

Endast Sundstroms originalfilter far anvandas.

Kontrollera noga markningen pa filtren som ska

anvandas till flakten. Forvaxla inte klassificeringen

enligt EN 12941 eller EN 12942 med klassificering-
en enligt ndgon annan standard.

2. Komponenter

2.1 Leveranskontroll

Kontrollera att utrustningen &r komplett enligt
packlistan och oskadd.

Packlista
Fig. 1.
1. Flakt SR 700, naken
2. Batteri, STD
3. Batteriladdare
4. Balte SR 508
5. Partikelfilter SR 510 P3 R, 2x
6. Filteradapter SR 711, 2x
7. Forfilter SR 221, 10x
8. Forfilterhallare, 2x
9. Flédesmatare SR 356
10. Bruksanvisning
11. Rengoringsservett SR 5226
12. Pluggkit
2.2 Tillbehor / Reservdelar
Fig. 2.
Nr. Benamning Best.nr
1. Huva SR 561 H06-5012
2. Huva SR 562 H06-5112
3. Huva SR 520 M/L H06-0212
3. Huva SR 520 S/M HO06-0312
4. Huva SR 530 H06-0412
5. Huva SR 601 H06-5412
5. Huva SR 602 H06-5512
5. Huva SR 604 H06-5912
6. Skarm SR 570 H06-6512
7. Svetsvisir/Skarm SR 574/SR 570 H06-6110
8. Helmask SR 200, PC-visir HO1-1212
8. Helmask SR 200, glasvisir HO1-1312
>



9. Helmask SR 200 Airline, PC-visir HO03-1012
9. Helmask SR 200 Airline, glasvisir HO03-1212
10. Halvmask SR 900 S H01-3012
10. Halvmask SR 900 M HO01-3112
10. Halvmask SR 900 L HO1-3212
11. Svetsskarm SR 592 H06-4412
12. Slang SR 550 TO1-1216
12. Slang SR 551 TO1-1218
13. Slang SR 951 T01-3003
14. Slang SR 952, dubbel R01-3009
15. Hjalm med visir SR 580 H06-8012
16. Svetsvisir/Hjalm med visir

SR 584/SR 580 H06-8310
17. Hjalm med visir SR 575 HO06-9010

18-‘ Svetsvisir/Hjalm med visir SR 574/SR 575

H06-9310
19. Batteri standard, 2.25 Ah R06-0708
19. Batteri HD, 3,5 Ah T06-0701
20. Batteriladdare R06-0433
21. Stalnétsrondell SR 336 TO1-2001
22. Forvaringsvaska SR 505 T06-0102
23. Laderbélte SR 503 T06-0103
23. Laderbélte SR 503, Large T06-0107
24. Balte SR 508 R06-0101
24. Gummibalte SR 504 T06-0104
24. PVC-balte T06-0124
25. Packning till flakt R06-0107
26. Barsele SR 552 TO6-0116
27. Partikeffilter P3 R, SR 710 H02-1512
28. Partikelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filteradapter SR 711 R06-0701
30. Forfilter SR 221 H02-0312
31. Forfilterhallare R01-0605

3. Anvandning

3.1 Installation
Se ocksa bruksanvisningen for respektive ansiktsdel.

3.1.2 Filter

Lé&s noga den bruksanvisning som féljer med filtren.

Partikelfilter

Flakten kan anvandas med enbart partikelfilter P3 R,
modelinummer SR 510 med filteradapter eller SR 710,
som ger skydd mot alla slags partiklar bade fasta och
vatskeformiga.

Observera!

o Vid filterbyte ska bada filtren bytas samtidigt.

Forfilter

Forfiltren SR 221 skyddar huvudfiltren mot alltfér snabb
igensattning. Forfilterhallarna skyddar dven huvudfiltren
mot hanteringsskador.

3.2 Montering

a) Batteri

e Taur och ladda batteriet inomhus i rumstemperatur.
Fig. 5, 6, 7.

Laddaren genomf&r automatiskt laddningen i tre steg.

Fig. 8.

1. Gul lysdiod

2. Gul blinkande lysdiod

3. Gron lysdiod

e Satt tillbaka batteriet. Fig. 9.

Varning!

® | adda alltid batteriet innan det blir helt urladdat.

e |addaren far bara anvandas for laddning av batterier
till SR 700.

e Batteriet far bara laddas med Sundstréms
originalladdare.

® |addaren &r avsedd endast for inomhusbruk.

e Laddaren far inte Overtéckas under anvandning.

e |Laddaren ska skyddas mot fukt.

o Kortslut aldrig batteriet.

* Taaldrig isar batteriet.

o Utsatt aldrig batteriet for dppen eld. Risk for
explosion/brand.

b) Bélte

e Montera baltet. Fig. 10, 11, 12.

Observera!

Studera illustrationerna noga for att undvika att baltet
hamnar upp och ned eller bak och fram.

c) Andningsslang

Se ocksa bruksanvisningen for respektive ansiktsdel.

Fér Helmask SR 200:

e Montera slang mellan Helmask SR 200 och
partikeffilterflakt SR 700 Fig. 13, 14, 15.

e Kontrollera att slangen sitter ordentligt fast.

For Halvmask SR 900:

* Montera slang mellan halvmask SR 900 och
partikeffilterflakt SR 700. Fig. 16, 17.

e Kontrollera att slangen sitter ordentligt fast.

d) Partikelfilter

Tva partikeffiltter ska alltid anvandas samtidigt.

e Kontrollera att packningarna i flaktens filterfattning
sitter pa plats och &r intakta. Fig. 18.

e Om partikelfilter SR 510 anvands tryck fast filtret pa
filteradaptern utan att belasta filtrets centrum.

e Skruva i filtret till anliggning mot packningen och vrid
sedan ytterligare ca 1/8 varv. Fig. 19.

e) Forfilter SR 221
e Montera forfilterna. Fig. 20, 21.

f) Pluggkit

Pluggkit anvands vid rengdring eller sanering av flakten
och férhindrar att smuts och vatten tranger in i
flakthuset.

Demontera andningsslang och filter och montera
pluggarna. Fig. 35.

3.3 Drift/funktion

Start/Stopp
o Starta flakten med ett tryck pa mandverknappen.
Fig. 23.
e Symbolerna pa displayen tands och ljudsignalen
ljuder. Fig. 24.
¢ Batterisymbolen pa displayen indikerar
batterikapaciteten.
o Lysergront: >70 %
o Blinkar gront: 50-70 %
o Lyser gult: 20-50 %
o Blinkar rott: <20 %
e Flakten startar i normalt driftiage.
Vaxla mellan normalt och forcerat driftlage med
mandverknappen.
¢ Stoppa flakten genom att halla mandverknappen
intryckt under ca tva sekunder.
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Displaysymboler

Fig. 22.

a) Batteri: Indikerar batterikapacitet vid start samt vid
l&g batterikapacitet.

b) Varningstriangel: Lyser réd vid stopp i luftflodet eller
vid igensatta filter.

c) Litet flaktblad: Lyser gront under normal drift.

d) Storre flaktblad: Lyser gront under forcerad drift.

Varn|ngssystem/Larm5|gnaIer
Vid hinder i luftflodet
o En pulserande ljudsignal hors.
o Displayens réda varningstriangel blinkar.
Atgard: Avbryt omedelbart arbetet, lamna omradet
och kontrollera utrustningen.

* Vid igensatta partikelfilter

o Enihallande ljudsignal hérs under ca fem

sekunder.

o Displayens réda varningstriangel blinkar.
Varningstriangeln blinkar inallande medan
liudsignalen upprepas med 80 sekunders
mellanrum.

Atgard: Avbryt omedelbart arbetet, lamna omréadet
och byt filter.

Vid batterikapacitet lagre an 5 %

o En tva sekunder lang ljudsignal upprepas tva ganger
med en sekunds mellanrum.

o Displayens réda batterisymbol blinkar.

Batterisymbolen blinkar ihallande medan ljudsigna-

len upprepas med 30 sekunders mellanrum till dess

cirka en minut aterstar innan batteriet ar helt

urladdat. Ljudsignalen &ndras da till att ljuda

intermittent.

Atgard: Avbryt omedelbart arbetet, lamna omradet

och byt/ladda batteri.

3.4 Funktionskontroll

Funktionskontroll ska utféras fére varje anvandning.

Kontroll av minimifléde - MMDF

e Kontrollera att flakten &r komplett, ratt monterad, val
rengjord och oskadad.

e Starta flakten.

* Placera ansiktsdelen i flodesmétaren.

e Grip om pasens nedre del for att tata runt
andningsslangens évre anslutning. Fig. 26.

OBS! Kldm inte runt sjdlva andningsslangen.
Detta kan medféra att lufttillférseln hindras eller
att tdtningen misslyckas. Fig. 25.

¢ Fatta flddesmatarens rér med andra handen s att
roret pekar lodratt upp fran pasen. Fig. 26.

e Las av kulans placering i réret. Den ska svava i niva
med - eller strax Gver - den Gvre markeringen pa
roret som ar markt 175 I/min. Fig. 27.

Om minimiflédet inte uppnas kontrollera att

- flddesmétaren halls upprétt,

- kulan rér sig fritt,

- pasen tatar ordentligt runt slangen.

Kontroll av larm

Utrustningen varnar om det uppstar hinder i luftflodet.

e Provocera ett stopp i luftflédet genom att blockera
flddesmatarens utlopp. Fig. 28.

* Flakten ska da larma genom ljud- och ljussignaler.

e Om luften ater tillats floda fritt upphor larmsignalerna
automatiskt efter 10-15 sekunder.

3 5 Patagning

Ta pa flakten och Justera baltet sa att flakten sitter
stadigt och bekvamt pa ryggen. Fig. 29.
e Starta flakten.
* Ta pa ansiktsdelen.
e Se till att andningsslangen I6per 1&ngs ryggen och
att den inte &r vriden. Fig. 29.
Observera att vid anvandning av helmask ska slangen
I6pa runt midjan och uppfér brostet. Fig. 30.
Vid anvandning av halvmask ska slangen 16pa langs
ryggen och éver axlarna. Slang SR 951, se fig. 31.
Slang SR 952, se fig. 32.

3.6 Avtagning

Lamna det férorenade omradet innan utrustningen tas av.
* Taav ansiktsdelen.

o Stoppa flakten.

* Lossa baltet och ta av flakten.

Efter anvandning ska utrustningen rengdras och
kontrolleras.

4. Underhall

Den som ansvarar for rengéring och underhall av
utrustningen ska ha lamplig utbildning och vara vél
fértrogen med denna typ av uppgifter.

4.1 Rengoring

For den dagliga skotseln rekommenderas Sundstroms
rengdringsservett SR 5226. Vid grundligare rengdring
eller sanering - gor sa har:

Montera pluggkit. Se 3.2 f.

* Anvand en mjuk borste eller svamp fuktad i en
|6sning av vatten och diskmedel eller liknande.

Skélj rent och lat torka.

Vid behov kan flakten desinficeras genom att spreja
med 70 % etanol-eller isopropanollésning.

OBS! Rengér aldrig med 16sningsmedel.

4.2 Forvaring

Efter rengoring forvaras utrustningen torrt och rent i
rumstemperatur. Undvik direkt solljus. Flédesmétaren
kan vandas ut och in och anvéndas som forvarings-
pase for ansiktsdelen.

4.3 Underhallsschema

Rekommenderat minimikrav for att férsakra dig om att
utrustningen &r funktionsduglig.

Fére Efter i\rligen
anvandning anvandning
Visuell kontroll ° °
Rengéring °

4.4 Byte av komponenter

Anvand alltid Sundstréms originaldelar. Modifiera inte
utrustningen. Anvandning av piratdelar eller modifiering
kan reducera skyddsfunktionen och aventyrar
produktens godka&nnanden.

4.4.1 Byte av partikelfilter

Byt bada filterna samtidigt.
e Skruva av filterna.



Lossa forfilterhallarna. Fig. 33.

Lossa filteradaptern fran SR 510 enligt Fig. 34.
Byt forfilter i forfilterhallarna. Rengor vid behov.
Montera nya filter. Se 3.2 d och e.

4 4.2 Byte av packningar

Skruva ur filterna.

e Packningen har ett spar runt om och sitter tradd pa
en flans som sitter nedanfér gangorna i filterfattning-
en. Fig. 18.

e Krang av den gamla packningen.

¢ Montera den nya packningen pa flansen. Kontrollera
att packningen hamnat pa plats runt om.

5. Teknisk specifikation

Luftfléde

Vid normal drift minst 175 I/min vilket utgor tillverkarens
rekommenderade minimifléde eller MMDF.

Vid forcerad drift pa upp till 225 I/min. Flaktens
automatiska flodesreglering haller dessa floden
konstanta under hela driftstiden.

Batterier

STD, Standard, 14.4 V, 2.25 Ah, litium-jon.
HD, Heavy Duty, 14.4 V, 3.5 Ah, litium-jon.
e | addningstid STD, ca 2 timmar.

e |addningstid HD, ca 3 timmar.

Drifttider

Drifttiderna varierar med skillnader i temperatur och
filter-/batterikondition.

Tabellen nedan anger en indikation pa forvantade
drifttider under ideala forhallanden.

STD HD Flode Férvantad
driftstid
. 175 I/min mer an 6 h

O 175 I/min 8h

Temperaturomraden

e | agringstemperatur. Fig. 3.

e Anvandningstemperatur. Fig. 4.

Lagringstid

Utrustningen har en lagringstid av 5 ar fran tillverknings-

dagen. Observera dock att batteriet maste laddas
minst en géng var 6:e manad.

6. Symbolforklaringar
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Atervinningssymbol

Se bruksanvisning

Sorteras ut fran annat avfall

CE-godkand av
INSPEC International B.V.

Isolationsklass 2

Relativ luftfuktighet

Vqucfﬂf XX°CTemperaturomréade

7. Godkannanden

e SR 700 i kombination med skarm SR 570, svetsvisir/
skarm SR 574/SR 570, svetsskarm SR 592, hjaim
med visir SR 580, svetsvisir/hjalm med visir SR 584/
SR 580, hjaim med visir SR 575, svetsvisir/hjalm
med visir SR 574/SR 575, huva SR 520, SR 530,

SR 561, SR 562, SR 601, SR 602 eller SR 604 &r
godkand i klass TH3 enligt EN 12941:1998.

e SR 700 i kombination med helmask SR 200, SR 200
Airline eller halvmask SR 900 &r godkand i klass
TMB3 enligt EN 12942:1998.

e SR 700 uppfyller kraven i EN 61000-6-2:2005
(Immunitet industrimiljé) och EN 61000-6-3:2007
(Emission bostadsmiljd, kontor m.m.) vilket gor
flakten godkénd enligt EMC direktivet 2014/30/EU.

Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU)
2016/425 har utfardats av anmélt organ nr 2849.
Adressen finns pa omslagets baksida.

EU-férsékran om 6verrensstammelse finns tillganglig
pa www.srsafety.com

8. Forlangd garanti

Tillverkaren av flaktenheterna SR 500/SR 500 EX och
SR 700, Sundstrom Safety AB, garanterar slutanvanda-
ren en ratt att inom 60 manader eller inom 5 000
drifttimmar fran inkdpet — vilketdera som forst intraffar
- utan kostnad fa fel atgérdat som beror pa brister i
konstruktion, material eller tillverkning. Den férlangda
garantin géller inte vid normal férsamring eller fér
produkt som &r andrad, misskott, utsatt for yttre vald,
genomgatt icke auktoriserad reparation eller service
eller som ar anvand i strid mot tillverkarens varningar,
begransningar, rekommendationer eller dvriga
anvisningar. Av dessa framgér bland annat att
flaktenheten under drift maste vara forsedd med av
tillverkaren rekommenderade originalfilter, det vill sdga
Sundstroms partikelfiltter SR 510, partikelfilter SR 710
eller gasfilter i kombination med partikelfilter SR 510.
Garantin galler inte for batteri/batteriladdare eller for
ansiktsdelar och andra tillbehor.

Garantiservice

Den férlangda garantin &r dessutom for sin giltighet
villkorad med krav pé av tillverkaren eller av tillverkaren
auktoriserad servicepartner utférd garantiservice.
Denna service ska genomforas efter 12, 24, 36 och 48
maénader fran kdpet. | god tid fore tidpunkten for
Onskad garantiservice ska tillverkaren eller inkdpsstéllet
kontaktas for information om tillampade rutiner,
servicens omfattning, leveransadress etc. Den som vill
utnyttja sin majlighet till kostnadsfri reparation enligt
denna garanti ska skicka in produkten i sitt originalem-
ballage med betald frakt till tillverkarens adress
tillsammans med en skriftlig beskrivning av felets art.
Handling som styrker inkdpstidpunkt, inkdpsstélle och
utford garantiservice ska ocksé bifogas. For produkt
som inte genomgatt garantiservice enligt ovan och som
séledes inte omfattas av denna utbkade garanti géller
en garantitid av 12 manader fran inkopstillfallet eller den
langre tid som kan vara stadgad i lag.

17



9. Forbrukade produkter

Information om farliga @mnen

Batteriets kontakt och kretskort innehaller sma
mangder bly. Vid normal hantering innebar detta ingen
fara for ménsklig halsa eller miljo.

Hantering av férbrukade produkter

Batteriet ska tas bort fran flakten och sorteras som
batteriavfall. Ett férbrukat batteri kan 1dmnas in hos
aterforsaljaren eller till &tervinningscentral utan kostnad.
Flakten sorteras som elavfall. Batteriladdaren sorteras
som elavfall.

Atervinn i enlighet med lokala bestdmmelser. En korrekt
atervinning av produkter bidrar till effektiv anvandning
av materialresurser och minskar risken for att farliga
amnen sprids.
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@ Partikil filtresi fan Ginitesi SR 700

. Genel bilgiler

. Parcalar

Kullanim

Bakim

Teknik 6zellikler
Sembollerin kullanimi
Onay

. Genisletilmis garanti
. Asinan Uranler

1. Genel bilgiler

Bir solunum koruma programinin pargasi olarak
respirator kullanilimalidir. Tavsiyeler igin bkz.

EN 529:2005. Bu standartlarda yer alan talimatlar
sadece solunum koruyucu ekipman kullanimiyla ilgili
onemli hususlari bildirir; ulusal ya da yerel mevzuatin/
yonetmeliklerin yerine gegmez.

CeNDOrOPS

Ekipman segimi ya da bakimi konusunda sorulariniz
olursa, sefinize veya UrlnU satin aldiginiz bayiye
danisin. Ayrica, dilediginiz zaman Sundstrom Safety
AB Teknik Servis Bolimu ile irtibat kurabilirsiniz.

1.1 Sistem aciklamasi

SR 700, partikdl filtresi ve Ust maske gergevesi (maske
cergevesi, vizor, kaynak maskesi, vizorll baret, yarm
maske veya tam yliz maskesi) ile birlikte kullanilan,
pille galisan partikul filtresi fan Gnitesidir ve EN 12941
veya EN 12942 standardina uygun Sundstrém fan
destekli solunum koruma cihaz sistemleri yelpazesine
dahildir.

Fan Unitesi filtrelerle donatilir ve filtrelenmis hava bir
solunum borusu araciligiyla st basliga génderilir.
Uretilen ortam Ustl basing ¢evredeki kirleticilerin st
basligin igine girmesini dnler.

Kullanmadan énce bu kullanim talimatlari ile filtre ve
Ust bashgin kullanim talimatlari dikkatle okunmalidir.

1.2 Uygulamalar

SR 700, kullanimi tavsiye edildigi her turli durumda

filtreli respiratdrlere bir alternatif olarak kullanilabilir. Bu

Ozellikle zorlu, sicak ve uzun sureli galismalarda

gecerlidir.

Filtre ve Ust baslik segerken dikkate alinmasi gereken

unsurlardan bazilar sunlardir:

o Kirletici tUrleri

e Ortamin patlayici olup olmadig

¢ Konsantrasyonlar

e |s yogunlugu

e Solunum koruyucu cihaza ek olarak koruma
gereklilikleri

Bolgeyle/calisma alaniyla ilgili egitime ve deneyime

sahip bir kisi tarafindan risk analizi yapiimalidir.

1.3 Uyarilar/sinirlamalar

Solunum koruyucu ekipmanlarin kullanimiyla ilgili yasal
mevzuat Ulkeden Ulkeye farkliik gosterebilir.

Uyarilar

Ekipman su durumlarda kullanimamalidir:

e Gul¢ kapal durumdayken. Bu olagan disi durumda
hizli bigcimde karbondioksit olusur ve Ust baslikta
oksijen azalarak koruma yitirilir.

e Ortam havasi normal miktarda oksijen icermiyorsa.
¢ Kirleticilerin trd bilinmiyorsa.

¢ |nsan sagligina ve hayatina dogrudan tehlike arz
eden ortamlarda (IDLH).

Oksijenle veya oksijen ile zenginlestiriimis havayla.
Solunum guclugl yasiyorsaniz.

Kirletici tadi ya da kokusu alirsaniz.

Bas dénmesi, mide bulantisi veya baska rahatsi-
zliklar hissederseniz.

Sinirlamalar

e SR 700 mutlaka iki partikUl filtresiyle kullanimalidir.

e Kullanici gok agir bir is yapiyorsa nefes alma
sirasinda Ust baslikta negatif basin¢g meydana
gelebilir ve bu da Ust baslikta sizinti riski dogurur.

e Ekipman ¢ok sert rlizgarlarin hakim oldugu
ortamlarda kullaniliyorsa koruma faktor( azalabilir.

e Solunum borusunun dolanmasina ve etrafinizdaki bir
nesneye takimasina karsi dikkatli olun.

e Ekipmani asla solunum hortumundan tutarak
kaldirmayin ya da tasimayin.

e Filtreler dogrudan st basliga takimamalidr.

e Sadece Sundstrém filtreleri kullanin.

e Kullanici, SR 700 fan Unitesini bu filtreyle kullanirken
filtrelerin mutlaka EN 12941 ve EN 12942 filtre
standartlarina uygun oldugundan emin olmalidir.

2.Parcalar

2.1 Teslimat kontrolii

Ekipmani, paket listesinde belirtilen tim parcalarla
birlikte eksiksiz ve hasarsiz oldugundan emin olun.

Paket listesi

Sek. 1.

No. Parca

. Fan SR 700, ¢iplak

Pil, STD

Pil sarj aleti

. Kayis PES SR 508
Partikdl filtresi SR 510 P3 R, 2x
. Filtre adaptért SR 711, 2x
. Onfiltre SR 221, 10x

. On filtre yuvasl, 2x

. Akis Olcer SR 356

10. Kullanma talimatlari

11. Temizlik bezi SR 5226

12. Fis seti

2.2 Aksesuarlar / Yedek parcalar

Sek. 2.

No. Parca

Maske cercevesi SR 561
Maske cergevesi SR 562
Maske cergevesi SR 520 M/L
Maske cercevesi SR 520 S/M
Maske cergevesi SR 530
Maske cercevesi SR 601
Maske gercevesi SR 602
Maske cergevesi SR 604

YUz maskesi SR 570

OO WN =

Siparis No.
HO06-5012
HO6-5112
H06-0212
HO06-0312
HO06-0412
HO6-5412
HO06-5512
HO06-5912
HO06-6512

QOO AW~

|
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7. Kaynaklama maskesi/ YUz maskesi

SR 574/SR 570 H06-6110
8. Polikarbonat vizdrlt tam ylz maskesi

SR 200 HO1-1212
8. Cam vizorli SR 200 tam ylz maskesi  HO1-1312
9. Tam yuz maskesi SR 200 Airline,

Polikarbonat vizor HO3-1012
9. Tam yiz maskesi SR 200 Airline,

cam vizor H03-1212
10. SR 900 S yarim yUz maskesi HO1-3012
10. SR 900 M, yarim ylz maskesi HO01-3112
10. SR 900 L yarim ylz maskesi HO01-3212
11. SR 592 kaynak maskesi HO06-4412
12. SR 550 boru TO1-1216
12. SR 551 boru TO1-1218
13. SR 951 boru T01-3003
14. SR 952 ikiz boru R01-3009
15. SR 580 vizérli kask H06-8012
16. Kaynaklama maskesi/Vizorll kask

SR 584/SR 580 HO06 -8310
17. SR 575 vizorll kask H06-9010
18. Kaynaklama maskesi/Vizorli kask

SR 574/SR 575 H06-9310
19. STD Standart pil, 2.25 Ah R06-0708
19. HDpil, 3,5 Ah TO6-0701
20. Pil sarj aleti R06-0433
21. Celik 1zgara diski SR 336 TO1-2001
22. Saklama kutusu SR 505 T06-0102
23. Derikayis SR 503 T06-0103
23. Derikayis SR 503, Large T06-0107
24. Kayis SR 508 R06-0101
24, Kauguk kayis SR 504 T06-0104
24. PVC Kayis T06-0124
25. Fan contasi R06-0107
26. Aski demeti SR 552 TO6-0116
27. Partikdl filtresi P3 R, SR 710 H02-1512
28. Partikdl filtresi P3 R, SR 510 H02-1312
29. Filtre adaptdri SR 711 R06-0701
30. Onfiltre SR 221 H02-0312
31. On filtre yuvasi R01-0605

3.1 Kurulum
Ust basligin kullanim talimatlarina da ayrica bakin.

3.1.2 Filtreler

Filtrelerle birlikte verilen kullanim talimatlarini dikkatle
okuyun.

Partikdl filtresi

Fan Unitesi, sadece kati veya sivi her tlrlU partikile karsi

koruma sunan SR 710 veya filtre adaptorlt SR 510

model numarall P3 R partikul filtreleriyle kullanilabilir.

Dikkat!

o Filtre degisimi yaplilirken filtreler her zaman ayni anda
degistirimelidir.

On filtre

SR 221 6n filtreler, ana filtreyi gok hizli tikanmaya karsi

korur. On filtre yuvalari, ana filtreyi kullanim hasarlarina
karsi da korur.

3.2 Montaj

a) Pil

o Pili gikarin ve kapall bir mekanda, oda sicakliginda
sarj edin. Sek. 5, 6, 7.

Sarj cihazi Uig asamada otomatik olarak sarj islemi
yapar. Sek. 8.

1. Sar LED.

2. Sari renkte yanip séntyor LED.

3. Yesil LED.

e Pili geri takin. Sek. 9.

Uyari!

e Pil tamamen bitmeden 6nce mutlaka yeniden sarj edin.

e Sarj cihazi sadece SR 700 pillerin sarj edilmesi igin
kullanilabilir.

e Pil sadece orijinal Sundstrom sarj aletiyle sarj
edilebilir.

e Sarj aleti sadece kapall mekanda kullaniimak igin

tasarlanmistir.

Kullanim sirasinda sarj aletinin tzeri érttimemelidir.

Sarj aleti neme karsi korunmalidir.

Pili asla kisa devre yaptirmayin.

Pili asla sékmeye galismayin.

Pili asla atese/aleve maruz birakmayin. Patlama/

yangin riski mevcuttur.

b) Kayis

e Kayisi takin. Sek. 10, 11, 12.

Dikkat!

Askinin yukaridan asagi veya arkadan 6ne dogru
durmayacagindan emin olmak igin gizimlere dikkat edin.

¢) Solunum borusu

Ust baslikla birlikte verilen kullanim talimatlarini

dikkatlice okuyun.

SR 200 tam boy ylz maskesi

e Hortumu SR 200 tam boy yiz maskesi ile SR 700
partikdl filtre fan Unitesinin arasina takin. Sek. 13, 14, 15.

e Borunun saglam sabitlendiginden emin olun.

SR 900 yarim yliz maskesi:

e Hortumu SR 900 yarim maske ile SR 700 partikul
filtresi fan Unitesinin arasina takin. Sek. 16, 17.

e Borunun saglam sabitlendiginden emin olun.

d) Partikdl filtreleri

Iki filtre de ayni anda kullaniimalidir.

e Fan Unitesinin filtre yatagindaki contalarin yerinde
ve iyi durumda oldugundan emin olun. Sek. 18.

e SR 510 partikdl filtresi kullaniliyorsa, filtrenin ortasina
bastirmadan filtre adaptériintn Gzerine sabitleyin.

e Filtreyi, adaptor contayla temas edecek bigimde
filtre yuvasina vidalayin. Saglam sizdirmazlik temin
etmek igin 1/8 tur déndurtin. Sek. 19.

e) Onfiltreler SR 221
e On filtreleri monte edin. Sek. 20, 21.

f) Fis seti

Fis seti fan Unitesinin temizlenmesi veya arindinimasi igin
kullanilir ve toz ile suyun fan muhafazasina girmesini dnler.
Solunum borusu ile filtrelerin baglantisini sékun ve fisleri
takin. Sek. 35.

3.3 Calisma/performans

Baslat/Kapat

e Kontrol digmesine bir kez basarak fani ¢alistirin.
Sek. 23.

e Ekrandaki semboller yanar ve ses sinyali duyulur.
Sek. 24.



e Ekrandaki pil semboll pil kapasitesini gdsterir.
o Yesil renkte yaniyor: > %70
o VYesil renkte yanip sontyor: %50-70
o Sar renkte yaniyor: %20-50
o Kirmizi renkte yanip séndyor: < %20

e Fan normal ¢alisma durumunda galismaya baslar.
Kontrol digmesi ile normal ve guglendiriimis calisma
durumu arasinda gegcis yapin.

e Fan Unitesini kapatmak igin kontrol digmesini
yaklasik iki saniye basili tutun.

Ekran sembolleri

Sek. 22.

a) Pil: Calismaya baslandiginda ve pil kapasitesi
dUsttgtnde pil kapasitesini gosterir.

b) Uyari Gggeni: Filtreler tikandiginda ya da hava akisi
engellendiginde, kirmizi bir isikla birlikte yanar.

¢) Kuclk fan: Normal calisma sirasinda yesil bir isikla
birlikte yanar.

d) Buyuk fan: Takviyeli calisma sirasinda yesil bir isikla
birlikte yanar.

Uyari sistemi/Alarm sinyalleri
* Hava akisi engellendiginde/kesintiye ugradiginda
o Darbeli bir ses sinyali duyulur.
o Ekrandaki kirmizi uyari Gggeni yanip soner.
Yapilmasi gereken: Derhal calismayi durdurun,
alani terk edin ve ekipmani kontrol edin.

e Partikil filtreleri tikaliysa

o Bes saniye boyunca kesintisiz bir sesli sinyal

duyulur.

o Ekrandaki kirmizi uyari iggeni yanip soner.
Uyari Uggeni sUrekli olarak yanip séner, sesli sinyal
80 saniyelik araliklarla tekrarlanir.

Yapilmasi gereken: Derhal galismayi durdurun,
alani terk edin ve filtreyi degistirin.

¢ Pil kapasitesi %5’ten daha diislikse
o ki saniyelik araliklarla iki kez sesli bir uyari sinyali
verilir.

0 Ekrandaki kirmizi pil semboli yanip séner.

Once pil sembolti stirekli yanip séner, daha sonra ise
pil tamamen bitmeden 1 dakika 6ncesine kadar
yaklasik 30 saniyelik araliklarla sesli sinyal verilir. Sesli
sinyal daha sonra aralikli bir sinyale déntsdr.
Yapilmasi gereken: Galismaya derhal son verin,
alani terk edin ve pili degistirin/sarj edin.

3.4 Performans kontroli

Fan Unitesi kullanilmadan dnce her firsatta performans
kontrolU yapiimalidir.

Minimum akisin kontrol edilmesi - MMDF

e Fan Unitesinin eksiksiz oldugunu, dogru takildigini
ve dizglince temizlendigini kontrol edin.

e Fan Unitesini galigtinn.

e Ust basligi akis dlgere yerlestirin.

e Solunum borusunun Ust atasmaninin gevresini
kapatmak igin cantanin alt kismini sikin. Sek. 26.
Dikkat! Hava akisini kisabilecegi veya sizdirma-
zligi olumsuz etkileyebilecegi icin asla solunum
borusunu sikmayin. Sek. 25.

e Akis dlcer borusunu diger elinizle kavrayin ve
borunun ¢antadan yukari dogru bakmasini saglayin.
Sek. 26.

e Borudaki bilyenin konumuna bakin. Borudaki Ust
isareti ile ayni seviyede (175 I/dak) veya bundan
biraz yukarida olmalidir. $ek. 27.

Minimum akis elde edilmezse sunlari kontrol edin:
- akis dlgerin dik konumda oldugunu,

- bilyenin serbest hareket ettigini,

- cantanin hortumu iyice kapattigini.

Alarmlarin kontrol edilmesi

Ekipman, hava akisi kisitlaninca alarm verecek

bigimde tasarlanmistir.

e Cantanin Ust kismindan sikarak ya da akis dlger
agzini kapatarak hava akisini kesin. Sek. 28.

e Fan Unitesi sesli ve 1sikli sinyallerle alarm vermelidir.

* Havanin akmasina yeniden izin verilirse alarm
sinyalleri 10-15 saniye sonra otomatik olarak
kesilecektir.

3.5 Takma

¢ Fan Unitesini alin ve fan Unitesi belinize saglam ve
konforlu sekilde sabitlenecek bicimde kayisi
ayarlayin. Sek. 29.

e Fanigaligtirn,

o Ust baslgr takin.

e Solunum borusunun belinizden gegtigini ve
blkulmedigini kontrol edin. Sek. 29.

Tam ylz maskesi kullanildigi zaman boru belinizden ve

g6gsunuzden gegmelidir. Sek. 30.

Yarim bir yliz maskesi kullanildigi zaman boru sirtinizdan

ve omuzlarinizin Gzerinden gegmelidir. SR 951 borusu,

bkz. sek. 31. SR 952 borusu, bkz. sek. 32.

3.6 Cikarma

Ekipmani ¢ikarmadan nce Kirli bolgeyi terk edin.

e Ust basligi ¢ikarin.

e Fani kapatin.

® Askiyi serbest birakin ve fan Unitesini gikarin.
Kullanildiktan sonra ekipman temizlenmeli ve kontrol
edilmelidir.

Ekipmanin bakimindan ve temizliginden sorumiu
personel iyi bir egitimden gegciriimeli ve bu tip isler
konusunda deneyime ve egitime sahip olmalidir.

4.1 Temizleme

GUnlUk bakim igin Sundstrém SR 5226 temizleme

bezleri énerilir. Daha ayrintili temizlik veya arindirma

isleminde asagidaki islemleri uygulayin:

* Fis setini toplayin. Bkz. 3.2 f.

* Su ve bulasik deterjani vs. karisimi ile nemlendiriimis

bir bezle ya da yumusak fircayla temizleyin.

e Ekipmani durulayin ve kurumaya birakin.

* Gerek irse, dezenfeksiyon igin Urtinlin tzerine %70
_etanol veya izopropanol sollisyonu sikin.

DIKKAT! Temizlik islerinde asla solvent

kullanmayin.

4.2 Muhafaza

Temizledikten sonra ekipmani oda sicakligindaki kuru
ve temiz bir yerde muhafaza edin. Dogrudan glines
Isigina maruz birakmayin. Akis élcerin icini disari
cevirerek Ust baslik i¢in bir muhafaza poseti olarak
kullanabilirsiniz.
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4.3 Bakim programi

Onerilen asgari bakim islemleri ile ekipmanin daima
kullanilabilir bir durumda olmasini saglayacaksiniz.

Kullanmadan 6nce Kullandiktan sonra Yillik

Gozle kontrol O ©

Temizleme ©

4.4 Parcalarin degisimi

Sadece Sundstrém orijinal pargalarini kullanin.
Ekipman tzerinde degisiklik yapmayin. Ekipman
Uzerinde degisiklik yapiimasi veya orijinal olmayan
yedek pargalarin kullanimasi koruyucu islevi olumsuz
etkileyebilir ve UrinUn sahip oldugu onaylarin gegersiz
kalmasina neden olabilir.

4.4.1 Partikaiil filtrelerinin
degistirilmesi

TUm filtrelerin ayni anda degistirimesi gerektigini
unutmayin.

Filtrelerin vidasini gevsetin.

Filtre yuvalarini serbest birakin. Sek. 33.

SR 510'un filtre adaptérind gikarin Sek. 34.
On filtreleri yuvalarinda degistirin. Gerektigi gibi
temizleyin.

Yeni filtreleri takin. Bkz. 3.2 d ve e.

4.4.2 Contalarin degistirilmesi

o Filtrelerin vidalarini sékan.

e Contanin gevresinde bir oluk vardir ve filtre yataginin
altindaki dislerin altina tam oturur. Sek. 18.

Eski contayi ¢ikarin.

Yeni contayi flansa takin. Contanin yerinde
oldugunu kontrol edin.

5. Teknik ozellikler

Hava akis hizi

Normal galisma sirasindaki hava akis hizi, yani
Ureticinin tavsiye ettigi minimum akis (MMDF) en az
175 I/dak diizeyindedir. Takviyeli galismada hava akis
hizi 225 |/dak'ya kadardir. Fan Unitesinin otomatik akis
kontrol sistemi bu akis hizlarini tim galisma sirasinda
sabit tutar.

‘

Piller

STD, Standart, 14.4 V, 2.25 Ah, lityum iyon.

HD, Agir Hizmet Tipi, 14.4 V, 3.5 Ah, lityum iyon.
e STD pilin sarj olma siresi yaklasik 2 saattir.

e HD pilin sarj olma stiresi yaklasik 3 saattir.

Calistirma sureleri

Calistirma sureleri sicaklik ile pillerin ve filtrelerin
durumuna gdre degisebilir.

Asagidaki tabloda, ideal kosullar altinda beklenen
calisma sureleri veriimektedir.

STD HD Hava akis hizi Beklenen ¢alisma

175 |/dak 6 saatten fazla

o 175 |/dak

Sicaklik araligi
¢ Muhafaza sicakligl. Sek. 3.
e Kullanim sicakligl. Sek. 4.

Raf émri
Ekipman, Uretim tarihinden itibaren 5 yil raf dmriine

sahiptir. Ancak, pilin her 6 ayda bir kez sarj ediimesi
gerektigini unutmayin.

6. Sembollerin kullanimi

Geri donlisim semboli

E@ Kullanma talimatlarina basvurun
E Diger atiklardan ayiklanacaktir

ce CE onayr:
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH

_XXQC,H’*XX“C Sicaklik araligi

izolasyon sinifi 2

Bagil nem

Onay

SR 700, SR 570 yuz maskesi, SR 574/SR 570
kaynaklama maskesi/ylz maskesi, SR 592 kaynak
maskesi,SR 580 vizorli maske, SR 584/SR 580
kaynaklama maskesi/vizorll kask, SR 575 vizorlU
maske, SR 574/SR 575 kaynaklama maskesi/vizorll
kask, SR 520, SR 530, SR 561, SR 562, SR 601,
SR 602 veya SR 604 maske gergeveleri ile kombine
edildiginde, EN 12941:1998 normuna goére Sinif TH3
olarak onaylanmistir.

SR 700; SR 200 tam yiz maskesi, SR 200 Airline
veya SR 900 yarim yiiz maskesi ile kombine
edildiginde EN 12942:1998 standardina goére TM3
Sinifi olarak onaylanmistir.

SR 700; EN 61000-6-2:2005 (endUstriyel ortamlar
icin bagisiklik) ve EN 61000-6-3:2007 (mesken,
ticari ve hafif endUstriyel ortamlar igin emisyon)
normlarinin ihtiyaglarini karsiladigindan EMC
Direktifi 2014/30/EU’ya uygundur.

PPE Yonetmeligi (EU) 2016/425 tip onay Yetkili Makam
2849 tarafindan verilmistir. Yetkili makamin adresini
kullanim talimatlarinin arka kisminda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani, www.srsafety.com adresinde
mevcuttur



8. Genisletilmis garanti

SR 500/SR 500 EX ve SR 700 fan Unitelerinin Ureticisi
olan Sundstrém Safety AB, satin alma tarihinden
itibaren 5000 kullanim saati boyunca veya 60 ay
boyunca (hangisi dnce gergeklesirse) tasarim, kullanilan
malzemeler veya Uretimden kaynaklanabilecek her turll
arizayi Ucretsiz olarak giderecegini son kullaniclya isbu
beyanla garanti eder. Bu genisletiimis garanti normal
sekilde asinan veya Uzerinde degisiklik yapilan, gerekli
bakimlar yapilmayan, dis kuvvetlere maruz birakilan,
yetkisiz kisilerce bakim/onarim/servis uygulanan veya
Ureticinin uyarilarina, tavsiyelerine, talimatlara,
kisitlamalara ve diger talimatlara aykir bir sekilde
kullanilan Granler igin gegerli degildir. Digerlerine ek
olarak bu talimatlardan biri de, fan Unitelerinin mutlaka
Uretici tarafindan tavsiye edilen orijinal filtrelerle, yani
Sundstrém SR 510 partikil filtresi, SR 710 partikil
filtresi ya da SR 510 partikl filtresiyle kombine edilmis
gaz filtresi ile kullanimasi gerektigidir.

S6z konusu garanti pil/pil sarj cihazi, bas askisi veya
diger aksesuarlar igin gecerli degildir.

Garanti Servisi

Buna ek olarak, genisletilmis garantinin gegerliligi,
garanti servislerinin Uretici veya Uretici tarafindan
yetkilendiriimis bir servis tarafindan uygulanmasi
kosuluna da baglidir. Bu servis, satin alma tarihinden
12, 24, 36 ve 48 ay sonra yapimalidir. Garanti servisi
randevusu almak i¢in, GrlinG satin aldiginiz bayiye veya
Ureticiye makul bir stire dncesinden basvurmali ve
uygulanacak prosedurler, servis kapsami, teslimat
adresi vs. gibi konular hakkinda bilgi aimalisiniz. Bu
garanti kapsaminda Ucretsiz Urtin onarimi talebinde
bulunacak bir kisi, Urlind, arnizanin mahiyetini de bildiren
bir yaziyla birlikte ve kargo Ucreti kendisi tarafindan
6denmek suretiyle Ureticinin adresine Urdndn orijinal
ambalajl icinde génderecektir. Satin alma tarihi, satin
alinan yer ve uygulanan garanti servisi ile ilgili bilgiler de
mutlaka Urtinle birlikte ibraz edilecektir. Yukarida
belirtilen garanti servisleri uygulanmamis ve bunun gibi
bu genisletiimis garanti kapsaminda olmayan Urnler
satin alma tarihinden itibaren 12 ay boyunca

veya kanunda belirtilen daha uzun siire boyunca garanti
kapsaminda olacaktir.

9. Asinan Uriinler

Tehlikeli maddelerle ilgili bilgiler

Pilin konnektdrt ve devre karti az miktarda kursun
icerir. Normal kullanim sirasinda bu durum insan
saglidi veya gevre igin tehlike olusturmaz.

Asinan irinlerin ele alinmasi

Pil fan Unitesinden gikariimali ve pil atigi olarak
siniflandinimalidir. Eskimis bir pil perakendeciye veya
geri dénUsUim merkezine Ucretsiz olarak teslim
edilebilir. Fan Unitesi elektrik atigi olarak siniflan-
dinimistir. Sarj cihazi elektrik atigi olarak siniflan-
dinlmistir. Yerel diizenlemelere uygun sekilde geri
dondsturan. Urdnlerin dogru sekilde geri
donusturiimesi malzeme kaynaklarinin verimli
kullanimina katkida bulunur ve tehlikeli maddelerin
yayllmasi riskini azaltir.
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-10°C - +55°C
<RH 90%

120°C - +40°C
<RH 90%

100V-240V
50-60 Hz
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Notes







The fan unit SR 700 is manufactured within a quality
management system accepted by
Notified Body 2849: INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, The Netherlands
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